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Hoofdstuk V.

Legenden en overleveringen.

De Adji Saka-legende.
Kjai Koerès leefde eenzaam in het woud

•■•"et zijn vrouw Njai Koerès; zijn dage-
Hlksch werk was, hout te sprokkelen. Op
een dag ontmoette hij in het bosch Anta-
•"°ga, den koning der draakslangen. Deze

aan Kjai Koerès, omhem een boem-
boeng (bamboe koker) vol kidang-melk
te brengen. En toen Kjai Koerès aan dat

voldeed en Antaboga den koker
leeggedronken, zegende de koning

der draakslangen hem en spuwde uit
dankbaarheid den ledigen koker vol goudca edelsteenen, waardoor Kjai Koerès
°Peens rijk werd.

Op verzoek van Antaboga bracht hij
dezen nog eenige malen een koker melk;

werd hij op dezelfde wijze voor
-*-% goedheid beloond.

Koerès had een zoon, die slecht
aard en gedrag was en Bambang

■Ooersila heette (doersila m slecht, on-
deugend); deze kwam al spoedig tot de
olitdekkingF dat zijn vader rijk was en
*ilde gaarne weten, hoe Kjai Koerès,
d*6 immers maar hout sprokkelde, zijn

verworven had. Toen Kjai
koerès na lang en herhaald aandringenan zijn zoon, dezen het wedervaren
**-*et Antaboga had verteld, besloot Bam-ang Doersila naar het woud te gaan;

wilde den draakslang dooden, om
r* het goud, dat zich in het slangen-chaam bevond, machtig te worden en

aardoor buitengewoon rijk te wor-den.
Inderdaad ontmoette hij Antaboga,

Yens schubben van goud waren en als
*-U:nJnen vonkten, maar toen hij Anta-

boga om het leven wilde brengen, doodde
deze hem met een enkelen staartslag.

Kjai Koerès, zijn zoon missend, zocht
hem in het bosch, waar Antaboga den
ouden sprokkelaar Bambang Doersila's
dood en de oorzaak daarvan mededeelde.
En de slangenvorst vroeg: , ,KjaiKoerès,
berust gij in den dood van uw zoon?''
Toen Kjai Koerès daarop bevestigend
had geantwoord, sprak Antaboga: ~Kjai
Koerès, uw schoondochter is zwanger;
als haar kind geboren wordt, breng het
dan bij mij."

Bambang Doersila's vrouw schonk het
levenslicht aan een zoon, en Kjai Koerès
bracht het kind bij Antaboga, die het
inslikte, om het tijdelijk in zijn lichaam
te kunnen verzorgen.

~Kom bij volle maan hierheen!" zei de
slangenkoning tot Kjai Koerès, ~dan kunt
gij uw kleinzoon zien."

Zoo deed de oude Kjai Koerès en het
kind werd door Antaboga uitgespuwd,
die toen zeide: ~Ik noem hem Adji; zie,
hoe mooi hij is 1"

~Nimmer heb ik zoon schoonenknaap
gezien!" riep Kjai Koerès uit. En Anta-
boga zei: , ,Toch is er een, die nog mooier
is, hij woont in Mekka en heet nabi Mo-
hamad. Breng uw kleinzoon bij hem, Kjai
Koerès, opdat hij daar kan leeren."

Kjai Koerès voldeed aan die opdracht
en deed zijn kleinzoon Adji in de leer bij
Mohamad, die hem onderrichtte in de
beginselen van den godsdienst.

Op een dag zond nabi Mohamad zijn
leerling Adji met drie andere leerlingen,
Ah, Aboebakar en Oesman, naar de bron
Djamdjam (Zam-Zam), om te onderzoe-
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ken, waarom het water van die bron
onaangenaam begon te rieken. Adji, af-
dwalend, kwam terecht bij een ouden
goeroe, die later de malaèkat (engel)
Idradjil (Israël) bleek te zijn, en hem de
macht gaf, om te vliegen en zich onzicht-
baar te maken, zich in deaarde tekunnen
ophouden en door de zee te kunnen gaan.
De goeroe gaf hem den raad, terug te
keeren naar Mohamad en zich schuil
te houden in een der hoofdstijlen (saka)
van Mohamad's woning.

Toen Ali, Aboebakar en Oesman waren
thuis gekomen en van Adji's verdwijning
hadden verhaald, wist nabi Mohamad
reeds, waar Adji zich ophield. Met zijn
staf klopte Mohamad op den hoofdstijl
(saka), waarin Adji zich verborgen had.
Deze kwam te voorschijn en werd sedert
Adji Saka genoemd -*).

Mohamad droeg hem op, naar een eiland
te gaan, zoo groot als een djarakblad, ge-
legen ten Zuidoosten van Mekka en waar
hij een rijk met den naam van Mendang
Kemoelian zou moeten stichten.

Toen hij naar het nieuw te stichten rijk
zou vertrekken, kreeg Adji Saka van Mo-
hamad een volgeling, genaamd Setija,
mede. Onderweg bemerkend, dat hij een
kropak (lontarbladboek) metpangot (klein
schrijf- of grift-mes) had achtergelaten,
van nabi Mohamad ten geschenke ont-
vangen, zond Adji Saka zijn volgeling
Setija terug, om die voorwerpen te halen.
Intusschen had nabi Mohamad ontdekt,
dat Adji Saka de kropak en de pangot
vergeten had, mede te nemen, zoodat hij
zijn volgeling Toehoe deze voorwerpen gaf
en hem opdroeg, om Adji Saka na te
reizen en ze aan niemand anders af te
geven dan aan Adji Saka zelf.

Onderweg kwamen de twee volgelingen
Setija (van Adji Saka) en Toehoe (van
Mohamad) elkander tegen.

Om de kropak en de pangot, die Toe-

hoe ingevolge den last van Mohamad
alleen aan Saka zelf mocht afgeven, kregen
de beide volgelingen twist, zoodat er tus-
schen hen een gevecht ontstond, waarvan
het gevolg was, dat zij elkaar doodden.

~Karoné mati pajah", vertellen dege-
nen, die de legende kennen, d.w.z. beiden
stierven van uitputting (door het ge-
vecht). In het woord ~karoné" (gevormd
van ~ro", waarvan ook is afgeleid: loro
= twee) ligt de merkwaardigheid, dat de
Tenggereezen in de tweede maand Karo
de twéé strijders Setija en Toehoe her-
denken.

Een strijd dus tusschen een volgeling van
een als Hindoesch vorst bekend staand
persoon en een volgeling van den stichter
van den Islam; een strijd bovendien om
een boek met letters en om het voorwerp,
waarmede men die letters grift. Hiermede
in verband staat de beteekenis van het
Javaansche alfabet, wanneer men de let-
ters op bijzondere wijze tot woorden aan
elkaar verbindt: ana tjaraka, data sawala,
pada djajanja, maga batanga, d.i. in het
Hollandsen vertaald: er waren twee bo-
den, die kregen twist en strijd met el-
kaar, ze waren beiden even machtig, ze
werden beiden lijken.

De lijken der twee volgelingen vielen in
twee tegenovergestelde richtingen; Setija's
lijk lag naar het Zuiden, Toehoes lijk
naar het Noorden gekeerd. Dit is ook
de reden, waarom de Tenggereezen de
lijken altijd zóó begraven, dat deze met
het hoofd gericht zijn naar het Zuiden.
En nog altijd worden Setija en Toehoe
herdacht op het feest, dat op den 15en der
maand Karo gegeven wordt.

Deze legende is in verschillende deelen
van het Tenggergebied onder verschil-
lende variaties bekend.

In de desa Kajoekebek (nabij Nongko-
djadjar) wist men mij te vertellen, dat
Adji Saka niet bij een engel, maar bij een
duivel was terecht gekomen, die hem de
bovennatuurlijke macht van vliegen en
zich onzichtbaar maken gaf, en voorts,
dat Mohamad en Adji Saka dikwijlsrede-

1) £aka of Sjaka, een Hindoesch vorst,
van wien de Javanen, naar het heet, hun
eerste beschaving en ook hun jaartelling ge-
leerd hebben.
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twistten over de tijdrekening; de eerste
Wilde de Arabische tijdrekening, deandere
de Hindoesche tijdrekening overal inge-
voerd zien.

Eens samen zittend onder een boom,
kregen Adji Saka en Mohamad ieder een

op hun knieën; het blad, dat
°P Adji Saka viel, bevatte het Kawi-al-
fabet, en op het blad, dat op Mohamad
viel, was het Arabische alfabet gegrift.

Sommigen noemen de twee boden daar-
om ook niet Setija en Toehoe, maar Si
Ana (naar de twee eerste letters ha en na
van het Javaansche alfabet) en Si Alip
(naar de eerste letter alif van het Arabi-
sche alfabet).

In Kajoekebek werd mij nog verhaald,
dat de slangenkoning Antaboga geleefd
had in het woud Klètak (op den weg van
-Nongkodjadjar naar Tosari), voorts, dat
Setija en Toehoe begraven werden in Wo-
nosengkoro's woud (onderdistrict Toe-
toer), en dat er eiken nacht van Dje-
■tt-oeah Legi vuurstralen komen uit de
Plaatsen, waar hun gravengeweestmoeten
--ijn.

Het hierbovenstaande verhaal is met
©enige afwijkingen ook weergegeven in- het opstel: „Bijdragen tot de kennis van
den godsdienstigen en zedelijken toestand
der Javanen, eene beschouwing van den
inhoud van eenige voorname geschriften
der Javaansche literatuur" (Mededee-

van wege het Nederl. Zendel.
Genootsch. 13e jaargang, 1869).

Legenden over of in verband met het
°Öeren aan den Bromo.

Uit een oud beschreven boek, in het
ezit van den doekoen van Ngadisari, put

** de legende omtrent het offeren aan den
r°nio, een legende, welke vrij als volgt

naverteld.
Poetri Tatiban van Malang vertrouwde

-■dch toe aan Kjai Gedé Dadappoetih ').

Kjai Bima wenschte haar als vrouw te
bezitten, maar hem werd vóór hethuwe-
lijk de voorwaarde gesteld, dat hij in één
nacht tijd in het gebergte van den Teng-
ger een zee zou maken. De poetri, dieniets
van Kjai Bima wilde weten, merkte, dat
deze toch met het hem opgedragen werk
zou gereedkomen, en verzon een list. Zij
maakte de hanen wakker, die alle luid
begonnen te kraaien. Kjai Bima, denkend
dat de morgen reeds was aangebroken en
dat hij dus aan de hem gestelde voor-
waarde niet had voldaan, staakte zijn
werk en verliet de plaats (thans de Da-
sar of Zandzee), waar hij een zee had
willen maken.

De poetri leefde zonder echtgenoot voort,
doch verlangde naar kinderen. Kjai Gedé
Dadappoetih gaf haar den raad, 6 jaren
lang een kluizenaarsleven te leiden, t.w.
een jaar lang gericht naar het Oosten,
een jaar lang gericht naar het Zuiden,
een jaar lang gericht naar het Westen,
een jaar lang gericht naar het Noorden,
een jaar lang op denrug liggend, dus met
het gelaat gericht naar boven (den hemel)
en een jaar op den buik liggend, dus met
het gelaatgericht daar beneden (de aarde),
in gebed voor Iboe Pertiwi.

Zij kreeg daardoor 25 kinderen en werd
Njai Teng genoemd.

Toen deed zij een gelofte, dat zij één
harer kinderen, kleederen, geld en al wat
men op de markt kon krijgen in den
Bromo zou werpen, wanneer zij de ar-
moede, waarin zij vervallen was, te boven
zou zijn gekomen en zich weer behoor-
lijk kon voeden en kleeden.

Haar bede werd verhoord en zij ver-
vulde haar gelofte.

De zoon, dien zij in den Bromo-krater
wierp, kwam terecht in de bron Banjoe
Biroe bij Winongan, waar hij gezien werd
door den aldaar wonenden Kjai Soepa.
Deze trok zich het lot van den knaap
aan en leidde hem op, totdat hij zoo be-
kwaam werd, om een kris met zijn vin-
gers te smeden of kneden; later werd hij
Pangèran van Winongan.

jj*-) Kjai Gedé Dadappoetih en Njai Gedé
worden door de Tenggereezen

zie** 11 starïloudersbeschouwd ; hun graf zou
de Öev---den in het gehucht Grinting dersa Wonokerto (Probolinggo'sch Tengger).
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Wat het woord Tengger betreft, dit zou
ontstaan zijn door samenvoeging van de
laatste lettergrepen der namen Njai An-
teng (ook wel Njai Omah geheeten) en
Kjai Teger ') (ook wel Kjai Omah ge-
heeten).

Raffles beweert, dat het woord Tengger
aan het bergvolk zou zijn gegeven door
iemand uit Mataram, die het hooger ge-
bergte bezocht, zich over het schoone
uitzicht verwonderde, verbaasde (anjeng-
ger) en daarom het volk aldaar Tengger
noemde (The History of Java, Vol. I, p.
332).

Buddingh verklaart, dat „tengger" be-
teekent : verwijderde plaats, en dat de
naam Tenggereezen dus zou aanduiden:
bewoners eener verwijderde of afgelegen
plaats.

J. Hageman deelt in zijn opstel: De
Bromo Tengger, in Tijdschrift voor Ne-
derlandsen Indië, derde serie, 4e jaarg.
Ie deel, 1870, blz. 281, mede, dat ,(teng-
ger" beteekent: ~de ruggegraat van den
gepersonifieerden berggod."

In het opstel van J. Kreemer: Veertien
dagen in Pasoeroeansch Tengger (Ver-
slagen en Mededeelingen van wege het
Nederl. Zendel. Genootsch., 29e jaarg.
1885) wordt de woordspeling heel in 't
kort als volgt weergegeven: ~Een paar
verliefde jongelui dwaalden eens hier
rond; de jongeling heetteSeger, het meisje
Anteng. Is teng en ger niet tengger?".

R. J. L. Kussendrager verhaalt, dat
een reiziger van Mataram, Kjai Gedé Dada
poetih (de man met de witte borst) met
zijn vrouw den Bromo bezocht en over
„het majestueus gezigt van denkruin van
dien berg" zoo verbaasd was, dat hij het
woord ~nglingger" (verbazing) gebruikte,
naar welk woord het gebergte , ,Tengger''
wordt genoemd.

L. H. W. Baron van Aijlva Rengers
geeft aan het woord Tengger de beteekenis
van: veiligheid, rust.

Bij de Pasoeroeansche doekoens is be-
kend, dat het 25e kind van Njai Teng —
het kind, dat in den Bromo-krater ge-
worpen werd —Raden Soenan Déwa Koe-
soema heette; en toen hij te Winongan zoo
knap als wapensmid was, noemde men
hem empoe Oentoek. Zooals de legende
aanduidt, zou hij dan door den Bromo-
krater heen in de bron Banjoebiroe te-
rechtgekomen zijn. Op dit stramien heeft
L. Burer in zijn Aanteekeningen op eene
reize en in de omstreken van Malang enz.
van 1837 tot 1847 (öiang Lala, Ie jaar-
gang, 2e deel) met zooveel fantaisie voort-
geborduurd, dat men volgens zijn bewe-
ring in een rivier in het Winongansche
gebraden hoenders en eenden heeft zien
drijven, welke waarschijnlijk door de
Tenggereezen als offeranden in den Bro-
mo-krater waren geworpen.

In Adriaan van Rijk 's: Berigt wegens
de zeden en gewoonten der opgezetenen
van den berg Jbromo enz. (Verhandelingen
van het Bataviaasch Genootsch. v. K. en
W., deel VII, 1814) is de legende van het
offeren van een kind aan den Bromo
anders weergegeven en bovendien ge-
koppeld aan een legende over het ontstaan
van den uien-teelt in Tengger.

Daar heet 't, dat Kjai Gedé Dadappoetih,
stamvader der Tenggereezen, de zoon
was van een ongenoemden sultan van
Bantam, 25 kinderen had bij zijn vrouw
en zóó in armoede leefde, dat hij de ge-
lofte deed, een zijner kinderen te zullen
werpen ~in den brandenden bergDasar",
wanneer hij weer voldoende te eten had.

Voorts wordt Sang Hijang Poerba Wi-
sésa, de groote godheid der Tengge-
reezen, voorgesteld als een kluizenaar,
die met zijn vrouw Dèwi Soeparba leefde
op den berg Maha Méroe (Seméroe).
Dèwi Soerparba ontving in haar slaap
twee zaden, een rood en een wit, en
Sang Hijang Poerba Wisésa had in zijn
droom een stem uit het luchtruim hooren
zeggen, dathij die zaden , ,bawang abang''
en ~bawang poetih" moest noemen en
ze aan Kjai Gedé Dadappoetih moest ge-

1) Anteng beteekent: stil, rustig, ingeto-
gen, weinig beweging maken; teger strak,
rechtuit, recht in de koers.
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Ven, opdat deze ze in het gebergte zou
planten en hij en zijn nakomelingen een
ruim bestaan zouden vinden in den teelt
van die bawang's (uien). Tevens moest
nij Kjai Gedé Dadappoetih waarschuwen,
dat deze aard- en peulvruchten had te
planten en geen padi, ~want, dat gebod
overtredende, zoude hij en alle menschen,
die dit land nu en naderhand bewonen,
niet het land zelve in ongeluk komen."

Kjai Gedé Dadappoetih geraakte door
den aanplant van uien, aard- en peul-
vruchten uit zijn armoede, kwam zijn
gelofte na en wierp zijn jongsten zoon in
den krater.

Anders is weer de legende, zooals zij
Naverteld wordt door Raffles in The
Öostory of Java (Vol. I, p. 333). Kjai
***edé Dadappoetih had namelijk den god
van den Bromo gebeden, om 25 kinderen
"■e mogen hebben, onder gelofte, dat, zoo
dij 25 kinderen bezat, een van hen ~inde Dasar" zou worden geworpen.

Zijn wensch werd vervuld, maar hij
■--wam zijn gelofte niet na, zoodat een

epidemie onder de Tengge-
reezen uitbrak. Toen de god van den
°ronao hem aan zijn gelofte herinnerde,
Satnelde hij zijn 25 kinderen om zich
deen. De jongste offerde zich vrijwillig
°P» werd door Kjai Gedé Dadappoetih
daar de Zandzee gebracht en daar ach-
tergelaten, waarop een uitbarsting van
den Bromo volgde.

■De legende omtrent het ontstaan van
de Dasar wordt in Raffles' werk weer-gegeven met de variatie, dat Kresna hetverzoek richtte tot Bima, om in een
dacht tijd een zee in het gebergte te
d-aken. Voordat echter de nacht ver-
keek, wekte Kresna de menschen en
d*eren in het dorp. De menschen be-gonnen te weven en rijst te stampen, de

begonnen te kraaien. Bima meen-
dat de dag was aangebroken, het

Jn werk in den steek, maar vervloekte
et weven en het rijststampen; vandaar,
at in den Tengger het weven en het
-tjststampen verboden waren.

Van Herwerden laat Kjai Gedé Da-
dappoetih al zijn 25 zonen in de Dasar
werpen en alle 25 ~zonder ledsel" in
een bron te Winongan terechtkomen,
waar zij door een geestelijke gevonden
en opgevoed werden, die ze later naar
Mekka zond; van daar zijn ze als ver-
kondigers van den Islam naar Java te-
ruggekeerd.

De legende over het ontstaan van de
Dasar komt in Van Herwerden's ver-
haal hierop neer, dat Kresna den on-
kwetsbaren, machtigen Sèna voorstelt,
in het Tenggergebergte een zee te maken
in een nacht tijd, waarvoor Sèna dan een
van Kresna's dochters als echtgenoote
zou krijgen.

Toen Kresna's hst met het rijststam-
pen en het hanen-gekraai gelukte, ver-
liet Sèna het werk, vervloekte het rijst-
stampen en het den klapper dop, waar-
mede hij de aarde had uitgegraven, om-
gekeerd liggen, welke klapperdop de
Goenoeng Batok werd.

Volgens Kohlbrugge zou de oudste der
25 kinderen van Kjai Omahen Njai Omah
den naam van Tengger hebben.

Legende over de djoerang pengantèn.
Omtrent de djoerang pengantèn, het ra-
vijn of de kloof, waarlangs de vulkani-
sche stoffen van de eertijds nog gloeiende
Dasar zich een uitweg moeten hebben
gebaand, is de navolgende eenvoudige
legende bekend *).

Een pas in den echt getreden Tengger-
sehe vrouw, die op een der bergtoppen
stond met haar jeugdigen bruidegom,
vroeg dezen, om in de diepte van het
ravijn bloemen te plukken. De hellingen
afloopend, viel hij te pletter in den afgrond.
De vrouw, die hem hef had, wierp zich
uit wanhoop in het ravijn, dat sedert ge-
noemd wordt: het ravijn (djoerang) van
het bruidspaar (pengantèn).

1) Ontleend aan: De reis over Java in
1838 van den Gouverneur-Generaal van Ne-
derlandsch-Indië, in Tijdschr. v. Nederl.-
Indiö, 21e jaarg., Ie deel, 1859, blz. 484.
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De Nawang Woelan-legende. De Na-
wang Woelan-legende, waaruit de moraal
wordt geput, dat het voor een man niet
geoorloofd is, het deksel (kekeb) van
een koekoessan (mand voor het gaar
stoomen van rijst) op te lichten, komt in
het kort hierop neer, dat de hemelnymf
(widadari) Nawang Woelan, op aarde
neergedaald en met andere hemelnym-
fen zich badende in de bron Widadaren bij
Tosari, door Djaka Taroep overvallen
werd, die haar de kleeren, waardoor zij de
macht had om te vliegen, ontnam. Met
dezen Djaka Taroep inhethuwehjk getre-
den, schikte zij zich in haar lot. Als huis-
vrouw bereidde zij dagehjks de rijst en
maakte zij gebruik van haar macht, om
slechts van een weinigje beras een be-
hoorlijke hoeveelheid voedsel te krijgen.

Op een dag, toen zij zich van haar werk
moest verwijderen, verzocht zij haar echt-
genoot, om even op den vuurhaard te
letten. Hij kon zijn nieuwsgierigheid niet
bedwingen en haalde het deksel van de
koekoessan op, waardoor de macht van
Nawang Woelan te niet ging. Telkendage
moest zij rijst uit de schuur halen, die
hoe langer zoo leeger werd. Bij hethalen
van de laatste bossen padi ontdekte Na-
wangWoelan het kleed, dat haar ontnomen
was door Djaka Taroep, die het onder de
padi in de schuur verborgen had; zij trok
het kleed aan en vloog ten hemel op.

De Masangan-legende. De legende,
welke door H. M. La Chapelle is naver-
teld en waarin van een rijkje Masangan
gewag wordt gemaakt, is in den Teng-
ger niet meer bekend; ik heb vergeefsche
moeite gedaan, om iemand te vinden, die
mij nog iets over die legende kon mede-
deelen.

Het Tenggergebergte of een deel hier-
van zou behoord hebben tot een rijkje
Masangan, waarvan de hoofdstad zich
bevond ten Zuiden van de desa Wono-
kitri en ten Oosten van de desa Podo-
kojo (Pasoeroeansch Tengger). De be-
stuurder van dat rijk, Kjai Gedé Tengger,

trok met zijn zoon en zijn volk ophouten
en bamboezen vlotten naar een eiland, om
de bewoners hiervan te beoorlogen. Deze
zeiden voor het woord ik: „ingsoen" ter-
wijl de bewoners van Masangan daarvoor
het woord „réjang" bezigden.

Als overwinnaar uit den strijd terug-
keerend, bracht zijn zoon ook tal van
onderworpenen en eenige olifanten mede
naar zijn land; de onderworpenen ves-
tigden zich niet op de hoofdplaats van
Masangan, maar in de toenmalige, thans
verdwenen dessa Wonosekar (nabij Wo-
nokitri).

Op zekeren dag raakte een der olifanten
los, die in de Soengei Kretek viel. Het
hoofd van Masangan verzocht de hulp
van de lieden van Wonosekar, om den
olifant uit de beek te halen, maar de
mannen wilden de hulp niet verleenen en
verscholen zich of hepen weg, zoo dat er
in het dorp slechts vrouwen en kinderen
overbleven.

Tengevolge van den toorn der goden
stierven alle mannen en jongens van Wo-
nosekar, waarna de vrouwen en meisjes
onder de mannen van Masangan en
andere desas verdeeld werden.

~Deze vrouwen", aldus La Chapelle,
~bleven het woord ~ingsoen" voor ~ik"
gebruiken, en terwijl de mannen daar-
voor nog steeds ~réjang" zeggen, noemen
de vrouwen in alle Tenggerscbe desas
zich thans „ingsoen", met uitzondering
van Wonokitri, waar ze het woord ~akoe"
bezigen.

De reden van deze laatste afwijking
wist de doekoen niet op te geven; alleen
kon hij nog mededeelen, dat Wonokitri
was gesticht door mannen van Dang-
loe-itoe en Lotjari, die met vrouwen
van het eiland waren gehuwd.

De ovengenoemde desas bestaan thans
niet meer, doch de daartoe behoord heb-
bende danjangs (heilige boschjes) worden
nog aangewezen. Na den dood van den
zoon van den Pembesar (van Masangan),
die kinderloos overleed, verdeelden de
heden van Masangan zich over de andere
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desas, en het gezag over het Tenggerge-
nied werd toen uitgeoefend door denToe-
d-enggoeng van Gembong, die zijn macht
ontleende aan den Sultan van Soemenep,"

De legende over de djimat klontongan.
Aan de z.g. djimat klontongan *), welke
°P de sanggar agoeng ten huize van den
doekoen van Tosari bewaard en alleen bij
net groote Karo-feest te voorechijn ge-
naaid wordt 2), is een legende verbonden.
I-e oude doekoen van Ngadiwono kon mij
niet opgeven, aan wie de oude kleeding-
stukken van de djimat klontongan hebben
toebehoord of door wie zij indertijd ge-
dragen zijn. Volgens Hageman zouden zij
afltomstig zijn van het hoofd der Teng-
gereezen Hemah Kellepa en zijn vrouw
Endang Danasarie, die in het woud Poer-
°owiseso ten Noorden van Ngadiwono
verbhjf hielden. De doekoen van Nga-
diwono kent alleen nog maar den naam
•Gndang Sarie en dien van Poerbowiseso

(de plaats vlak bij den z.g. Spekkoek
nabij Ngadiwono).

Volgens de thans nog bekende legende
zouden die kleedingstukken uitProewono
weggevlogen zijn naar het bosch Toeng-
goelwoeloeng (nabij Ngadiwono) en van
hier naar de begraafplaats Ngargowatang
(in de dessa Mororedjo).

Zij werden nagejaagd door Kjai Toeng-
gak, Kjai Toompo en Kjai Dagi, die de
kleedingstukken bij de begraafplaats Ngar-
gowatang in handen kregen en ze naar
Tosari overbrachten. Deze drie genoemde
personen hadden eenzelfde droom,name-
lijk, dat de kleedingstukken tot hen zeide:
„Als je ons toch goed wilt verzorgen,
bewaart ons dan goed, toont ons alleen op
het Karo-feest en offert aan ons de pras
kajoppan agoeng" -*). Daarom worden die
kleedingstukken bij de Karoplechtigheid
op een dergelijke wijze behandeld.

Zeer verkort trof ik deze legende dan
in een geschreven boek van den doekoen
van Ngadisari.

. *) Zie hierover ook het hoofdstuk: Pries-t,-rs en hun attributen.2) Zie hierover het hoofdstuk: Feesten en
P-echtigheden.

1) Zie hierover het hoofdstuk: Feesten en
plechtigheden.

Hoofdstuk VI

Feesten en plechtigheden.
Tot de voornaamste plechtigheden van

de Tenggereezen behoort die, welke op
den 14en van de maand Karo gehouden

ter eere van Setija en Toehoe
'zie over hen het hoofdstuk: Legendenen overleveringen) en tot heil van alle
desas. In Pasoeroeansch Tengger werd
deze plechtigheid, welke tevens een
•*eest is, slechts gehouden ten huize van
den doekoen van Tosari; sedert kort or-
ganiseert men ook in de desa Sedaèng
*dik een algemeen feest.

In de tweede helft der genoemde maand
douden de desalieden ieder in hun eigen
huis een „sedekah Karo". ')

Vooral de groote, algemeene ~sedekah
Karo" is een vrij belangrijke plechtig-
heid, waarvoor een avond te voren allerlei
voorbereidingen getroffen en dansfeesten
gegeven worden; de Mohammedaansche
kennissen en vrienden uit de desas in
het laagland komen dan in de berg-
desas om hun Tenggersche landgenooten
geschenken te brengen en aan het feest
deel te nemen. (Omgekeerd wordt het
einde van de Mohammedaansche vasten
door Tenggereezen meegevierd, die op
de hari raja lebaran netjes gekleed en
met kool, groenten en djagoeng als olèh-
olèh (kleine geschenken) aan draagstok-
ken, bezoeken afleggen in de desas van
de vlakte).

Op 25 en 26 Februari 1922 woonde ik
B *' In Probolinggosch Tengger worden de
,j .ekahs „poedjan" genoemd (naar poedja,

' •• iets, dat men aanbidt of vereert).
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ten huize van den doekoen van Tosari
het Karo-feest bij, dat echter, naar mij
voorkwam, gevierd werd op een wijze,
waaraan de oude luister ontbrak.

In het achtergedeelte van des doekoens
woning, dicht bij den vuurhaard, welke
tevens keuken was, zaten eenige man-
nen bloemen te rangschikken tot offeran-
den, en waren vrouwen bezig de spijzen
gereed te maken.

In het voorhuis was in een vak tus-
schen houten pilaren de gamelan opge-
steld.

Op den morgen vóór het eigenlijke feest
werd de djimat klontongan, welke op
den zolder van de sanggar agoeng in het
huis van den doekoen van Tosari be-
waard wordt, naar beneden gebracht, om
gewijd te worden.

De djimat klontongan bevond zich in
een ouden koker.

Toen deze naar beneden gebracht en
op een mat geplaatst was, ging de oude
doekoen van Ngadiwono, die het feest
bijwoonde, vlak vóór de djimat klon-
tongan zitten. Hij was niet in ambts-
gewaad. Andere doekoens gingen om
hem heen zitten. Een oude vrouw, de
echtgenoote van den afgetreden doekoen
van Tosari, bediende de plechtigheid,
bracht een wierookbrander en een houten
schaal, en legde hierop stukken of reepen
pisangblad, waarin later de oude klee-
dingstukken van de djimat klontongan
werden gelegd.

Terwijl de doekoen van Ngadiwono
stukjes wierook afbrokkelde en op het
vuur van den wierookbrander het vallen,
prevelde hij zijn gebed bij den koker der
djimat klontongan, welke daarna door
hem geopend werd en waaruit hij de
mand haalde, welke de oude kleeding-
stukken bevatte.

Deze werden één voor één op de hou-
ten schaal met pisangbladeren gestapeld
waarna de doekoen uit den koker tel-
kens een handvol muntstukken haalde.
Telkens hield hij deze muntstukken even
in de wierookwalm en legde ze dan op de

houten schaal naast de oude kleeding-
stukken. Was zoo de koker geledigd en
waren alle muntstukken (waaronder oude
duiten met een vierkant gat in het mid-
den, centen, 2*/2 centstukken, stuivers en
klein zilvergeld) op de houten schaal ge-
legd, dan werden de kleedingstukken en
munten verpakt, door er lange reepen pi-
sangblad over heen te vouwen.

Met de offeranden werd dan de aldus
gewijde djimat klontongan weer naar den
zolder van de sanggar agoeng terugge-
bracht. Die offeranden heeten kajoppan
agoeng en bestaan uit: a. drie tampahs
(platte, gevlochten schalen), elk voorzien
van 9 toempeng sekoel (hoopjes rijst)
en beetjes van verschillende gerechten,
als saté (vleesch aan stokjes), djerowan
(bereide ingewanden van een koe), kara
(boonen), en lekkernijen, als: djoewadah
tjemeng ketan (koek van zwarte ketan),
djoewadah poetih ketan (koek van witte
ketan), 3 pasoeng (pisangblad-peper-huisjes), gevuld met apem (een meel-
koek), eenige jonge pisangs, een bos
sekar goebahan (bloemen-offeranden),
samengesteld uit senikir-bloemen, troe-
nalajoe-bloemen en poetihan-bladeren,
voorts: een sirihblad, waarop wat kalk
gesmeerd en een stukje djambé gelegd
is (de z. g. soeroeh ajoe en djambé
ajoe); b. een doelang of houten schaal,
bevattende de offeranden pras kajoppan f

bestaande uit een stapel van: een hoopje
sirihbladeren onderaan (de z. g. soeroeh
agoeng) met twee takirs (bundeltjes van
pisangblad) j gevuld met pinangnoot en
bloemen, een bundeltje met sirih (de
z.g. kebaseng). Over deze laag is ge-
stapeld een bundeltje van pisangblad,
bevattende de z. g. sremboe, dit zijn
kleine pintjoeks (pisangbladschaaltjes)
met tales (een eetbaar knolgewas), oetjèt
(gekookte boonen) met klapperraspsel,
waarbij een groote platte hoop rijst is
gevoegd met allerlei ingrediënten. De
bovenste stapel van de pras kajoppan
bevat een platte mand met allerlei oude
doeken (boesana).
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Rijweg door de dessa Tosari.

Desa Ngadiwono
Foto'e S. Salal.e, Tosari.



Weg naar de desa Podokojo

De steenklomp Watoedoekoen, waaraan tijdens het Bramafeest geofferd wordt, en welke
op de Zandzee staat tusschen Tjëmara Lawang (Ngadisari) en Brama.



Nadat al die offeranden tegelijk met de
djimatklontongan naar de sanggar agoeng
Waren gebracht, werd het huis versierd.
Langs den wand werd een stuk wit goed
bevestigd en plaatste men hoofdkussens,
waarop de z. g. sadjèn patang poeloeh
papat, de 44 bloemen-offeranden, werden
gelegd •) (ruikertjes van sinikirbloemen,
troenalajoe-bloemen en poetihan-bla-
deren) . Daar vlak bij bevestigde men de
toewoehan in den vloer; deze toewoehan
bestond uit twee groepjes kleine pisang-en pinangboomen, op een afstand van
ongeveer iy2 M. van elkaar geplaatst;
deze bosjes levend groen verbond men
aan elkaar door een dwarsstok, waar-
aan men kleine pisangblad-peperhuisjes
(pasoeng) hing, gevuld met stukjes djoe-
wadah (een soort koek).

Den volgenden dag —het eigenlijke Ka-
nteest — werden op den vloer dicht bij
den wand van het huis in twee even-
wijdige rijen gerangschikt: 44 takir
kawoeng (bundeltjes van pisangblad),
Sevuld met verschillende soorten koek,
en in een middenrij 24 toempeng sanding
(hoopen rijst) met 44 toempeng iwak
(hoopjes van bijbehoorende vleesch-ge-
ïechten).

Die drie rijen werden aan de eene zijde
door de pras sanding en aan de andere

door de pras gajoeng afgesloten;
Oeide offeranden, bestaande uit verschil-
lende soorten lekkernijen, met vlak daarbij
de adjang malang, een bord met lekker-
dijen en pisang.

Om deze offeranden zaten de doekoens,
die uit verschillende desas gekomen waren

bijwoning van het Karo-feest en de
ondsten van Tosari. Zoo waren de doe-
koens van Ngadiwono, Ngadiredjo, Wo-
dosengkoro, Ledok, Podokojo, Mororedjo
en Kajoekebek aanwezig, allen in volledig
Priesterkostuum.

De oude doekoen van Ngadiwono leidde
e -bijeenkomst en begon met een gebed,

waartusschen telkens door omstanders
om een gongslag van de gamelan ge-
vraagd werd ter accentueering van be-
paalde gedeelten van het gebed; in dit
gebed werd om heil en zegen gesmeekt
voor de desas en de desa-ingezetenen.

Evenals bij vele andere feesten eischt
ook de voorbereiding van het eigenlijke
Karo-feest een heel etmaal; 's morgens
worden de offeranden gereedgemaakt,
waarvoor men prettig bij elkaar zit, en
wordt de djimat klontongan gewijd, ter-
wijl de avond vóór de eigenlijke Karo-
plechtigheid doorgebracht wordt bij ga-
melan-muziek en met dans. Het is vooral
dit avondfeest, dat door vele Tenggeree-
zen en Mohammedaansche vrienden en
kennissen wordt bijgewoond. Zoodra het
gebed van de Karoplechtigheid is afge-
loopen, worden er raadsel opgegeven
(tjangkrimans), welke eigenlijk grappige
woordspelingen (wangsallan) zijn, waar-
mede men de gasten vermaakt en voor
de behandeling waarvan een raad van 5
doekoens wordt samengesteld, die dan
speciale namen krijgen. Zoo heethet hoofd
of de voorzitter van dien raad Toegoer,
wiens functie in den raad wordt verge-
leken met die van desahoofd. De vier
overige raadsleden zijn; Kertidjaja (wordt
vergeleken met den kebajan van een desa),
Toekang dèndang, Magersari en Sèna-
pati. De woordspelingen hebben betrek-
king op al wat zich in de onmiddellijke
nabijheid bevindt: de inhoud der schalen,
de mat, waarop men zit, de wand, waar-
tegen men leunt, enz. Zoo b. v. zegt
men:

's Nachts in het donker loopt iemand
mèk-mèk (voorzichtig rondtastend). De
oplossing van dit raadsel is kloso (mat),
want kloso (mat)==lèmèk (mat, kleed).
Men merkt hieruit, dat in het opgegeven
raadsel mèk-mèk het hoofdwoord is,
waarop het woord lèmèk gerijmd wordt,
voor welk woord kloso (naat) als synoniem
wordt opgegeven.

Wie de juiste oplossing van een raadsel
niet heeft gevonden, is verplicht, om bij

üiel v.^■rerrnoedelijk ter vervanging van de 44
p * e-°ee-den of voor de Nabi patang poeloeh
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wijze van boete sadjeng te drinken (het
zoete vocht van gegiste ketan) waarin
men trasi (visch-extract, toespijs, welke
gewoonlijk met sambel gegeten wordt)
heeft gemengd; degeen, wien deze boete
is opgelegd, trekt onwillekeurig een vies
gezicht bij het nuttigen van het onsma-
kelijke mengsel, tot groot vermaak van
de omstanders.

Blijkbaar deed men vroeger het vocht
in hoornen kommetjes; althans van Her-
werden deelt ervan mede, dat het toe-
dienen van „arak of tape" 1) geschiedde
uit ,,koehoornen, namelijk uit de punt
derzelve, tot den vorm van een glas ge-
sneden".

Dit vermaak, ook wèl minoem ge-
noemd, heeft plaats met afwisseling van
gamelan-muziek.

Een andere regeling, zooals die vroeger
in Loemadjangsch Tengger gevolgd werd
(ook bij huwelijksfeesten), is, dat de gas-
ten (mannelijke) in rijen geschaard zitten,
terwijl de z.g. Sènapati in het midden
van het feestvertrek heeft plaats geno-
men. De Sènapati is degeen, die beslist
op al, waarop een beslissing genomen
dient te worden.

Vóór den Sènapati zitten 3 personen,
t.w. 1. Bolèngan 2), die raadsels opgeeft,
klachten formuleert, geestige dingen
zegt, in 't kort de man, die door zijn
kwinkslagen de gasten aan het lachen
brengt; 2. Kertidjaja, die de raadsels
oplost, vragen beantwoordt, ook voor
anderen; 3. een persoon, die bedjes neu-
riet (rerepi).

lets verder zit een legen (helper van
den doekoen) met een waterschepper.

Heeft Kertidjaja het door Bolèngan op-
gegeven raadsel niet kunnen oplossen,
dan klaagt Bolèngan hem aan bij Sèna-
pati, die de straf bepaalt, dat den Ker-

tidjaja de sadjeng moet worden ingego-
ten (di tjarak) ').

Bolèngan klaagt niet alleen Kertidjaja
aan, maar ook anderen, zoo b.v. gasten,
die niet opletten, iets doen of nalaten,
wat de aandacht trekt, verkeerd zitten,
enz.

Is Bolèngan moe, dan geeft hij den 3en
persoon, den zanger, last, om liedjes te
zingen, of hij draagt den legen (helper
van den doekoen) op, om het beurtdan-
sen der mannelijke gasten ('ngoejeng) te
regelen. Zoo gaat 't dan den geheelen
nacht voort.

Dan worden vier als bruidegoms ge-
gekleede jongelieden in het midden van
het feestvertrek geplaatst; zij dragen een
djebeng of steekspel-lans, nagebootst door
een met vlaggetjes versierden rietstengel.
Dansend komen vier meisjes uit de keu-
ken, ieder een potje met rijstpoeder in
de band houdend. Als zij vlak vóór de
vier jongelieden gekomen zijn, bhjven zij
op een signaal, dat op de gong gegeven
wordt, staan en besmeren het gezicht der
jongelieden met rijstpoeder, waarna zij
weder verdwijnen en de jongelieden de
tajoengan 2) dansen.

Men merkt hieruit, dat de gezamenlijke
bijeenkomsten van de huwbare meisjes
met jonge mannen bij de Tenggereezen
niet verboden waren, integendeel, zij
waren voor het overigens sober levende
bergvolk een verbhjdend vermaak.

Gehouden in gepaste vreugd en vroo-
lijkheid, zelfs met betamelijk dansen,
werden zij vaak gevolgd door de verlo-
ving van menigen jongeling, die zijnver-
korene op zulk een feest had gevonden.

Wat de raadsel-opgaven betreft, hier-
van was men op het Tosarische Karo-
feest reeds veel vergeten; formulieren
voor het opgeven en beantwoorden dier

1) Tape = zoet of vochtig gegiste ketan;
laat men het gistingsproces verder doorgaan
dan ontstaat er meer vocht, dat den naam
van sadjeng heeft. Van Herwerden bedoelde
natuurlijk dit vocht.

2) Bolèng = een vrucht, waaraan gegeten
of waarin gebeten is.

1) Tjarak = een hoorn van een stier; nja-
rak = uit zulk een hoorn drinken. Vergelijk
hiermede de mededeeling van van Herwer-
den hierboven.

2) Tajoengan =het dansen in allerlei be-
wegingen, waarmede men den aanvang van
een gevecht voorstelt.
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raadsels moesten door den ouden doekoen
van Ngadiwono worden voorgezegd en
net toedienen van de sadjeng als boete of
straf bleef geheel achterwege, zoodat aan
dit gedeelte van het feest de uitbundige
vroolijkheid ontbrak.

Wat in Loemadjangsch Tengger ta-
Joengan heet, wordt in Pasoeroean sodor-
ran genoemd(d.i. het dansen met sodor 's
°f steeklansen). Hiervoor moeten eerst
de oudsten, later de dessahoofden en de
Jongeren, die zich in zwarte feestkleeding
gestoken en zich met kleurige slendangs
opgesmukt hadden, het steekspel uit-
voeren, waarmede de strijd tusschen Se-
tija en Toehoe werd gesymboliseerd. De
sodorran werd gedanst op de tonen van
net gamelan-spel, eerst door twee paren,
-ater door twee groepen van vier per-
sonen (allen mannen). Zij dansten, eerst
Zonder steeklans, elkaar drie keeren
tegemoet. Werd hun de sodor of steek-
lans — een lange, holle bamboestaaf,
waarin maiskorrels gedaan waren en
welke men met kleurige papierreepen
had versierd—, in de hand gegeven, dan
8-ng de gamelan-muziek in een langza-
mer tempo over en geschiedden het elkaar
tegemoet dansen en het traverseeren
telkens met het truien of klepperen van
de steeklans, waarmede de cadans werd
verduidelijkt.

Telkens als de lansdragers dicht vóór
elkaar gekomen waren, versnelde de ga-
melan de maat, hielden de dansers hun
*ans naar beneden en sloegen zij daar-
-diede op den vloer, om het gevecht weer
te geven. Als de dans geëindigd was en
de muziek ophield, werd in zangerige toon
door een der dansers of door een doe-
koen het vervolg van het steekspel over-
gedragen aan andere paren of groepen.

Zoo werd er vele malen gehandeld in
deze volgorde: 1. gebed van den doekoen,
•■*• behandeling van raadsels, 3. steek-
speldans, totdat ten slotte de djimat
■■•lontongan weer van de sanggar agoeng
gehaald en vóór den doekoen van Nga-
diwono geplaatst werd, die een gebed

prevelde en het omhulsel van pisangblad
opende.

Alle aanwezigen gingen om hem heen
staan of zitten en een ieder trachtte een
der munten te krijgen, welke een jaar
lang in den koker der heilige amuletten
hadden gelegen. Het geloof is, dat zoon
muntstuk den bezitter ervan geluk aan-
brengt; men vraagt zulk een muntstuk
en wisselt het tegen een ander in, dat met
de overgebleven en andere nieuw inge-
komen munstukken weer in den koker
gedaan wordt.

Na afloop van deze plechtigheid werd
de djimat klontongan naar haar be-
waarplaats teruggebracht; eerst op het
Karofeest van het volgende jaar mag zij
weder vertoond en vereerd worden.

Het Karofeest werd bijgewoond door
tal van personen, die zoowel inals buiten
het huis van den doekoen van Tosari
stonden. Typisch is, dat deze in de plan-
ken wanden van zijn woning een zeer een-
voudige inrichting heeft gemaakt, om de
gasten in staat te stellen het feest van
buiten te zien. Hij heeft namelijk aan
elk der wanden van zijn woning een
soort luik laten aanbrengen, dat open-
geklapt kan worden, waardoor voor de
buitenstaanders ter oogenhoogte een lange
smalle kijkreep ontstaat.

Gelijk hierboven reeds vermeld is,
wordt het Karofeest als ~sedekah Karo"
door de Tenggereezen ook in eigen huis
gevierd, waarvoor dan een afzonderlijk
gebedsformulier wordt opgezegd.

Op den 4en van de maand Rapat wordt
een ~sedekah sadji tojo" gegeven ter
aanbieding van offeranden aan water-
geesten.

De maand Kapitoe is de vastenmaand
der Tenggereesche doekoens; zij vasten
gedurende de eerste 14 dagen en van den
16en tot het einde van die maand, dus
niet op den 15en. Dit vasten bestaat in
het z.g. moetih, d.i. het zich zuiveren,
waarbij men slechts zuiver water onge-
kookte, witte rijst mag nuttigen. Vleesch,
visch en zout zijn verboden; evenmin
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mag men gedurende den vastentijd rooken
(het inslikken van speeksel is toegestaan).
Desnoods op alle oogenblikken van den
dag of van den nacht mag men het maal
gebruiken, mits dit slechts uit witte rijst
en zuiver water bestaat.

De bijzondere wijze van vasten door
het eten van niets anders dan witte, ge-
kookte rijst heet ook bij Mohammedanen
moetih, en wordt toegepast met de be-
doeling, om de geheime machten te
kunnen beoefenen. Het moetih duurt dan
7 dagen; den eersten dag mag men niet
meer dan 7 kepel (een kepel is zooveel
als in de handpalm gaat) rijst eten, den
2en dag 6 kepel, den 3en dag 4 kepel en
zoo vervolgens.

In de heele maand Kapitoe mogen geen
feesten gegeven of huwelijken gesloten
worden, althans niet, wanneer daarbij
de tegenwoordigheid van den doekoen
vereischt wordt.

Wel mogen feesten en plechtigheden in
die maand plaats hebben, indien zij door
een pseudo doekoen, een z. g. doekoen
tjilik, worden bediend.

Toch woonde ik eens op den lsten Ka-
pitoe een huwelijks-sedekah bij, welke
door den echten doekoen bediend werd,
maar dat was mogelijk, doordat de doe-
ken op dien dag het moetih nog niet had
uitgevoerd.

Het verbod betreffende de plechtigheden
geldt niet voor de speciale ~sedekah Ka-
pitoe", welke sedekahs in het huis van
den doekoen plaats hebben op den lsten,
15en en 30en der maand Kapitoe en on-
derscheidenlijk babarran geneppan, ba-
barran alit en babarran agoeng ') worden
genoemd.

Op den lsten Kapitoe in het jaar 1920
(17 Juli) woonde ik een babarran ge-
neppan ten huize van den doekoen van
Tosari bij. De doekoen zat in volledig
priesterkostuum op een mat op de wijze

timpoeh (de beenen achterwaarts ge-
bogen, zoodat de voeten naast het lichaam
zijn) vlak vóór de offeranden. Deze be-
stonden uit: 1. de z.g. goebahan, dit zijn
bundeltjes van bloemen en bladeren
(roode senikir bloemen, witte troenalajoe
bloemen en Uchtkleurige poetihanbla-
deren), geklemd tot kleine bundeltjes in
pisangblad; 2. een pasoeng (pisangblad
peperhuisje), bevattende sirihbladerenmet
pinang en kalk; 3. een van pisangblad
gemaakt bundeltje, waarin zich bevonden:
een stukje benzoë, eenige met sirihkalk
bestreken sirihbladeren (de z.g. soeroeh
ajoe) en een stukje shjpsteen (de betee-
kenis hiervan wist de doekoen niet te
verklaren); 4. de z.g. kebaseng, d. i. een
van pisangblad gevouwen bundeltje, be-
vattende eenige sirihbladeren, wat pinang
en twee 234 cent-stukken.

Onder het opzeggen van een gebedsfor-
mulier brandde de doekoen wierook en
sprenkelde hij telkens met een van bloe-
men en bladeren gemaakt kwastje wij-
water over de offeranden.

Daarna nam de doekoen den wierook-
brander op zijn knieën, zei het gebed op
en bewoog den walmenden wierookbran-
der eenige malen vóór zich heen en weer.
Dan werd de wierookbrander naar den
zolder gebracht (de sanggar agoeng) en
prevelde de doekoen, met de prasèn of
wijwaterbeker in de hand, het vervolg
van het gebed. Weer werden de offeran-
den besprenkeld, waarna de doekoen de
kebaseng (hierboven genoemd) tusschen
de toppen van zijn bijeengebrachte han-
dan nam en hiermede driemalen de eer-
biedige sembah maakte, terwijl hij zich
op zijn knieën oprichtte. De mand met
offeranden werd naar den zolder (de
sanggar agoeng) gebracht, om er ge-
durende de geheele maand Kapitoe be-
waard te blijven.

Op den Ben van de maand Kawoloe
wordt een sedekah gegeven voor water -
geesten. In het werk Doesoen doekoen
enz. van Raden Kerta Adiredja wordt ook
nog melding gemaakt van een sedekah

1) Babarran, afgeleid van babar zicht-
baar worden, voorden dag komen, uitkomen,
ontknooping; geneppan = voltallig, volledig;
alit —klein; agoeng=groot.
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°p den lsten Kawoloe voor alle desalie-
den. (Offers: 8 toempengs of hoopenrijst
Waarvan 4 voor het heil der desalieden
en 4 ter eere van den zoon van Kandjeng
Goesti Rasoel).

Op den 24en Kasangga wordt een se-
dekah gehouden voor het heil van de
desalieden en tevens voor de vergiffenis
°P de zonden van hen, die gestorven zijn.
In eenige desas van Pasoeroeansch Teng-
ger, zoo b.v. in Mororedjo, bestaat
net gebruik om in de maand Kasanga
een optocht door de desa te houden, welke
optocht echter niet door den doekoen,
niaar door diens helper, den legen, ge-
leid wordt. Het zijn dan knapen, die met
landbouwgereedschappen door het dorp
loopen; een van hen voert een bezem mee.
De legen sprenkelt overal wijwater, terwijl

der knapen voortdurend de bidschel
luidt. De bedoeling van dezen optocht is,
om zegen te verkrijgen over de geheele
bevolking en alle aanplantingen.

Tot de voornaamste Tenggersche feesten
nxoet het Kasada -feest gerekend worden
(ook wel genoemd het Bromo-feest), dat
°P den 14en van die maand gehouden
Wordt en waarvoor alle doekoens uit het
geheele Tenggergebied, tal van desa-
boofden en duizenden desalieden, ook
Mohammedanen, optrekken naar den
•-rater van den Bromo.

Reeds zeer vroeg in den morgen maken
de doekoens zich gereed voor hun offer-
tocht, waarbij aan bamboezen draagstel-
iages (ongkèk) de offeranden (padi,
vruchten, bloemen, tweede gewassen;
aardappelen, groentenenz.) worden mee-
gevoerd.

Ook andere desalieden, zelfs Moham-
medanen, brengen dergelijke offers aan
den Bromo.

Gewoonhjk is reeds des nachts het ver-
keer op de uit de verschillende deelen
van het Tenggergebied op de Dasar sa-
-d-enkomende wegen vrij druk; mannen,
bouwen en kinderen reizen in groepjes
te voet of te paard naar de Zandzee.

Voordat de doekoen langs de hooge

helling afdaalt, houdt hij op het hoogste
punt van den omringenden wand van het
gebergte (hetzij dus bij MoeDgalof bij Tje-
maralawang, hetzij op het hoogste punt
in Malangsch ofLoemadjangsch Tengger)
een gebed, dat vertaald, als volgt luidt:

De heilige ziel heet wierook; de heilige
stronk is kolen van wierook; het onver-
valschte wit heet rook van wierook; het
heilige voortduren is het vuur van wie-
rook. Uw naam is wierook, maar ik zal
uw naam verwisselen met den naam:
profetische bode; gij hebt aan de desas
uit alle windstreken de plaats van deze
poort gegeven. Mogen de offeranden wor-
den aangeboden aan Raden Doemeling,
die aan deze poort zetelt! Zoo is de wensch
van de kinderen en kleinkinderen, om te
offeren aan den Bromo I

Uit alle windstreken van het Tengger-
gebied komen de doekoens op de Zand-
zee aan den voet van den Bromo bijeen,
de plaats, welke „poten" genoemd wordt
en waar men een gemeenschappelijk ge-
bed houdt tot vereering tevens van Soe-
nan Pernata, de godheid, welke dieplaats
bewaakt of er de schutspatroon van is.
Gewoonlijk zijn daar reeds ongeveer 9
uur 's morgens alle doekoens bijeen.

Na het gebed wordt gezamenlijk de
Bromo bestegen tot aan Badjangan, den
voet van den boyensten krater-kegel,
waar alweer gebeden wordt ter eere van
den schutspatroon Soenan Perniti.

Op den kraterrand zitten de doekoens
in een lange rij, het gezicht gekeerd naar
den krater, den wierookbrander vóór zich.
Om beurten prevelen zij er hun beden ter
eere van Soenan Tengoek. Dan worden de
offeranden in den krater geworpen.

De vele Inlanders, die zich op den kra-
terrand bevinden, wenden zich tot den
doekoen van hun desa, buigen zich over
hem heen, verduidehjken hun wensch (b ,v.
dat hun veld genoeg moge opbrengen,
dat hun huwelijk gelukkig moge zijn) of
hun gelofte (dat een offermaal zal worden
gegeven, indien een ziek kind geneest of
indien de bevalling van de echtgenoote
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goed afloopt) en verzoeken hem, daarvoor
te bidden, waarop de doekoen een kort
formulier opzegt en de meegebrachte
offeranden in den krater worden gewor-
pen. Op den hellenden wand hiervan,
aan de binnenzijde van den wijden kra-
tertrechter, staan meestal Inlandsche
knapen, die van de weggeworpen of-
feranden oprapen wat van hun gading kan
zijn. Zelfs Mohammedanen roepen voor
de vervulling van wenschen ofgeloften op
den kraterrand van den Bromo de tus-
schenkomst van den doekoen in, die dus
den geheelen dag veel te doen heeft.

Zij, die van de Probolinggo-zijde, dus
via Ngadisari over Tjemorolawang, ge-
komen zijn, offeren aan de z.g. Watoe
doekoen, een steenklomp ter manshoogte
op de Zandzee, waar men gewoonlijk
bloemen neerlegt.

Velen trekken na het offeren aan den
Bromo nog naar de Goenoeng Balangan
of Goenoeng Balangan watoe, een heuvel
op de Zandzee (op circa 500 M. van den
Goenoeng Batok verwijderd), rijden (te
paard) of loopen er driemalen omheen
onder het uitspreken van een wensch en
trachten dan met de linkerhand een
steen over den top van den heuvel te
gooien. Zoo dit gelukt, dan wordt de
wensch vervuld; in het tegenovergestelde
geval probeert men het in een volgend
jaar nog eens.

Een vrij belangrijk algemeen offerfeest
is ook dat,hetwelk oenan-oenan genoemd

en eens in de 5 jaren op de sanggar der
desa (algemeene offerplaats) gegeven
wordt; meestal slacht men daarvoor een I
koe of een buffel. In een gedeelte van
Loemadjangsch Tengger werd dit alge-
meene offerfeest eens in de 7 jaren in de
sanggar sedjati of het vermaarde woud-
heihgdom van Kandangan gehouden.
Waarschijnlijk houdt zulk een algemeen
offerfeest verband met de vijf- of zeven-
jarige windoe.

Elke maand op Djemoeah Legi is de
sanggar ten huize van den doekoen voor
desalieden opengesteld ten behoeve van de
barikkan, d.i. de plechtigheid, om ziekten
of onheilen te voorkomen. De daarbij
in gebruik zijnde speciale offeranden
heeten tamping montjo gangsal en het
gebedsformulier, dat voor het offermaal
wordt opgezegd, word tamping genoemd.
De tamping montjo gangsal bestaat uit
roedjak legi (onrijpe vruchten en sambel-
saus, waarin suiker is vermengd), kolek
(in klappermelk gestoofde aardvruchten),
toempeng keboeli (een hoop van rijst,
welke met klappermelk is gekookt),
toempeDg sego golong, toempeng tampa
sepoero (rijst, op bijzondere wijzen be-
reid). Gewoonlijk zijn bij zulk een
plechtigheid tegenwoordig: de legen
(helper van den doekoen) en de
oudsten der desa, terwijl alle desalieden
aan het offermaal kunnen deelnemen,
mits zij hun eigen gerechten daarvoor
meebrengen.
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GOUDEN VINGERRINGEN UIT HET HINDOE-
JAVAANSCHE TIJDPERK

door

Dr. F. D. K. BOSCH.

I don't pretend to paint the vast
And complex picture of the past.
For detail, detail, must I care
(ce superflu, si nécessaireI).

Gouden vingerringen uit den Hin-
doe-Javaanschen tijd zijn allerminst
••eldzaam. Er is geen museum in bin-
den- of buitenland, dat op het gebied der
oud-Javaansche kunst iets te beduiden
beeft, of het telt ook onder zijn schatten
oen grooter of kleiner tal ringen van edel
d-etaal. De bezoeker van het Museum
°P het Koningsplein heeft zich van den
I>lJkdom der Batavia'sehe collectie kun-
den overtuigen. Hij herinnert zich te
nebben opgemerkt aan de Oostzijde van
de middenvitrine in de Schatkamer de
ditstalling van eenige honderden ringen
van de meest verscheidene grootten,
vormen en versieringen; met of zonder
fegelplaat; al of niet voorzien van een
•nscriptie, een schriftteeken of een sym-
bolische figuur, varieerend in uiterlijk
tusschen het allereenvoudigste vinger-
sieraad, het sieraad waarvan Boutens
Zong:
De smalle ring, de gouden band
Schendt niet de naaktheid van uwhand,
lelijk uw stralend hjf niet weet
De schaduw van zijn donkre kleed....

en-— aia ander uiterste —de zware ring
dietpompeus ornament, welke zijn dragertot een pronker stempelt.

Niet alleen in openbare verzame-
lingen, ook in particulier bezit worden
"boedaringen" in grooten getale aan-
getroffen.

Werden de papieren bepalingen nage-
eefd welke inhouden, dat alle vondsten-
-10-den-grond bij het bestuur moeten
worden ingeleverd, opdat zij tegen ver-

goeding van de volle waarde voor het
Batavia'sehe museum zullen kunnen wor-
den aangekocht, de opgewekte handel,
die er thans in het artikel ringen, vooral
op Midden-Java, gedreven wordt, zou
ten doode zijn opgeschreven; nu echter de
strafbepaling ontbreekt om aan het voor-
schrift de noodige kracht bij te zetten,
blijft de bron, die de particuliere verza-
melingen ten koste van het museum be-
gunstigt, rijkelijk vloeien en behoeft het
geen verwondering te wekken, dat van
de gevonden ringen hoogstens één derde
deel den voorgeschreven weg naar Batavia
volgt, terwijl de overige, voor goed geld,
soms zelfs voor fabelachtige sommen
aangekocht, de pinken van ~particulieren
sadja" komen te sieren.

Erkend moet worden, dat door ont-
duiking van de bestaande bepalingen,
zoolang het ringen betreft, geen kapitale
zonde bedreven wordt. De Batavia'sche
museum-collectie is zóó rijk en reeds
betrekkelijk zóó volledig, dat zij haar
zinnen niet op het vergaren van alle
ringen, die er uit Java's bodem worden
opgepatjoeld, behoeft te zetten. Zij gunt
ten slotte den particuheren verzamelaar
het bezit van zijn ,,gelukaanbrengenden''
boeda-ring gaarne. Een andere zaak is,
dat onder de vondsten zeldzaamheden van
wetenschappelijk belang kunnen voorko-
men — een onbekende zegel-inscriptie die
de beteekenis van andere inschriften zou
kunnen ophelderen of een overgangsvorm
van het ornament, welke de ontwikkeling
van dit zoo interessante onderdeel der
kunst nader zou kunnen verklaren — en
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deze stukken vaak uit een ongegronde
vrees, dat bij „ontdekking" de Oud-
heidkundige Dienst tot een confiscatie van
het corpus delicti zou overgaan, een ver-
volging zou instellen of een andere vuige
daad ondernemen, worden verborgen ge-
houden en aan het spiedend oog van den
oudheidkundigen ambtenaar worden ont-
trokken. Alsof diezelfde ambtenaar zich
niet tot dank verplicht zou weten, wan-
neer hem het voorwerp werd getoond of
hem een duidelijke foto of lakafdruk van
het zegelter examinatie werdtoegezonden!

Dit a governo van de verzamelaars,
die zich in behoedzame achterdocht ver-
schansen en er zich weinig van aantrek-
ken als bijgeval waardevolle gegevens —waarvan zij zelven het volle profijt niet
weten te trekken — aan de wetenschap
worden onthouden.

Uit een enkele hierboven gemaakte op-
merking is reeds kunnen blijken, dat de
~boeda-ringen" nog iets meer te ver-
tellen hebben dan over menschehjke
ijdelheid alleen. Het is een overbekend
feit, waarbij bier niet behoeft te worden
stilgestaan, dat de ring — de-in-zich-
zelf-geslotene —van oudsher en overal ter
wereld als symbool van eeuwigheid en
oneindigheid een niet onbelangrijkefunctie
in het religieuse leven der volken ver-
vuld heeft. Een vluchtige blik op de
inscripties, emblemen en zinrijke ver-
sieringen, waarvan de Hindoe-Javaan-
sche ringen voorzien zijn, kan reeds de
overtuiging schenken, dat deze voor-
werpen geen uitzondering op den alge-
meen regel vormen; integendeel, dat zij,
wellicht in sterker mate dan eenige an-
dere groep van hjfsieraden vertolkers van
gevoelens en voorstellingen zijn, waar-
van het waard zal zijn kennis te nemen.

Waar er in de vakhtteratuur, noch in
de populaire geschriften over Hindoe-
Javaansche kunst bijzondere aandacht
aan de ringen wordt geschonken, terwijl
toch uit de talrijke verzoeken om in-
lichtingen aangaande den ouderdom, de
beteekenis en de waarde dezer voorwerpen

voldoende blijkt, dat er in wijden kring
belangstelling voor bestaat, daar zullen
eenige bijzonderheden nopens de beide
eerste punten (ouderdom en beteekenis;
voor de waarde geldt alleen: , ,wat een
dwaas er voor geven wil") aan de bezit-
ters van ringen vermoedelijk niet onwel-
kom zijn.

Ter bepaling van den ouderdom zal
het noodig zijn een omweg te maken en
te beginnen met ons een oogenblik bezig
te houden met de verspreiding
van de vindplaatsen.

Het spreekt van zelf, dat de gegevens,
die ons hierover ten dienste staan, be-
hoorlijk geschift en dan nog met de
grootsteomzichtigheid gehanteerd moeten
worden. Opgaven omtrent de herkomst
van ringen, die van hand tot hand zijn
gegaan en soms naeindehjke zwerftochten
in de verzameling van het Genootschap
belanden, verdienen niet het minste ver-
trouwen. Evenmin zal men zich mogen
verlaten op vage geruchten, die wel van
het binnenland komen overwaaien om-
trent goudvondsten, die door inlanders
gedaan zouden zijn en hun weg via de
smeltkroes naar het pandhuis gevonden
zouden hebben. Men zal zijn conclusies
slechts mogen trekken uit de betrekkelijk
zeldzaam voorkomende gevallen, dat de
voorwerpen, overeenkomstig de bestaande
bepalingen, door de vinders bij het be-
stuur zijn ingeleverd en vergezeld van
het proces-verbaal van de vondst recht-
streeks naar Batavia zijn opgezonden.

Aan de aldus gecertificeerde vindplaat-
sen is, indien het gouden voorwerpen
betreft, een groote waarde niet te ont-
zeggen. Immers, het komt betrekkelijk
zelden voor, dat een gouden voorwerp
alleen wordt opgegraven en men zou
kunnen meenen, dat het bij toeval in den
grond is geraakt. Gewoonlijk bestaat
de vondst uit een grooter of kleiner
verzameling van kostbaarheden, zooals
vinger-, arm- en voetringen, oor- en
hals sieraden, zgn. ma-muntjes enz., niet
zelden geborgen in potje van aardewerk
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ol in een keurig bewerkt bronzen doosje
van cylindrischen vorm met dekseltje.
Uit deze omstandigheden bhjkt ten dui-
delijkste, dat de kostbaarheden niet door
onachtzaamheid, een ongeval of een der-
gelijke oorzaak in den grond bedolven
zijn geraakt, maar daar opzettelijk
door hun voormalige bezitters
zijn gedeponeerd. Omtrent de
motieven die hierbij hebben voorgezeten,
behoeft men niet lang in het duister te
tasten. In Voor-Indië zoo goed als op
Java zijn voorwerpen met een intrinsieke
Waarde als gouden sieraden steeds als
geldbelegging gebruikt en de veiligste
plaats van bewaring van die schatten was
-"- en is nog — de aarde.

Men mag het er dus voor houden, dat
in verreweg de meeste gevallen de vind-
plaatsen van gouden voorwerpen de plek-

Kedoe
afd. Wonosobo 15 \
a»d. Temanggoeng 9 /
afd. Keboemen 9 V 44
afd. Poerworedjo 9 l
afd. Magelang 2 )

Banjoemas
afd. Bandjarnegara 8 \
afd. Poerbalingga 5 ..
a*d. Tjilatjap 1 l b
afd. Banjoemas 1 )

Wat in deze lijst het meest opvalt, is
bet feit, dat de grootste dichtheid van de
vindplaatsen derringen geenszins samen-
Valt met die van bronzen voorwerpen en
steenen monumenten. Terwijl men zou
verwachten, dat het grootste aantal der
eerste genoemde voorwerpen in de om-
geving van de groote bouwwerken inhet

op de grens derresidenties
DjokJakarta en Soerakarta, in het Ma-
iangsche, Kedirische en Madjakerta'sche
(ongeveer dezelfde plaatsen, waar ook de
meeste bronsvondsten gedaan worden)aan het licht zou zijn gekomen, wijst de

ken aangeven, die daarvoor door hun
Hindoe-Javaansche bezitters zijn uitge-
kozen en derhalve omtrent de voormalige
vestigingen dier bezitters waardevolle
aanwijzingen vermogen te geven.

Tot dusver is er nog niets geheimzin-
nigs aan de vondsten van gouden ringen
in den bodem op te merken geweest.
De vragen beginnen eerst te rijzen, wan-
neer we een blik op de kaart slaan waar-
op de vindplaatsen der voorwerpen aan-
geteekend zijn.

In het hieronder afgedrukte statistiekje
is het aantal vindplaatsen per residentie
opgegeven. Hierbij zijn alleen de ringen
uit de collectie van het Batavia'sehe
museum geteld en daarvan weer alleen
de exemplaren, waarvan bhjkens de be-
wijsstukken de herkomst met zekerheid
vaststaat. *)

Semarang 12
Pekalongan 8
Preanger Regt. sch 13
Djokjakarta 3
Soerakarta 1
Cheribon 1
Batavia 2
Rembang 1
Madioen 6
Kediri 5
Soerabaja 3
Pasoeroean 6
Besoeki 2

statistiek uit, dat de vindplaatsen van
ringen in hoofdzaak in de residenties,
welke zich om den Diëng en den
Oengaran groepeeren, zijn ge-
localiseerd. Tegen het cijfer 77, dat

*) De opgaven van de aanwinsten van het
Museum beslaan een periode van ca. vijftig
jaar en reiken dus terug tot den tijd, dat de
grondbewerking van verscheidene gedeelten
van Java nog niet zoo intensief plaats had
als thans het geval is. In verband met
het boven opgemerkte over het betrek-
kelijk geringe percentage der goudvondsten,
dat bij hetbestuur wordt ingeleverd, zalmen
de cijfers van de lijst natuurlijk niet als ab-
solute getallen, maar eer als getallen aan-
gevende de verhoudingen der vondsten
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Noord- en West-Kedoe, Noord-Oost
Banjoemas, Pekalongan en Semarang aan
ringvondsten leveren, steken de afdee-
ling Magelang en de residenties Djokja-
karta en Soerakarta, waarin toch de
Baraboedoer en enorme tempel-com-
plexen als de tjandi's Prambanan en
Sewoe gelegen zijn, met een gezamenlijk
aantal van 6, droevig af. Verder is het
bijzonder opmerkelijk, dat de omge-
ving van Madjakerta, waar eens het
prachtlievende hof van Madjapait geves-
tigd was, een uiterst schralen oogst van
slechts 3 ringen levert, minder zelfs dan
de (vroegere) Preanger regentschappen,
die met een 13-tal vindplaatsen vrij hoog
op de lijst genoteerd staan.

Voordat wij de cijfers van ons statis-
tiekje nader in beschouwing nemen, zal
daarop noodzakelijkerwijs eeneaanvulling
moeten volgen. Het is algemeen bekend
dat op den Diëngen den Oengaran al-
leen overblijfselen van Ciwaietische
bouwwerken worden aangetroffen. Brengt
men dit in verband met het feit, dat het
overgroote meerendeel van de in deze
streken gevonden ~boeda-ringen" geen
spoor van Buddhistischen invloed ver-
raden, noch door de symboliek der em-
blemen, noch door het gebruik van het
Buddhistische nagarï-schrift (de bena-
ming , ,boeda-ringen" had dus door de
spraakmakende gemeente niet ongeluk-
kiger gekozen kunnen zijn!), dan ligt
de conclusie voor de hand, dat deze
ringen door dezelfde Qiwaietische be-
woners vervaardigd en gedragen zijn, die
de zooeven bedoelde bouwwerken heb-
ben doen verrijzen. Nu is het vooralsnog

niet bekend of de gouden ringen een rol
in den eeredienst gespeeld hebben en zoo
ja welke. Ondersteld, dat de ringen in
den Ciwaietischen cultus gebruikt zijn,
doch in den Buddhistischen niet, dan
zou het zeer verklaarbaar zijn, dat bij
de hoofdzakelijk Buddhistische monu-
menten in Magelang en op de grens
van Djokjakarta en Soerakarta een
veel kleiner aantal ringen te voorschijn
is gekomen dan bij de Ciwaietische
bouwwerken op den Diëng en den
Oengaran. Om fouten, die door deze
mogelijkheid in onze redeneering zouden
kunnen sluipen, te elinoineeren, verdient
het aanbeveling, van volkomen ~neut-
rale" gouden voorwerpen, d. w. z, die,
welke zonder onderscheid door Qiwaieten
en Buddhisten gedragen zijn, b. v. oor-
sieraden, de vindplaatsen residentiegewijs
te tellen, op dezelfde manier als we dit
met de ringen hebben gedaan. Welnu, een
telling van deze voorwerpen — we willen
den lezer een tweede, ietwat dorre hjst
besparen —levert juist dezelfde uitkom-
sten als die met betrekking tot de ringen.
Wij zien de vindplaatsen zich ophopen
in Noord-Midden-Java met den Diëng
en den Oengaran als denkbeeldige mid-
delpunten, terwijl de overige deelen van
Java slechts uiterst spaarzaam bedeeld
zijn.

Het zelfde is het geval met de vind-
plaatsen van zilveren voorwerpen.

Uit een door den bekenden numisma-
ticus, wijlen den heer J. P. Moquette,
ingesteld onderzoek naar de versprei-
ding van de zgn. ma-munten over Java,
is gebleken, dat het centrum, waarvan
de vondsten als het ware uitstralen, de
Diëng (in niindere mate de Oengaran) is
en de vondsten steeds zeldzamer worden
naar mate men zich verder van dit ge-
bergte verwijdert ,

Het hierboven aangeduide verschijnsel
eischt een verklaring. Laat ons liever
zeggen: de helft van het verschijnsel.
Het feit, dat er in het overgroote deel
van Java geen gouden sieraden in den

per residentie moeten opvatten. Over de
zuiverheid van het beeld, dat hierdoor ver-
kregen wordt, kan nog worden opgemerkt dat
de bereidheid van de inlanders om aangifte
van goudvondsten bij het bestuur te doen
over geheel Java stellig even gering is. In
de afgelegen gebieden zijn het de smeltkroes
en het pandhuis, in de cultuurstreken de
Europeesche liefhebbers die de vinders van
hun vondsten afhelpen. Deze factoren hou-
den elkaar ongeveer in evenwicht en hebben
geen noemenswaardigen invloed op de ver-
houdingen, waar het hier in de eerste plaats
om te doen is.
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Modern worden aangetroffen is in het
niinst niet verwonderhjk.

Wanneer als vaststaand mag worden
aangenomen, dat op de plaatsen waarin
den Hindoe-Javaanschen tijd kratons
Waren gevestigd en in de wijde omge-
ving daarvan gouden sieraden gedra-gen zijn, dan laat zich ook de zeer
waarschijnlijke onderstelling aan dit feit
Vastknoopen, dat die sieraden door de
(boeren)bevolking zijn begraveD gewor-
den, zooals wij weten dat het gebeurde
ln het Noordelijk deel van Midden-Java.
Wanneer nu in de omgeving van de
Vroegere kratons —Singasari, Kediri,
Madjapahit, om te zwijgen van de e-
Pbemere vestigingen van vorstenhoven in
den Mohammedaanschen tijd — slechts
-•eer sporadisch schatten in den grond
gorden aangetroffen, dan kan de ver-
*-aring van dit — negatieve —verschijnselelechts deze zijn, dat die schatten, wan-neer de vorstelijke residenties naar elders
werden overgebracht en de bevolking ge-
deeltelijk mede verhuisde, door hunne
dezitters werden opgegraven en mede-genomen, of wanneer langen tijd achter-oen bewoners op dezelfdeplaats gevestigd
dieven, de kostbaarheden van het eene
°P het volgende geslacht overerfden,
du eens werden opgedolven, dan weer
°Pnieuw begraven en aldus, met lange
ldsschenpoozen van rust in de aarde, in
omloop bleven, totdat zij versleten waren

* opgesmolten werden en tot munten of
dieuw-modische voorwerpen vervormd.

De eene helft van het verschijnsel baart
dus geen moeilijkheid. De andere helft
ocnter des te meer. In aansluiting aan

6 bovenstaande redeneering moeten wijannemen, dat, zoo in een vrij scherp
omlijnen landstreek op Java gouden

ieraden in grooten getale uit den bodem
Voorschijn komen, onder omstandig-eden, die er op wijzen, dat zij daar op-

ettelijk zijn gedeponeerd, de voormalige
ozitters dier voorwerpen hun schatten
1 e t hebben opgegraven en in veiligheidgebracht, maar het aan den schoot der

aarde toevertrouwde er hebben achter-
gelaten. Menkan zich moeilijk voorstel-
len, dat dit achterlaten uit eigen vrije
beweging is geschied. Om te verklaren,
dat over een uitgestrekt gebied de be-
volking en masse hare aardsehe be-
zittingen heeft in den steek gelaten, zal
men geneigd zijn te onderstellen, dat
door de een of andere plotseling ingrij-
pende oorzaak een gedeelte van Noord-
Midden-Java is ontvolkt en dat die
ontvolking zoo langdurig is geweest, dat
bij een latere herbevolking van hetzelfde
gebied de herinnering aan de bewaar-
plaatsen der kostbaarheden was ver-
dwenen. Met het opperen van deze moge -lijkheid is de moeüijkheid feitelijk slechts
verplaatst. Want dadelijk rijst nu de
vraag, door welke oorzaak die ontvolking
op hare beurt kan zijn teweeg gebracht.
Om een antwoord op deze vraag te vin-
den, kunnen wij —zonder te ver in het
gevaarlijk terrein der gissingen, waarop
wij inmiddels beland zijn, door te dringen— opmerken, dat de betrekkelijk veilige
hgging van de gebieden om den Diëng
en den Oengaran het ten eenenmale on-
aannemelijk maakt, dat een vulcanische
eruptie of een andere natuurramp een
ontvolking van eenige beteekenis heeft
veroorzaakt. Waarschijnlijker is, dat een
hevige epidemie in een gedeelte van
Noord-Midden-Java gewoed heeft en, op
de wijze als in de Calon Arang beschre-
ven wordt, de bevolking heeft gedeci-
meerd. Ten slotte dient ernstig rekening
te worden gehouden met de mogehjkheid,
dat door een politieke gebeurtenis zulke
diep ingrijpende wijzigingen in de maat-
schappelijke verhoudingen in het bedoelde
gebied zijn ingetreden, dat een gedeelte-
lijke ontvolking er het gevolg van is ge-
weest. Deze onderstelling heeft bij de
andere voor, dat zij in eenige historische
feiten steun kan vinden. Immers, hier-
voor is er reeds sprake van geweest, dat
de „boeda-ringen" voor het overgroote
deel Ciwaietisch zijn en in door Ciwaieten
bewoonde gebieden zijn gevonden. Te-
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genover dit Ciwaïsme stellen wij nu het
het Buddhisme en — de scheidingslijn op
politiek gebied vervolgend — tegenover
het Ciwaietische rijk van koning Safijaya
het Buddhistische rijk der Cailendra's.
Uit de historie is niet bekend, dat deze
beide machten met elkaar in bloedig
conflict zijn gekomen. Neemt men echter
in aanmerking, dat het gebied der goud-
vondsten — Noord-Midden-Java — wel
zeer waarschijnlijk tot Sanjaya's rijk -)
heeft behoord, terwijl de macht der
Cailendra's zich van het Zuiden uit
heeft ontwikkeld, en herleest men dan
nog eens de Ghineesche berichten, die
van een overbrenging van de hoofdstad
van den Javaanschen vorst naar het
Oosten, tusschen 742 en 755 A.D., ge-
wag maken, dan wint het vermoeden
veld, dat een botsing tusschen de
Noordehjke en Zuidelijke rijken heeft
plaats gehad en dientengevolge een groot
deel van de Ciwaietische populatie van
Noord-Midden-Java met achterlating van
wat zij aan geld en kostbaarheden bezat,
de wijk heeft moeten nemen naar elders.

Het bovenstaande is uiteraard niet meer
dan een hypothese, welke bestemd is
plaats te maken voor eene andere, wan-
neer nieuwe historische feiten aan het
licht mochten komen, die voor het merk-
waardige verschijnsel van de concentratie
der goudvondsten in een bepaald gebied
van Java een bevredigender verklaring
mogelijk maken.

Zoolang die verklaring nog niet is ge-
geven, kan aangaande de dateering der
ringen worden aangenomen, dat, zoo de
omstandigheden er voor pleiten, dat aan
een conflict tusschen de Noordelijke en
Zuidelijke bewoners van Midden-Java de
gedeeltelijke ontvolking van het gebied

der goudvondsten moet worden toege-
schreven, de vervaardiging van de sie-
raden vóór deze gebeurtenis zal zijn
te dateeren, dus vóór of in de periode
742—755 A. D., waarin de Chinee-
sehe berichtgever de overbrenging vaU
's vorsten kraton naar het Oosten stelt.
Wat de buiten dit gebied gevonden
ringen betreft, waar geen jaartallen
of chronogrammen op de zegels ple-
gen voor te komen, zal bij het schat-
ten van den ouderdom gewoonlijk slechts
gebruik gemaakt kunnen worden van
de data der in de nabijheid gevon-
den inscripties, bouwwerken en andere
oudheden. Een nauwkeurige tijdsbe-
paling geeft dit allerminst, doch bij
gebrek aan beter zal men er zich mede
moeten weten te behelpen.

Na deze historische uitweiding wordt
het tijd dat we de ringen zelve in be-
schouwing nemen.

Volgens een ruwe schatting bezit de
helft van de op Java gevonden ringen
een zegel, waarin een legende of figuur is
gegraveerd, en van deze helft is ongeveer
weer de helft voorzien van de gelukaan-
brengende syllabe Qrï of van een harer
modulaties en variaties

De niet-zegelringen vertoonen slechts
bij uitzondering eigenaardigheden, welke
aanleiding tot verklarende opmerkingen
geven. Voor het leeren kennen van de
diverse typen in deze groep kunnen wij
volstaan met belangstellenden naar de
museum-collecties te verwijzen. Wij be-
palen voorloopig onze aandacht tot zegel-
ringen ') en vooreerst tot de exemplaren,
die den naam van de geluksgodin Grï io
oud -Javaansch letterschrift dragen.

De beteekenissen van Sanskrit laks mï>
synoniem crï, laten zich n.h.o.v. alle af-
leiden uit de grondbeteekenis „teeken"r

1) Over hetrijk vanSanjaya en zijne opvol-
gers worden nieuwe gezichtspunten geopend
in een artikel van Dr. Stutterheim over een
hoogst belangrijke oorkonde van 929 A.D.
Voor bijzonderheden verwijzen wij den lezer
naar de eerstdaags verschijnende aflevering
van het Tijdschrift van het Kon. Bat. Gen.

1) Wij rekenen hiertoe gemakshalve ooi-
exemplaren als VIII, Xd, XI, a, b, en c, hoe-
veel de figuur hier en relief is aangebracht
en de ring natuurlijk niet als zegelring kan
zijn gebruikt.
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het woord in het Wedisch bezit x)
Uaksmï uit laks, waarvano.a. laksana
•kenteeken"), in het bijzonder gebruikt
Voor de auspicieuse lichamelijkeken-
d-erken, de ~geluks"-teekenen, van den
god of van den vorst.

Dij de latere beteekenis-ontwikkeling
18 ongetwijfeld van grooten invloed ge-
feest de oud-Indische voorstelling, dat
de macht (cakti) van een god of vorst
(steeds als een vrouwelijk wezen gedacht),
door middel waarvan hij op het bestel
der wereldsche zaken inwerkt, hoewel uit
den god-vorst emaneerend en In innige
Verbinding met hem levend, toch in ze-
keren zin een bestaan onafhankelijk van
dem voert, evenals een lichaamsdeel, bij—Voorbeeld de hand, wel tot het lichaam
dehoort en daardoor bestuurd wordt, doch
diet dat lichaam zelf is. De gezamenhjke
diterlijke „gel aks"-teekenen, welke den
god of vorst van den gewonen mensch
dderscheiden en zijn bovenmenschelijke

d-acht-en-majesteit constitueeren, schei-
den zich alzoo in de voorstelling der In-
diërs als een zelfstandige grootheid van
dun onderlaag af en werden als een vrou-
welijk wezen, een godin, de geluks-
godin van den god-vorst, gepersonifieerd.

Wij krijgen dus voor het laksmï-crï-
degrip ongeveer deze beteekenisontwik-
«eling: teeken > lichamelijk kenmerk,
••geluks"-teeken; collectief de totaliteit

deze teekenen, in het bijzonder met
detrekking tot den god of den vorst >

de geluksgodin, cakti van
den god of vorst > in het algemeen:

luister, schoonheid, macht,
Voorspoed, rijkdom, overvloed; kortom
dde manifestaties van „het geluk" in de
stoffelijke wereld.

Ofschoon de gepersonifieerde Laksmï-
oorspronkehjk niet aan één god ge-

bonden was, doch als de cakti van elk
goddehjk wezen kon optreden1), en het
niet twijfelachtig is, dat de echtverbintenis
van de geluksgodin2) met Wisnu tot een
betrekkelijk late overlevering behoort (de
oudere teksten weten er niet van en nog
in het Mahabharata wordt soms Laksmï
de gemalin van Yama genoemd), heeft die
verbintenis, teen zij eenmaal tot standwas
gekomen, ongetwijfeld veel tot de ver-
hooging van de populariteit der godin bij-gedragen. Niet minder was hierop van
invloed de leer der awatara's van Wisnu,
volgens welke Laksmï, naar analogie van
de nederdalingen van haar gemaal als
Rama en Krsna, zich in de uitverkorene
dier helden, Sita en Rukminï, heette te
incarneeren.

Ondanks hare groote populariteit in
Indië, is Laksmï-Crï3 ) nooit geheel aan
de abstractie waaruit zij ontstaan was,
ontwassen4) en heeft zij zich, evenmin als
Fortuna, waarmede zij op enkele punten
gelijkenis vertoont, tot een godheid met
sterk sprekende individueele trekken ont-
wikkeld. Verwonderlijk is het daarom niet,
dat er zich geen typeerende mythen om
hare figuur gevormd hebben (hare ver-
schijning bij het kamen van den oceaan
wordt in het Ramayana verzwegen!) en de
enkele verhalen, die er over haar gaan
den indruk wekken van door contami-
natie met op andere cakti's betrekking

-■) Uhlenbeck, Etym. Wörterbuch s.v.•>»aksam".v,*?e beteekenis „lichamelijk kenteeken"
2
aJ«t o.a. duidelijk uit Atharwaweda X, 71,

*' 518 (Muir, Original Skr. Texts V p.348)aar sprake is van honderd laksmï's, goede
eS- Slecllte ' <-tic tegelijk met de geboorte vanu-en raeasch in het leven geroepen worden.

1) In de Buddhistische mythologie behoort
tot de zeven ~juweelen" van den Buddha
of den Gakrawartin (Wereldheerscher) het
strï-ratna, ~vrouwjuweel", beschreven als
het ideaal van gratie en schoonheid.Senar t
heeft er opgewezen, dat deze Strï, de vrouw
bij uitnemendheid, niemand anders is dan
Laksmï-Qrï van deHindoe-mythologie (Es-
sai sur la légende du Buddha, p. 26).

2) Wij blijven hier het woord , ,geluksgodin''
gebruiken, ofschoon, naar uit het boven-
staande gebleken moge zijn, slechts bij
benadering de verschillende beteekenissen
Laksmï-Qrï erdoor worden weergegeven.

3) Soms wordt een doctrinairverschil tus-
schen Laksmï en Qrï gemaakt en aan beide
godinnen een zelfstandig bestaan toegekend.

4) Vgl. uitdrukkingen in het epos als
„Qrï tooit Wisnu*'; „Fortuin (Laksmï) be-
gunstigt hen die de vasten in acht nemen".
Zie Hopkin s, Epic Myth. p. 209.
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hebbende geschiedenissen te zijn ont-
staan.

Liever dan bij deze —trouwens overbe-
kende—verhalen stil te staan, houden wij
ons een oogenblik bezig met de wijze van
uitbeelding der godin. Voor de verklaring
van de figuren onzer zegelringen zal dit
van niet gering nut blijken te zijn.

Volgens de iconographische voorschrif-
ten moetLaksmï-Grï twee- of vier-armig
worden uitgebeeld; in het eerste geval
houdt zij gewoonlijk in elke hand een
lotus, of rechts een lotus en links een
wilwa-vrucht •). In den vier-armigen
vorm houdt een der beide linkerhanden
een aarden pot (kumbha) gevuld met
arnxta (onsterfehjkheidsdrank) en de an-
dere een schelp (cankha) of lotus, terwijl
de rechterhanden de lotus en de wilwa-
vrucht voeren. De kleur wordt verschil-
lend opgegeven (donker, goud-geel of
wit) 2). Een zeer bekende verschijnings-
vorm der godin is Gaja-Laksmi. Zij is
dan in de boven beschreven twee-of vier-
armigê gedaante gezeten op een lotus-
kussen, geflankeerd door twee olifanten,
die met opgeheven slurf water uit een
kruik of pot over haar uitgieten 3).

De prachtige boyendorpel van tjandi
Nagasari (thans te Prambanan) laat
zien, dat deze voorstelling ook op Java
bekend is geweest. De twee-armige

godin houdt hier in de rechterhand de»
stengel van een lotus, in de linker ecU
lotusknop, terwijl twee knielende olifan'
ten water uit een kendi over haar uit-
storten.

Het feit, dat Crï op Java zeker niel
minder populair geweest is dan in Indié,
kan zeker niet worden afgeleid uit de
plaats die zij in de beeldende kunst in-
neemt. Steenen of bronzen Crï-voor-
stellingen komen slechts sporadisch voor
en van de enkele beelden die onder dieï
naam in de musea zijn ingeschreven, is d.
identiteit meest nog kwestieus. Alleen
het overstelpend aantal malen dat haat
naam of teeken op gouden sieraden e*
ook, hoewel minder vaak, op andere
voorwerpen wordt aangetroffen, kan ons
ervan overtuigen, dat de geluksgodin,
zoo al niet door de geestelijk hoogs»
ontwikkelden, dan toch zeker onder de
breede lagen der bevolking voor wieaard-
sche schatten en rijkdommen begeerens-
waardige zaken waren, hoogelijk ver-
eerd werd.

Wat nu de bedoeling van het aan-
brengen van het woord Crï op gouden
zegelringen geweest kan zijn? Brandes
heeft het niet diep gezocht en verwezen
naar onze ~gelegenheidsringen" die het
opschrift „bonheur" of een dergelijken

1) De wilwa heet ook crï-phala'! „de
vrucht van Qrï'\ Een van de vele namen van
Majapahit is Qrïphalatikta.

2) Over Laksmï als prototype van deßud-
histische Tara-uitbeeldingen, zie Grün-
wedel, Myth. des Buddh. p. 142.

3) In deze voorstelling schijnt de herin-
nering aan een niet uit de litteratuur bekende
mythe voort te leven, waarin Laksmï de rol
heeft vervuld van de vruchtbare moeder-aar-
de, die door de donkere regenwolken (naga's-
olifanten) -wordt overgoten. Deze functie is
daarom opmerkelijk omdat zij in de oor-
spronkelijke conceptie van de godin als ge-
luksgodin geheel ontbreekt. Over een andere
verschijningsvorm van Laksmï, nml. Maha-
laksmï, loopen de opgaven van de bronnen
zeer uiteen. Nu eens wordt zij vereenzelvigd
met de Adigakti, de hoogste bron van alle
kracht, waaruit Wisnu, Hiranyagarbha en
Rudra, met hunne resp. Qakti's zijn voortge-
komen (Markandeya-pur. bij Ra o, Ele-
ments, I, 2, p.336); dan weer is zij een

van de acht mürti's van Laksmï zelve,
In hare vier handen houdend waterkruik,
knots, schild en wilwavrucht, een lingga
op het hoofd dragend (Rao, ETements,
p. 375; Krishna Sastri, S. Ind. Ima-
ges, p. 189) ; weer in een andere, 16- ot
20-armige, gedaante verslaat zij den buffel-
demon en is niemand anders dan Durga-
Mahisasuramardinï (Sastri p. 206). Ein-
delijk verschijnt zij nog met de attributen
van Wisnu (schelp, werpschijf en knots)
toegerust en berijdt zij een zwarten Garuda
(A va lon, Hymns to the Goddess, p. 169)>
In deze gedaante wordthaarvereering bewe-
zen door haar beeld op padi, die gedurende
een geheel jaar in de thakurghur (het heilig-
dom) is bewaard, te plaatsen (Avalon, o.c
p. 171). In verband met de rol van Dewi Sri
in de Jav. mythologie als de godin van den
rijstbouw, zou deze püja. een aanduiding
kunnen zijn, dat er ook in Voor-Indië eenig
verband tusschen (Maha) Laksmï-Qrï en de
rijst bestaan heeft.

312



A.

B.
A. Boyendorpel van tjandi Nagasari. Voorstelling van de godin Laksmï=Qrï
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heilwensen dragen '). Deze, ietwat huise-
lijke, verklaring behoeft niet te worden
verworpen; alleen zal de motiveering
(waarop zonder twijfel het Westersche
gebruik oorspronkelijk berust) er onder
aangebracht moeten worden om ze ook
Voor het Hindoe-Javaansche gebruik toe-
passelijk te maken. De naam van de
godheid is in het prelogische denken de
godheid zelve. Bij het aanbrengen van den
•-aam Crï in een gouden sieraad heeft dus
Ongetwijfeld de bedoeling voorgezeten de
geluksgodin met dat voorwerp te ver-
eenzelvigen en ~de Wispelturige", zooals
sij niet ten onrechte heet (Gancala), in de
klacht van den bezitter van het voorwerp
te brengen 2). De inscriptie Crï stempelde
den ring dus tot een amulet, welke den
drager de gunsten van de geluksgodin
Verzekerde.

Met deze enkele opmerkingen zouden
**© Crï-ringen ais afgehandeld kunnen
worden beschouwd, indien de Hindoe-
•Javaansche -graveurs zich er toe bepaald
hadden het woord Crï in oud-Javaansch
schrift in de zegelplaten der ringen aan
-e brengen. Het merkwaardige van deze
Sroep van inschriften is echter, dat het
e«nvoudige schriftteeken slechts bij uit-
zondering is gebruikt en als regel een
111 meerdere of mindere mate gestyleerd
°ï vervormd Crï zijn plaats heeft inge-
komen.

Üe verhouding van de varianten van-tat Qrï-teeken tot het Crï-teeken zelf
stellen wij ons het aanschouwelijkst voor,

wij ons het laatste in het middel-
Ptmt van een cirkel geplaatst denken en

-* 111 hier uit de stralen laten uitgaan,waarvan elke eene richting van vorm-
ontwikkeling aangeeft. Terwijl de figuren

welke op den omtrek van den cirkel ge-
legen zijn bij eene oppervlakkige beschou-
wing weinig of niets met elkaar gemeen
hebben, kan niettemin hare onderlinge
verwantschap worden aangetoond, wan-
neer slechts de lijnen van ontwikkeling
welke langs de tusschenvormen door het
Crï-middelpunt voeren nauwkeurig wor-
den getraceerd.

Voordat wij onze bedoeling aan een
aantal voorbeelden verduidelijken, geven
wij hier een drietal afbeeldingen van de
syllabe Qrï in oud-Javaansch letterschrift
(Vgl. I a).

In dit teeken stelt de hoefijzervormige
midden-figuur methet verbindingsstreepje— ook wel een punt of boogje — tusschen
de beenen het C-element, de van rechts
naar links getrokken krul er onder de r
(nieuw-javaansch ~tjakra") en het bo-
venste kringetje of boogje met een punt
er in de ï (nieuw-javaansch ~oeloe")
voor.

Dit teeken heeft dus het uitgangspunt
gevormd van de evolutie-reeksen, waar-
van wij de eerste thans nader in be-
schouwing nemen.

Een zeer dicht bij den oorspronkehjken
Crï-vorm staande variant (I b en c) is
door Brandes toegelicht. Het is de vorm
waarbij onder het C-teeken de tjakra
verdubbeld is, d.w.z. de van rechts naar
links getrokken ophaal van een dergelijke
maar nu van links naar rechts getrokken
haal, die van de eerste het spiegelbeeld
is, vergezeld wordt. De verklaring die
Brandes van deze variatie gegeven heeft
is ongetwijfeld juist'): door de verdub-
beling van de tjakra, waardoor een sym-

*\ Gat. Mus. Bat. p 282.
«j ) In aansluiting aan deze verklaring moet
n ogende Qrïhan a welke naast het enkele
Éet meest op ringzegels voorkomt en

teeken t ~Qrï is er", worden opgevat als
het** *s n*er" nml. in het voorwerp zelf, en
Voo SSchrift Q** lt6ks-, dat iets mindervaak
ko» i "' worden verklaardals ~Qrï is ge-
( *'a_Y'?-aj d.w. z. is in het voorwerp neerge-

1) Gat. Mus. Bat. p. 286.
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metrische figuur verkregen is, waarvan
de negatieve afdruk volkomen gehjk is
aan het positief, heeft men den ring als
zegelring bruikbaar willen maken.

De verdubbeling van den tjakra is niet
zonder gevolgen gebleven. Toen hierdoor
eenmaal de oorspronkelijke vorm van het
schriftteeken gewijzigd was, zijn moge-
lijk nog bestaande scrupules om andere
en dieper ingrijpende wijzingen aan te
brengen komen te vervallen. Het lijnen-
spel ging beginnen.

Misschien wat schuchter eerst nog
ging men als pendant van de oeloe boven
de letter een dergelijk teeken er onder aan-
brengen; boven de oeloe kwam nog een
ui-vormig topstuk, dat onmiddellijk zijn
reflex in de benedenhelft van de figuur
vond (II a). Andere versierende over-
bodigheden heeft de maker van den ring
van H c aangebracht; een accolade-vormig
voetstuk onder de verdubbelde tjakra en
iets dergehjks als bekroning van de oeloe.
Een aardige variatie geeft II b. De boven
en beneden helft van de Crï-figuur zijn
volkomen aan elkaar gelijk geworden en
tot bladvormig ornament gestyleerd. De
verdere modulaties die zich bij de be-
sprokene aansluiten, behoeven als men
de afbeeldingen aandachtig beschouwt
weinig toelichting meer.

Een variatie als 111 b heeft geleid tot
fantastische figuren als 111 eend, waar-
bij de middenfiguur, de Q, tot een
kringetje (c) dan tot een punt (d) is in-
gekrompen, terwijl de teekens, die zoo-
even nog vrij duidelijk de tjakra en de
oeloe weergaven, als halve maantjes en
punten er in een strenge symmetrie om-
heen zijn gegroepeerd. Het laatste stadium
van de evolutie is bereikt in de P7de
reeks, waarvan de figuren een onmis-
kenbare gelijkenis met een duimafdruk
vertoonen. Het is duidelijk, dat deze ty-
pen uit een overgangsvorm als II b en c
ontstaan zijn, met dien verstande, dat de
tjakra verdrie- of verviervoudigd is en om
de middenfiguur, die nog vrij zuiver den
oorspronkehjken vorm bewaard heeft, is

gewonden, terwijl de in de verdrukking
gekomen oeloe spoorloos is verdwenen.

Bij de hier behandelde Crï-variaties
met dubbele tjakra sluit zich aan eene
merkwaardige voorstelling op de achter-
zijde van een Ganeca-beeld te Blitar
(PI. 30 afb. 6, in: Rapp. Oudh. Comm.
1903). Brandes schreef hierover (Lc. p. 18):
~Het is een verstyleerd Crï...., dat ge-
maakt is van eenin kronkels neergelegden
en door elkander geslagen platten band,
waarvan de uiteinden opwaarts loopen, op
de echt Oost-Javaansche manier, omge-
slagen en weer omgeslagen, terwijl een
tweede band, op een zelfde wijze be-
handeld, daaronder als basis te zien is."
Voor het hartvormige uitsteeksel onder
de tjakra's, waarin men wel den tegen-
hanger van een spitsen oeloe zal hebben
te zien, vergehjk ld, II a en ook VII a
en b.

Zijn wij geneigd de zoo juistbesproken
variaties van de Crï-syllabe als louter
lijnenspel te zien— inhet leven geroepen,
althans begunstigd, door een vervaging
van het beeld van de oorspronkelijke fi-
guur — en aan dit spel geen diepere be-
teekenis toe te kennen, anders is het met
de evoluties van dezelfde syllabe, die wij
thans bespreken gaan.

Het lijdt geen twijfel, dat het Crï-teeken
in zijn ontwikkeling onder den invloed is
gekomen vanbestaande symbolische voor-
stellingen, welke zoo niet naar den
vorm, dantochnaar den inhoud, ten
nauwste aan Crï verwant waren. Geval-
len van hetzelfde verschijnsel — dat een
symbool door een ander daaraan verwant
symbool is aangetrokken en vervormd —*

zijn in de Hindoe-Javaansche kunst niet
zeldzaam. Wij noemen als voorbeeld de
stüpa en de lingga, twee vormen van het
cosmische vuur, waarvan de laatste Ü-
sterke mate op de eerste heeft ingewerkt.
Doordat de stüpa in de hoogte werd
uitgerekt naderde hij meer en meer de
gedaante van den lingga en ontstonden
er een aantal tusschenvormen, waarvan
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het soms uiterst moeilijk is vast te stel-en tot welke categorie zij behooren.
Passen wij de elders opgedane ervaring

°P de evolutie van het Crï-teeken toe-**eeds opgemerkt werd, dat in de zeer
Populaire uitbeelding van de geluksgodin

Gaja-Laksmï tusschen de olifanten
*-*e kumbha of pot waaruit water op de
S-ttende figuur wordt uitgestort, een
Seer essentieel element heeft gevormd.
Ook herinneren wij ons, dat deze pot door
Qrï als attribuut wordt gevoerd. Mogen
wij dus aannemen dat er een zekere af-
•hiiteit tusschen de godin ei» de met water
gevulde pot bestond, dan verwondert
■■•et ons niet, waar te nemen, dat het
vrï-teeken op de zegelringen in zijn ont-
wikkelingsgang is „aangetrokken" door
het verwante symbool en daaraan ten
slotte gelijk is geworden.

Om dit te demonstreeren kiezen wij als
"-••tgangspunt een Crï-teeken met dub-
bele tjakra van ongeveer denzelfden vorm
-*-s vvij reeds van II a hebben leeren
kennen (V a). De dubbele tjakra heeft de
**-ik in het midden verloren en eronder
aeeft zich een motief in een duidelijken
•otusvorm ontwikkeld. Er is reden om
°P dit laatste even de aandacht te vesti-
gen, waar de geluksgodin uit den lotus
geboren heet te zijn en ook den naam
•Padma of Kamala draagt. Heeft op V b
eil c, evenals wij reeds vroeger zagen
geschieden, de hoefijzervormige midden-
hguur van de C zich tot een punt ver-
nauwd, en is tegelijkertijd de oeloe in
"-*6- bladmotief gemetamorfoseerd, ter-
wijl de dubbele tjakra behouden bhjft,
*ian heeft de verdere ontwikkeling in de
richting van den kumbha een zeer ge-
leidelijk verloop. Langzaamaan zien wij

stip in omvang toenemen (VI a), een
bol-ronden vorm aannemen (VI b), een
voetje krijgen (VI c) en eindelijk ver-
schijnen als een welgedane, dikbuikige
P°t (VI d). Ondertusschen zijn de tja-
*ra's sierhjntjes geworden, soms ver-
dubbeld en gedragen dooreenbladmotiefje,
e-ï heeft de oeloe zijn evoluties in flora-

listische richting voortgezet. Merkwaar-
digerwijs is niet met zekerheid vast te
stellen of het eindproduct (VI d) het
onderst boven staat of niet. Met even-
wel recht kan het lotuskussen, waarop de
pot nu rust en die als een vervorming
van het tjakra-element kan worden op-
gevat, voor een figuratie van de oeloe-
partij, die dan natuurhjk boven de letter
thuis behoort, worden aangezien.

Als laatste schakel van den keten ver-
dient de vaas met bloem- en bladranken
gevuld, die een van de meest voorko-
mende versieringsmotieven op de panee-
len der sousbasementen van heiligdom-
men is en ook veelvuldig als ornament
van bronzen schalen (talams) verschijnt,
onze aandacht.

Onnoodig te zeggen, dat het volkomen
onjuist zou zijn, deze pot zonder nadere
omschrijving een Crï-teeken of zelfs een
gestyleerd Crï -teeken te noemen. Het
voorwerp was uiteraard voor denHindoe-
Javaanschen toeschouwer hetzelfde wat
het voor ons is. Maar wie aandachtig
gevolgd heeft hoe het schriftteeken als
het ware door een onweerstaanbare aan-
trekkingskracht naar het kumbha-mo-
tief werd toegetrokken om er zich ten
slotte mede te vereenigen, zal inzien, dat
voor den Hindoe-Javaan een relatie tus-
schen Crï en kumbha bestaan heeft, waar
voor ons elk medium ontbreekt en in
het classificatie-systeem van symbolen,
dat in de Hindoe-Javaansche kunst van
kracht geweest is, de beide voorstellingen
in een en dezelfde categorie hebben thuis
gehoord.

Weer begeven wij ons naar het middel-
punt van den cirkel, waar Crï staat in
haar eenvoudigsten vorm.

Dit maal kiezen wij een voorbeeld,waar-
van de oeloe in een spitsen punt toeloopt
en zetten het teeken dan op zijnkop (VU a).
Met welk doel dit geschiedt leert het vol-
gende (ook omgedraaide) zegel (VII b).
Hier zijn de beide tjakra's — die nu na-
tuurlijk niet meer naar boven wijzen,
maar slap naar beneden hangen—onmid-
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dellijk te herkennen; ook het C-midden-
stuk, dat tot een minuscuul boogje ver-
kleind is, is nog als verbindingslid tus-
schen de beide tjakra's terug te vinden; de
oeloe heeft inmiddels een zeer ingrijpende
wijziging ondergaan: het teeken is buiten
alle verhouding vergroot en heeft een
langwerpig spitsen vorm aangenomen.
Op het nu volgende zegel (VII c) is er een
bocht ingekomen in vraagteekenvorm,
terwijl de tjakra's er niet meer boven
maar naast zijn geplaatst, als vleugels ter
weerszijden. De figuur van VH d maakt
plotseling duidehjk, waar deze zonder-
linge vervormingen heen wijzen. Schakelt
men even de zoo juist besproken tus-
schenvorm VII c uit en vergelijkt men
VII b met d, dan heeft men een haast
onmerkbare overgang van een Crï-teeken
tot een gevleugelde schelp voor
zich. Het hoogtepunt bereikt deze reeks
in VHI, een monumentale ring, die aan
de hand van een vorst of rijksgroote niet
misstaan zal hebben. Men men merke
op, dat, hoe natuurgetrouw de schelp ook
is uitgebeeld, niettemin met behulp van
de voorafgaande schakels het Crï-karakter
er onmiddellijk in te onderkennen is. Het
gewonden bovenstuk is het overblijfsel
van het Q -element; het eigenhjke schelp-
lichaam is uit de oeloe ontstaan en zoo-
waar, de tjakra's zijn er nog in de sterk
gestyleerde vleugels bewaard gebleven.

Waarom de Qrï-syllabe nu juist tot
een schelp-symbool is vervormd?

De oplossing zal in dezelfde richting te
zoeken zijn als waar zij vroeger gevonden
is. Tot de attributen, waardoor de ge-
luksgodin gekenmerkt wordt, behoort de
schelp. Zooals het wezen van Padmapani
wordt uitgedrukt door den Padma, van
Wajrapani door den Wajra, van de wind-
streekhoeders door de emblemen, die zij
voeren, evenzoo kan Laksmï-Crï door de
enkele afbeelding van de schelp voor den
geest van den ingewijden toeschouwer
zijn opgeroepen. Er heeft dus een zelfde
verhouding tusschen Crï en de schelp
als tusschen Qrï en de kumbha bestaan

en dezelfde kracht die het teeken to*
het laatstgenoemde symbool vervormi-
heeft, heeft het ook gedwongen zich aa*
het eerste te assimileeren.

Bij de boven gegeven verklaringen i 8
aangenomen, dat de syllabe Qrï in har-1
ontwikkeling tot in vorm daarvan ster-»
afwijkende voorstellingen niet de speel'
bal is geweest van de
verbeeldingskracht van de makers deï
ringen, doch veeleer voor bepaalde Wahl-
verwandtschaften, in scherp afgeteekend*
banen is gestuwd. Met deze suppositie
zijn wij afgeweken van een wijze van be-
schouwing der Hindoe-Javaansche kunst»
welke in de variaties van een bepaald
motief niet anders dan speelsche fanta-
sieën pleegt te zien, den kunstenaars in-
gegeven door het opmerken van opper-
vlakkige overeenkomsten in het uiterlijk
van het oorspronkelijk motief en men-
schehjke figuren, dieren, planten of voor-
werpen.

Willen wij ons aan de op de afleiding
der amrtapot- en cankha-variaties van
het Crï-teeken toegepaste methode hou-
den, dan baart de verklaring van de h-
de reeksen LX-XI afgebeelde zegelringen
eenige moeite. Wij zien hier boven een
lotuskussen, dat, evenals bij V a uit de
dubbele tjakra ontstaan kan zijn en in
het Crï-complex thuis behoort, een naar
links of naar rechts zwemmenden vis eb.

Op den laatsten ring van deze reeks
(XI c) staat op een lotuskussen een dier
met een langen snoet, dat een tapir zon
kunnen zijn, doch, op grond van de over-
weging dat deze dikhuid in de Hindoe-
Javaansche symboliek geen rol speelt»
eerder voor een makara ten voeten uit
(een unieke voorstelhng!) zal zijn te hou-
den. Hoe de visch, subsidiair de makara»
zich uit de Crï-figuur kan hebben ont-
wikkeld, is lang niet zoo duidelijk als in
de hiervoor besproken gevallen. Er komen
ringen voor, — hier aan het begin van de
reeks geplaatst (IX a en b) — waar boven
het lotuskussen een onduidelijke figuur
is gekrast, welke uit een Crï-teeken kan
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Gouden zegelringen in het Museum te Batavia
(ware grootte)

IX—XI. Visch boven geopende lotus; XI c. Makara (?).



Gouden zegelringen in het Museum te Batavia
(XIII a en c, XV c, XVI naar lak-afdrukken, de overige naar origineelen ; alle ware grootte)

XII—XV. De ontwikkeling van de syllabe Qrï tot imitatie nagarï-schrift; XVI, ring-
inscriptie in nagarï-schrift.



•mn ontstaan, en waaruit met eenigen
goeden wil de kop, oogen, kieuwen en
het lichaam van een visch is op te ma-
ken. Uit deze of een dergelijke voorstel-
hng kan zich op den duur een naturalis-
tische afbeelding van een visch hebben
ontwikkeld. De moeilijkheid schuilt dan
ook niet zoo zeer in de afleiding van de
yischfiguur uit het Crï-teeken als wel
U- het leggen van een verband — zooals
U. vroegere gevallen mogelijk was —tus-
schen de beide symbolen. De lotus, het
element water en het waterdier bij uit-
nemendheid, de visch of de makara, zijn
111 de Indische kunst zeer na verwante
begrippen. De geluksgodin echter blijft
daarbuiten staan en het is ons niet wel
-ïiogehjk haar voor den visch of den
-Makara te substitueeren.

Plaatsen wij dus een vraagteeken en
gaan wij over tot de bespreking van de
•aatste groep van Crï-varianten, de groep,
Qie zeker niet de minst merkwaardige
■-Ütkomsten zal leveren.

Het beginpunt wordt thans gevormd
•-•oor een teeken dat betrekkelijk weinigvan den oorspronkehjken vorm is afge-
weken (XII a): de ons reeds bekende fi-
guur met de dubbele tjakra, een blad-
motief je er onder en een krulletje er boven.
Een noviteit, welke van belang zal bhjkente zijn, is een paar haakvormige figuren,
°ie de Crï-syllabe flankeeren en onmid-
dellijk als ankuca's, olifantshaken, te
herkennen zijn. Herinneren wij ons nu degewone uitbeelding van de geluksgodin
tusschen de beide olifanten, die haar met
water overgieten, dan vergissen wij ons
2eker niet als we in de ankuca's van de
ü»er bedoelde Crï-figuur een zeer sum-
miere, maar niettemin duidelijke aandui-
?*NS zien van de dieren, waarvoor die an-
•-•Uca's bestemd zijn, nml. olifanten. Het
2egel van XHa is dan de kortst denkbare
samenvatting — als het ware een alge-
raïsche formule—geworden, waardoor
°or het oog van den toeschouwer het
eeld van Crï(de middenfiguur) gezeten op

cci- lotuskussen (het bloemmotief onder

de tjakra's), tusschen de beide olifanten
(de olifantshaken) werd opgeroepen.

Maar nu de variaties, die zich aan deze
voorstelling laten vastknoopen.

De Crï-figuur in de zoo juist besproken
vorm is onder den invloed gekomen, dit
keer niet van een met Crï verwant sym-
bool, maar van een groep teekens, welke
van wege de sfeer van geleerdheiden on-
begrijpelijkheid, welke haar omgaf, wel
uitermate geschikt was om op ongelet-
terden een machtigen indruk te maken.
We bedoelen het nagarï-schrift. Dit let-
terschrift was op Java uitsluitend bij de
Buddhisten in gebruik en werd, zooals
reeds eerder is opgemerkt, slechts bij
hooge uitzondering voor ringinscripties
aangewend. We kunnen dus veilig aanne-
men, dat de Ciwaïtische graveurs, die ge-
woon waren voor de legenden der zegel-
ringen het gewone, oud-Javaansche schrift
te bezigen, de nagarï-karakters, hoewel zij
ze wellicht uit aanschouwing kenden, niet
konden lezen en er het ontzag voor
koesterden, dat een vreemd letterschrift
doorgaans bij den niet-kenner ervan in-
boezemt. Stellig echter was de zucht om
„geleerd" te schijnen niet de eenige
drijfveer die de graveurs tot het imiteeren
van nagarï-inscripties aanzette. Het is
van algemeene bekendheid, dat door den
primitieven geest aan het gesproken en
geschreven woord een groote magische
kracht wordt toegeschreven. Was nu het
doel van het aanbrengen van een syllabe
of formule op het ring-zegel het geluk te
bezweren en aan den drager van het
kleinood te binden, zoo ligt het voor de
hand, dat het schrift der Buddhisten, die
op het gebied van magie een onovertroffen
reputatie genoten, als uitermate werk-
zaam en doeltreffend werd beschouwd.

Trachten wij nu na te gaan hoe de
Crï-syllabe in oud-Javaansch schrift
tusschen de ankuca's zich in nagarï-richting ontwikkeld heeft.

Tot de meest opvallende eigenaardig-
heden van den vorm van het nagarï-
schrift, dat op Java in zwang is geweest,
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behooren de spijkerkop-vormige verbree-
dingen aan het boveneind van de verticale
hjnen — de zoogenaamde „nailheads"
der Engelsche epigraphen—waaaraan de
schriftteekens als het ware zijn opge-
hangen. Deze „spijkerkoppen" waren
het vooral, die de opmerkzaamheid van
de zegelgraveurs trokken. Draaien wij
het zegel dat wij zooeven besproken heb-
ben (Vn a) om en vergehjken wij de fi-
guur zooals zij zich nu vertoont (VII b)
met die aan haar rechter zijde (ook
omgedraaid evenals alle volgende figu-
ren). In de laatste (VII c) domineeren
drie door een horizontale lijn verbonden
driehoeken, waaronder een chaos van
lijntjes en krulletjes zichtbaar is. Ge-
lukkig is in de partij onder den middel-
sten driehoek nog gemakkelijk een sterk
verhjnde Crï-syllabe met dubbelen tjakra
te herkennen. Zonderen wij deze partij
van de overige figuurtjes af, dan wordt
duidelijk wat de drie driehoeken te be-
teekenen hebben. De boveneinden (eigen-
lijk ondereinden) van de ankuca's, die op
VII b reeds van eendwarsstreepje voorzien
waren en al even aan de „spijkerkoppen"
van het nagarï-schrift deden denken, zijn
op VII c tot volledige spijkerkoppen uit-
gewerkt. Een veelbelovend begin van
een imitatie van het vereerde nagarï was
hiermede gekregen. De resteerende tee-
kens volgden nu van zelf. De linker an-
kuca kreeg een fantastisch uiterlijk in den
trant van het nagarï-karakter ha —welks
vorm den maker vagelijk bekend moet zijn
geweest —en de rechter haak werd hiervan
het volkomen symmetrische spiegelbeeld.
Nadat de middenfiguur, naar analogie
van de flankeerende teekens, nog van een
spijkerkop was voorzien, was de „na-
garï"-inscriptie voltooid.

Zijn bij de tot dusver behandelde legen-
den nog remeniscensen aan de oorspron-
kelijke gedaante van het Crï-teeken aan
te wijzen, bij XIII ais dit in veelmindere
mate het geval. Van een opvallende dui-
delijkheid zijn alleen de beide olifants-
haken, al zijn zij in dit nagarï-milieu

natuurlijk met spijkerkoppen getooid ge-
worden. De overige teekens hebben wei-
nig meer van het Crï-karakter behouden.
De ankuca's medegeteld, zijn er vijf in
plaats van drie figuren gekomen, alle
van spijkerkoppen voorzien. De letters,
of wat daarvoor door moet gaan, zijn
door verticale lijnen van elkaar geschei-
den, een toevoeging, die in het nagarï
volkomen onbekend is en eerst verklaar-
baar wordt als men er, na combinatie
met de middenfiguur, een aan het na-
garï geadapteerde vervorming van de
dubbele tjakra in heeft ontdekt.

Het zou weinig nut hebben de ver-
schillende, nog verder van den grondvorm
afgeweken typen van dit „schrift", elk
afzonderlijk, te analyseeren. Men zou,
als men nauwkeurig wenschte te zijn,
nog twee richtingen in de verdere ont-
wikkeling moeten onderscheiden. Bij de
eerste heeft de graveur zich weinig moeite
gegeven om de figuren op heusche na-
garï-karakters te doen gelijken. Van het
nagarï heeft hij alleen de spijkerkoppen
afgezien; de lettters die hij eraan heeft
„opgehangen" zijn gebogen en gewonden
fijntjes (VIII b, c, XIV a), soms bijna vol-
komen gelijk en gelijkvormig (XIII b,
XIV a), soms lichtelijk gevarieerd (XIV b),
maar nooit dichtbij het Budclhistische
schrift naderende. Bij de ontwikkeling in
de andere richting heeft de bewerker ern-
stig gepoogd het nagarï-schrift te imitee-
ren. In die pogingen is hij in enkele ge-
vallen zoo wonderlijk goed geslaagd, dat
er een in hooge mate misleidend product
ontstond; een „schrift" dat zelfs Brandes
op een dwaalspoor leidde, getuige zijn
aanteekening bij eendrietal inscripties van
dit type (Catalogus Groeneveld p. 282):
„een lettersoort, mij niet duidelijk, of laat
ik liever zeggen, mij nog onbekend" ').

1) Vergelijk nog Brandes' aanteekening op
p. 283 van denzelfden catalogus: „No. 1345,
1346 en 1347 dragen een (vermoedelijk ne-
gatieve) legende in een schriftsoort, welke
mij nog onbekend is. Op de nummers 1340
en 1347 staan tusschen verticale streepeo
vier teekens, op no. 1345 dito vijf, die all*
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Ter ondersteuning van de meening,
aat de hier bedoelde groep slechts meer
°ï minder goed geslaagde imitaties van
het nagarï omvat, welke alle langs de
noodige tusschenstadia van ontwikkeling
tot het Qrï-teeken zijn te herleiden, kun-
Uen wij ons beroepen op de elementen
van dit teeken, welke ondanks alle ver-
vormingen telkens te voorschijn komen.
(Men zie de ankuca's bij de inscriptie
van XV c, welke overigens een bedriege-
hjke imitatie van nagarï is en ook des-
Uoods als nagarï gelezen kan worden,
-ïiaar dan niet den minsten zin geeft;
verder de symmetrische gedaante van
kijv. XIV c, een eigenaardigheid die vol-
komen verklaarbaar is bij een vervor-
tt-ing van de gewoonlijk zuiver symme-
trisch behandelde Grï-figuur, maar in
hooge mate verdacht wordt zoo spoedig
•-tten met een legende te maken krijgt.
Opmerkelijk is het zegel van XIVb, waar
aan weerszijden van de inscriptie een
Zeer duidelijk op zijn zijde liggend Qrï-teeken is aangebracht, bhjkbaar door den
-a-aker als een soort, .gebruiksaanwijzing"
hij zijn fabricaat bedoeld).

Het beste middel om den bastaard als
Zoodanig te signaleer en bhjft intusschen
de vergelijking met den volbloed. Het
h-schrift van XVI, de echtheid van welks
nagarï-karakters nooit iemand in twijfel
heeft getrokken, stelt den verdachten
f-ard van het „schrift" der Crï-derivaten
hx het juiste licht.

Aan het eindpunt gekomen van de
•aatste reeks werpen wij een korten
terugblik op den afgelegden weg.

Het spreekt wel vanzelf, dat bij de on-
dernomen pogingen tot verklaring van de
°utwikkeling van het Crï-teeken in ver-
schillende richtingen een ruime marge
°pen blijft voor fouten, welke het wel

steeds onvermijdelijk zal zijn te maken,
wanneer men een reeks gebeurtenissen
„uit de stukken" tracht te construeeren.
't Is zeer wel mogelijk, ja waarschijnlijk
dat wij ons de evoluties van de Crï-figuur
óf te ingewikkeld óf te eenvoudig hebben
voorgesteld. Wanneer den Hindoe-Ja-
vaansche kunstenaar een fijn ontwikkeld
gevoel eigen was voor de verwantschap
van vormen met gelijken inhoud — de
innerlijke identiteit van oogenschijnlijk
wijd uiteenliggende voorstellingen waar-
van de symbolische eenheid in zijn be-
wustzijn een feit was — dan behoeft de
ontwikkeling van den eenen vorm uit den
anderen niet langs een lange reeks van
tusschenstadia gevoerd te hebben— zoo-
als boven is ondersteld — maar de evolu-
tie kan zich plotseling en sprongsgewijs
hebben voltrokken. Het is dan ook niet
noodzakelijk, dat de vervorming lang-
zaam en geleidelijk heeft plaats gehad
en ettehjke eeuwen in beslag heeft ge-
nomen om de eindpunten der reeksen te
bereiken; uit en naast het grondmotief
kunnen de varianten zich onmiddellijk
hebben ontwikkeld.

Op een andere mogelijke dwaling moet
dan nog gewezen worden, dat bij de
ontwikkeling van het Crï-teeken in de
richting van het nagarï-schrift met als
uitterste grens het nagarï-zelve, wellicht
door ons een te sterken nadruk op het
uitgangspunt en een te zwakken op het
eindpunt gelegd is. Het is allerminst
onwaarschijnlijk, dat de graveurs die
echte nagarï-inscripties onder de oogen
hadden gehad (zonder ze te kunnen le-
zen) op die voorbeelden bij de uitvoering
van bestellingen hebben voortgewerkt, in
hun steeds vager wordende herinnering
steeds verder afwijkende van het vroeger
aanschouwde, en door anderen werden
nagevolgd, die op hun beurt weer verder
van de origineelen afweken. Het is dan
niet onmogelijk, dat de opgaande hjn van
ontwikkeling uitgaande van het Crï-tee-
ken, en de neerdalende hjn, ontspringend
bij het echte nagarï-schrift, elkaar op

*n boven voorzien zijn van een driehoek op
* xJn punt. De laatste bijzonderheid doet mij

errnoeden, dat men hier het een of andere
vindt". —Het hier genoemde no. 1345

XIV b en no. 1346= XIV a van onze platen.
f"°- 1347 is een zeer onduidelijke inscriptien wordt bier niet gereproduceerd.
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een niet nader te bepalen punt ontmoet
hebben en op die wijze de wonderlijke
verbinding tot stand is gekomen tusschen
de geluksgodin, de olifanten en het na-
garï-schrift der Buddhisten.

Maken de gegeven uiteenzettingen dus
allerminst aanspraak op onfeilbaarheid, zij
doendit evenmin op volledigheid. De sym-
bolen die zich tot het Crï-teeken laten
herleiden zijn met de besproken voor-
beelden zeker niet uitgeput. Evenmin zijn
alle relaties nagespeurd, die er tusschen
de in ringen gegraveerde voorstellingen
en die op andere voorwerpen bestaan.

Zijn er dus op vele punten verbeteringen
en aanvullingen mogelijk, deze zullen,
naar het ons voorkomt, de algemeene
indrukken, welke de bestudeering van de
Crï-varianten achterliet, slechts weinig
vermogen te wijzigen. De voornaamste
hiervan was, dat slechts in betrekkelijk
zeldzame gevallen de vervormingen van
de figuren door zuivere willekeur werden
beheerscht. Het aantal dier gevallen zal bij
nadere beschouwing wellicht nog kleiner
blijken dan het ons aanvankelijk toescheen.
In de eerste reeks toch diebesproken werd,
was een duidelijk streven merkbaar om

(Door ernstige ongesteldheid van den schrijver was deze niet
in de gelegenheid de laatste hand te leggen aan dit artikel.—Bed.)

het Crï-teeken tot een symmetrische
figuur — over één of over twee assen —te vervormen. Ten aanzien van dit ver-
schijnsel, waaraan toen geen bijzondere
aandacht is geschonken, is zeker de
vraag gewettigd (vooral nu willekeur in
de volgende ontwikkelingsreeksen geheel
kon worden uitgeschakeld), of niet in dit
streven een religieuse factor werkzaam is
geweest, dezelfde factor, die de Midden-
Javaansche architectuur en ornamentiek
haar streng-symmetrisch karakter heeft
geschonken.

Hoe dit ook zij, van belang is het te
constateeren, dat van het overgroote
meerendeel der Crï-varianten niet een
oncontroleerbare „Lust zum Fabulieren"
de oorsprong is gebleken te zijn, maar
dat bepaalde buiten het Crï-complex ge-
legen, doch daarmede naar hun beteekenis
ten nauwste verwante voorstellingen, aan-
trekkingskracht op het gelukaanbrengen-
de teeken hebben uitgeoefend.

Dit over de modulaties en variaties
van de Qrï-figuur,

In een volgende bijdrage hopen wij over
andere ring-inscripties het een en ander
mede te deelen.
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ALEXANDER, SAKÈNDER EN SENAPATI
door

Dr. TH. PIGEAUD ')

In een ouder tijdperk van de bestu-
deering van de Javaansche taal en let-
terkunde door Westerlingen zijn er eenige
Merkwaardige geschriften gedrukt enu*tgegeven, die om hun inhoud meer
Aandacht verdienen dan zij in later tijd
hebben genoten. Door de ontdekking
Van het „Oud-Javaansch" in den tijd
Van Prof. Kern is het gebied van de
"avaansche taaistudie zoo uitgebreid,
vat men zelden terugkomt op een plek,
"-ue een voorganger reeds heeft ontgonnen.
■*och kan het zijn nut hebben thans van
deze gewoonte af te wijken en de aan-
dacht te vestigen op een reeds lang ge-
iden uitgegeven en vertaald werk, orn-
aat dit tot de merkwaardigste van de
Javaansche letterkunde behoort. Ik be-
aoel de „Geschiedenis van Baron Sa-
kèndhèr, een Javaansch verhaal" uitge-geven, vertaald en van aanteekeningen en
e&n alphabetisch register voorzien door
•°r. A. B. Cohen Stuart (Batavia 1850).

E>e uitgave had een wetenschappelijk,
•exicographisch doel; tevens zou het boek
gebruikt kunnen worden voor het onder-
wijs in het Javaansch aan Westerlingen,
••üerop zijn de aanteekeningen en de
woordenlijst dan ook ingericht. In het
•U-dden van de vorige eeuw stond de

_estersche Javanistiek nog pas in haar
rhiderschoenen; het verzamelen van

gegevens was het eerst
--Joodzakelijke. Aan lektuur voor de
avanen dacht men dan ook slechts in de
weede plaats bij de uitgave. De Heer

J. J. B. Gaal, die een bespreking gaf van
het werk (Bijdragen K. Inst. 1853), zeide
wat betreft Javaansche lezers: ~dezen
Baron Sakèndhèr kan men, geloof ik,
hun gerust in handen geven, ofschoon
de Compagnie in een minder aangenaam
licht geplaatst wordt, de schrijver gaat
niet door tot op onze tijden en is in zijn
schildering ook niet vijandig".

Het is hier niet de plaats om uit dit
staaltje van paedagogische censuur ge-
volgtrekkingen te maken ten aanzien
van den kolonialen geest dier dagen. Wel
kan het aanleiding zijn op iets anders
te wijzen. Er blijkt uit, dat men in het
geschrift verwachtte te vinden een Ja-
vaansch Begin en Voortgang van de ves-
tiging van het Nederlandseh gezag in
Oost-Indië, de beschrijving van gebeur-
tenissen op grond van berichten van tijd—genooten, met akribie en historische
kritiek verzameld en verwerkt, met an-
dere woorden: een „wetenschappelijke"
geschiedenis.

Als zoodanig moest het werk nood-
zakelijkerwijze teleurstellen. Dr. Cohen
Stuart spreekt van ~de fabelachtige be-
schrijving van de lotgevallen der grond-
vesters van Hollands heerschappij op
Java", ~ oorspronkelijk voortbrengsel
van Javaansche fantaisie, zonder andere
grondslagen dan verwarde herinneringen
uit verschillende tijdperken der geschie-
denis" en „verregaande onkunde om-
trent de geschiedenis der Europeesche
natiën in Indië".

Dergelijke vernietigende oordeelvel-
lingen zijn echter niet gerechtvaardigd
door gebreken van het werk zelf; inte-
gendeel, zij zijn het gevolg van het ge-
bruik van een verkeerden maatstaf.

Zelfs indien de eisch gesteld kon wor-
den, dat de Javaansche schrijver of schrij -

v*' Dit opstel was oorspronkelijk bestemd
is °r **et nammer van Djawa, dat aangeboden
1 aan Prof. Dr. C. Snouck Hurgronje bij ge-
-8 ? ei?heid van zijn 70sten verjaardag. De
d

öJ"yverheeft het echter tengevolge van ziekte
Q

3tyds niet kunnen voltooien. Het wordt
jj"*' ia uitgebreider vorm, althans nog in
«"-zelfden jaargang als het bedoelde Snouck
Ur6fonje-nummer opgenomen.
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vers van de Sërat Baron Sakèndèr den
tijd van de vestiging van de Hollanders
op Java volgens Westersch-moderne
historisch-kritische methode, zij het van
uit Javaansch standpunt bezien, be-
schreven hadden, dan nog zou het niet
te verwachten zijn dat zij veel aandacht
besteden zouden aan de voorgeschiedenis
der vreemdelingen, die hun land be-
zochten op roof- en handelstochten.

Het is echter een misverstand te mee-
nen, dat men geschriften als de S. Baron
Sakèndèr en de Javaansche Babad (ge-
schiedenis) in het algemeen, een gelijken
maatstaf kan aanleggen als moderne Wes-
tersche geschiedwerken. Zij hebben niet
de strekking in de eerste plaats een ge-
regeld verhaal te geven van dingen die
vroeger gebeurd zijn, op grond van ge-
gevens, die ten slotte teruggaan op be-
richten van ooggetuigen. De werkwijze
is een andere. Men kan haar omschrij-
ven met: een rangschikking en, zoodra
het eenigszins mogelijk is, verklaring te
geven van feiten en verhalen, zooals men
die vernam en in zich vermocht op te
nemen, binnen het grooter verband van
eigen wereldbeschouwing. Elke geschied-
schrijving doet min of meer dit laatste,
hetzij bewust of onbewust, ook al be-
doelt en meent zij zuiver „objectief" te
zijn. In de Javaansche en de haar ver-
wante beschavingen is de invloed van de
wereldbeschouwing op het beeld van de
geschiedenis zoowel als op den vorm van
het leven echter overheerschend 2).

Allerminst kan men Dr. Cohen Stuart en
zijn tijdgenooten een verwijt maken van
hun gebrekkige appreciatie van werken
als de S. Baron Sakèndèr. Hun eigen ra-
tionalistisch-analyseerende geest en me-
thode van onderzoek liet geen ruimte over
voor het opsporen, navoelen en combinee-
ren van gedachten en gevoelens, die hun

zelf vreemd of onbewust waren. Daardoor
kon Dr. Cohen Stuart schrijven: „de
naam Sakèndhèr, Arabisch-Maleisch Is-
kander, is een verbastering van den
naam van Alexander den Groote, en aan
den held van ons verhaal waarschijnlijk
slechts tot meerderen luister toegekend,
zonder dat hier aan werkelijke verwar-
ring of identiteit met den Macedoniër be-
hoeft gedacht te worden". Klaarblijkelijk
is het bij Dr. Cohen Stuart niet opgeko-
men te vermoeden dat de Macedonische
koning, zooals hij dien zag, voor den
schrijver van de S. Baron Sakèndèr
niet bestond, en dat de causale histori-
sche realiteit, zooals hijzelf die opvatte,
ofschoon verwant met, niet hetzelfde was
als de magische sfeer, waarin de Ja-
vaansche schrijver dacht en waarin hij
de gebeurtenissen zich zag afspelen.

Wanneer men zich echter, voor zoover
dat mogehjk is, in deze vreemde sfeer
tracht in te denken, zal men spoedig tot
de overtuiging komen, dat de S. Baron
Sakèndèr behoort tot de groep verhalen
van Koning Alexander, die men terug-
vindt in de literaturen van zeer vele Azia-
tische en Europeesche volken. Met Sa-
kèndèr is wel degehjk dezelfde persoon
bedoeld als Alexander, zooals de verhalen
hem voorstellen. Beider levensloop be-
reikt zijn hoogtepunt in hetzelfde groote
avontuur.

Reeds de meer oorspronkelijke Alexan-
der-verhalen (in het Grieksch, Syriscb,
Perzisch en Arabisch) staan, naar is aan-
getoond, in eng verband met de mytho-
logie of het sprookje. Het Javaansche
verhaal is daarmee geheel doorvlochten-
Onder de mythologische personen, die er
in optreden, zijn er die een buitenlandsch
gewaad dragen, er zijn er ook die in-
heemsch gekleed gaan. Ten opzichte van
personen die van buitenlandsche namen en
kleeding zijn voorzien, moet men, vooral
op Java, echter voorzichtig zijn en niette
spoedig tot een conclusie komen omtrent
hun oorsprong. De neiging tot het aan-"
nemen van buitenlandsche kleeding»

2) Het is duidelijk dat hier met Javaan-
sche beschaving de Kadjawèn bedoeld wordt,
de kuituur van het oude, niet ver-Wes-
terschte of ver-Arabischte Java, waarvan de
Wajang en alles wat daarmee samenhangt
een der meest karakteristieke uitingen is.
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spraak en zeden is, zooals in het Javaan-
sche leven, zoo ook in de Javaansche let-
terkunde op te merken; men denke slechts
aan de Wajang Poerwa. In de S. Baron
Sakèndèr is, zooals blijken zal, het in-
heemsche en hetbuitenlandsche op merk-
waardige tot een geheel versmolten.

Het doel van dit opstel is, door ver-
gelijking met de weinige werken die mij
ten dienste stonden, de sprookjes of
-Mythologische verhalen aan te wijzen,
Waaruit de geschiedenis van Sakèndèr
en Panëmbahan Sènapati, zooals de S.
Baron Sakèndèr die vertelt, is samen-
gegroeid.

De schrijver van de S. Baron Sakèndèr
heette volgens de Javaansche overlevering
Ng- Joedasara (Winter, zamenspraken
I» hfdst. 73). Het is aan te nemen op
grond van de erin voorkomende toe-
speling op de Javaansche geschiedenis
(de dynastieke oorlogen), waarop Dr.
Cohen Stuart ook wijst, dat het werk ge-
schreven of althans bewerkt is in het
begin van de 18e eeuw, ten tijde van
•Kartasoera. De definitieve Rijksdeeling
'Palihan Nagari) schijnt de dichter met

toespeling niet bedoeld te hebben.
Daar de „Geschiedenis van Baron

Sakèndhèr" misschien niet meer alge-
U-een toegankelijk is, wordt erhier eerst
een kort overzicht van gegeven. De Ja-
vaansche tekst is gemakkelijk te ver-
deelen in twee deelen. Het eerste bevat
ue geschiedenis van Alexander, het tweede
Plaatst deze figuur in het raam van de
Javaansche geschiedenis, naast Panëm-
bahan Sènapati, den stichter van het Ma-
taramsche rijk.

Baron Sakèndèr wordtop wonderbaar-
hjke wijze geboren. Zijn moeder eet
Van een manggapit, door zijn vader ont-vangen van een machtig Raksasa-ma-
g*ër, Bagawan Mintoena, van den berg

Daar zijn moeder in ongenade
18 gevallen en afgezonderd moet leven,
wordt het vleesch van de mangga opge-
geten door haar medevrouwen; zijkrijgt
alleen de pit. Zij baart daarop een schelp,

waaruit na eenigen tijdSakèndèrte voor-
schijn komt. Zijn vader is een nakoda,
Kawitparoe geheeten, een handelsvorst
van Boekittarbi, onderhoorig aan
Sëpanjol (Spanje). Sakèndèr heeft be-
halve een tweelingbroeder Soekmoel
nog 1 andere broeders, kinderen van
andere moeders.

Op jeugdigen leeftijd wordt Sakèndèr,
volgens een bij de ontvangst van de
mangga gemaakte afspraak, afgestaan
aan Bagawan Mintoena. Als hij bemerkt
dat dit een Raksasa en een menschen-
eter is, doodt hij hem en maakt de
koningszonen, die hem reeds vroeger
ten slachtoffer waren gevallen, weer
levend. Op raad van een bij die ge-
legenheid eveneens verloste Raksasa,
Singgoenkara, een vroeger doorMintoena
overwonnen Vorst van Poelo Tambini,
vertrekt Sakèndèr daarop met zijn met-
gezel Sakèbër 3) naar Sëpanjol. Onder-
weg verwerft hij de hulp van een gouden
slang, het gevleugelde paard Sëmbrani
en de gouden vogel Garoeda; de laatste
twee vergezellen hem.

In Sëpanjol weet Sakèndèr dekonings-
dochter, die al van hem gedroomd heeft,
tot gemalin te krijgen en als kroonprins
te worden aangenomen; alle mededin-
gers verslaat hij.

Een dochter van Bagawan Mintoena,
Sajëmpraba, die den dood baars vaders
op Sakèndèr wil wreken, weet in de ge-
daante van een schoone vrouw de gunst
van den Vorst van Sëpanjol te verwerven.
Ter wille van haar zendt de Vorst Sa-
kèndèr uit, eerst om een gouden pisang
met bladen van groene tjindé voor haar te
zoeken. Van zijn leermeester Singgoen-
kara verneemt Sakèndèr dat die vrucht,
die het leven is van de drie jongere zusters
van Sajëmpraba, in Poelo Tambini be-
waard wordt. Sajëmpraba's bedoeling
was: Sakèndèr in den strijd tegen haar
zusters te doen sneuvelen. Met hulp van

3) Sakèbër schijnt de Javaansch-Malei-
sehe vorm van het Hollandsche Gezaghebber
te zijn (volgens Ir. Moens).
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Sëmbrani en Garoeda gelukt het hem
echter de pisang te stelen, naar Sëpanjol
te brengen en aan Sajëmpraba te geven.

Sajëmpraba laat hem daarna nog een
gouden glatik (rijstvogel) en een gouden
gilingan (katoenhekel) halen, welke haar
eigen leven en dat van het gezamenlijke
détya-volk zijn. De glatik steelt hij uit
Poelo Tambini, de gilingan krijgt hij pas
in handen nadat hij met behulp van de
vroeger uit Mintoena's macht bevrijde
koningszonen de détya's van Goewabadra
heeft overwonnen en verdelgd.

Sakèndèr heeft de glatik echter niet
aan Sajëmpraba in handen, maar kwelt
haar onophoudelijk, door het dier te
mishandelen. Het dier is immers haar
leven. Zij weet den Vorst echter zoo
tegen Sakèndèr op te zetten, dathij dezen
verbant, wegens het niet uitleveren van
de glatik. Na het vertrek van Sakèndèr
en zijn gemalin wordt Sajëmpraba's ware
aard ontdekt. In haar Raksasa-gedaante
richt zij groote verwoestingen aan. Ten
slotte komen Sakèndèr en zijn gemalin
Sëpanjol echter weer te hulp, zij doen
Sajëmpraba sterven door de glatik dood
te slaan.

SakèndèrgaatdaarnanaarPoeloTambini
om ook de drie zusters van Sajëmpraba
te overwinnen. Deze verleiden hem er
echter toe te dobbelen; bij het dobbelspel
verspeelt Sakèndèr alles, tot zelfs zijn
eigen leven. Hij zelf, Sakèbër, Garoeda
en Sëmbrani worden daarop opgeslokt
door de drie zusters.

Bij zijn vertrek uit Boekittarbi had
Sakèndèr bij zijn tweelingbroeder Soek-
moel een ring achtergelaten, waarvan de
steen aangaf, hoe het met hem ging.
Wanneer de steen verdofto was hij ziek,
ging hij verloren dan was hij dood.
Soekmoel, hierdoor op de hoogte van het
ongeluk dat Sakèndèr getroffenheeft, gaat
met zijn dienaar Soehoelman op weg om
hem te helpen Van Singgoenkara krijgt
hij goeden raad; hij weet de hefde van
de drie zusters te winnen, gaatmet haar
dobbelen en overwint haar in het spel,

doordat hij met list de zitplaats van de
oudste weet in te nemen, welke van een
magneet (wësibërani) voorzien is. Soek-
moel doodt daarop de drie Raksasa-
zusters, snijdt haar lichamen open en be-
vrijdt zoo Sakèndèr en zijn dienaren. Alle
vier zijn spoedig weer levend gemaakt.

Sakèndèr en Soekmoel vertrekken nu
naar Sëpanjol. De Vorst geeft Sakèndèr
de regeering over; hij herkent in hem
den zoon van zijn ouderen halfbroeder
Kawitparoe, die indertijd, daarzijnmoeder
voor zijn geboorte was gestorven, te
vondeling gelegd is. Kawitparoe wordt
uitgenoodigd naar Sëpanjol te komen en
Sakèndèr volgt zijn oom en schoonvader
op als Vorst.

Hier is de scheiding van het eerste en
het tweede deel van Alexander's lotge-
vallen volgens de S. Baron akèndèr.
Zijn verdere avonturen zijn de volgende-

Sakèndèr geeft, na eenigen tijd ge-
regeerd te hebben, het bestuur van Së-
panjol over aan zijn tweelingbroeder
Soekmcel en gaat met zijn dienaren Sa-
kèbër, Garoeda en Sëmbrani er op uit
om een beter land to vinden, daar de
opbrengsten van Sëpanjol niet voldoende
zijn voor het onderhoud van hem en zijn
broeders. Gedurende zijn afwezigheid
raken zijn achtergelaten 12 broeders
echter met elkaar in strijd. Die broeder-
twist wordt pas bijgelegd als Sakèndèr
terugkeert en hun vader de nakoda Ka-
witparoe op zijn voorstel alle broeders
vereenigt tot een Koempëni, die handel
zal drijven voor gemeene rekening. De
twaalf broeders zijn de eerste twaalf
édëlèr (Edele Heeren, Raden van Indië).

Sakèndèr vertrekt nu opnienw. Hij
komt terecht op Java, waarboven bij, op
Sëmbrani gezeten, rondvliegt. Boven
het gebied van Mataram begeven hem
en Sëmbrani de krachten, zoodat zij
neerstorten; alle vier blijken machteloos
tegen de magische kracht, welke die plek
bezit. Hieruit blijkt dat de Vorst van
Mataram grooter in bovennatuurlijke
kracht is dan Sakèndèr. Deze besluit
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Uaarom den Vorst zijn diensten aan te
bieden, maar in veranderde gedaante.
Sakèndèr verandert zichin de Witte Lawé-
]an, Garoeda wordt een gouden gevleu-

Bgelde8 gelde slang, Manglarmonga geheeten,
wordt een koe, de koe Andini

en Sakèbër een witte buffel met een
Uienschengezicht, Këbo Koemalé. Zoo
gaan zij naar den Kraton van Mataram.

Zij zien daar juist hoe Kjahi Botjor
Wiet zijn kris Këbo Dëngën een aanslag
doet op het leven van Panëmbahan Sé-
napati, terwijl deze aan het eten is. De
hrisstooten hebben echter geen uitwer-
king ten gevolge van de magische kracht
van den Panëmbahan. Lawéjan Poetih
houdt den sluipmoordenaar aan, maar de
"orst schenkt hem vergiffenis en laat hem
gaan.

Ue Panëmbahan gaat na dit voorval
Uaar Lipoera om daar, op den Witten
Steen gezeten, door concentratie gemeen-
schap met de Godheidte erlangen. Daar
bemerkt hij Lawéjan Poetih en Manglar-
■Uionga voor het eerst; zij zweren hem
trouw en hij neemt hunne diensten aan.

Intusschen ontmoeten Djoeroe Martani
en zijn neef Nitik Wongsadipradja, als
zi3 naar denKraton gaan, Lëmboe Andini
eu Këbo Koemalé. Ook zij nemen
de diensten van die twee dieren, die hun
Aangeboden worden, aan.

Djoeroe Martani begeeft zichvervolgens
Uaar Lipoera, waar hij den Panëmbahan

slapende op den Witten Steen. Hij
■■-aaakt hem opmerkzaam op een schit-
terende Ster, zoo groot als kokosnoot,
**he zich boven zijn (des Panëmbahans)
hoofd bevindt. Op de vraag van Séna-
Pati •wje hij is, spreekt de Ster de voor-
spelling uit, dat 's Vorsten nakomelingen
allen zullen heerschen over Java. Zijn
achterkleinzoon zal echter de laatste Vorstvan Mataram wezen; daarna zal er in
het rijk tweespalt (rëngka) ontstaan 4).

Djoeroe Martani vermaant den Panëm-
bahan echter niet te veel vertrouwen te
stellen in de uitspraak van de Ster,
maar God omkracht en bijstand te bidden.
Sènapati gaat daartoe naar het strand
van de Zuidzee, Djoeroe Martani naar
het Noorden, naar het gebergte.

Daar Sakèndèr lang weg blijft, gaat
Soekmoel hem zoeken. Hij komt ook
op Java, ankert met zijn handelsschepen
voor DJakarta (Jacatra) en knoopt vriend-
schappelijke betrekkingen aan met den
Pangéran. Hij koopt het eiland Odroes
(Onrust) en krijgt in ruil voor 3 kanonnen
de beschikking over Tanoeraga, een op
bovennatuurlijke wijze geboren dochter
van de laatste Prinses van het West-
Javaanscherijk Padjadjaran, Sëkar Man-
dapa, bij den kluizenaar van de Goenoeng
Gëdé, Soekarsa. De Pangéran van Dja-
karta, de Soeltan van Tjërbon en de Vorst
van Mataram hadden Tanoeraga niet
kunnen bezitten tengevolge van haar bui-
tengemeen sterke magische kracht, die
haar schoot deed vlammen. Slechts Soek-
moel blijkt daartoe in staat. Hij voert
haar mede naar Sëpanjol; daar krijgen
zij een zoon, geheeten MoerDjangkoeng 5).

Moer Djangkoeng gaat, groot gewor-
den, op zijn beurt ook een tocht naar
Djakarta maken. Hij komt zeer in de
gunst bij den Pangéran en het volk van
Djakarta, die zich laten verleiden door
zijn rijkdom. Aan het strand krijgt hij
grond om een versterking te bouwen.
Langzamerhand verdringt hij den Pang-
éran uit den omtrek daarvan en ver-
sterkt zijn vestiging; ten slotte komt het
tot een openhjken strijd.

4) ja ,je geschiedkundige toespelingaarop, bij gebrek aan beter, de dateering
v?0. de S. Baron Sakèndèr berust. De achter-

einzoon van Panëmbahan Sènapati, Soenan

Mangkoerat I T&galwangi, zetelde nog in
Plèrèd. Diens zoon Soenan Mangkoerat IIverplaatste den Kraton uit het oude Mataram
(in het tegenwoordige Jogjakarta) naar Kar-
tasoera (in het tegenwoordige Soerakarta).

5) De naam Djangkoeng is waarschijnlijk
niet ontleend aan Jan Coen, ofschoon hij er
mee geassocieerd kan zijn. Djangkoengbe-
teekent inhetSoendaneesch: lang van postuur
(verg. Javaansch rangkoeng). Hetkomt voor
als de naam van een sprookjes-figuur, bijv.
in de S. Pandji Raras. Moer zal, zooals Dr.
Cohen Stuart opmerkt, wel ontstaan zijn uit
de Portugeesche vorm van Majoor.
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De Pangéran van Djakarta krijgt hulp
van zijn jongeren broeder Pangéran Poer-
baja, die met bovennatuurlijke krachten
begaafd is. Deze kan echter niet veel
uitrichten tegen de kogels derkanonnen.
Moer Djangkoeng krijgt hulp van zijn
vader Soekmoel; deze geeft den raad met
goudstukken in plaats van kogels te gaan
schieten. Daar de krijgslieden van Dja-
karta die goudstukken gaan zoeken in
plaats van te vechten, worden zij ge-
makkelijk overwonnen. De Pangéran
vlucht naar de bergen.— Hiermede ein-
digt de S. Baron Sakender.

Alvorens het een en ander in het midden
te brengen over de lotgevallen van Sa-
kèndèr, zijn tocht van Sëpanjol naar Java
en zijn ontmoeting met Panëmbahan Sè-
napati van Mataram, wil ik in het kort
iets mededeelen over het verhaal van
Alexander in het algemeen, en in het bij -zonder over Javaansche versies daarvan.

De geschiedenis van Alexander be-
hoort tot de wereldliteratuur. In tal van
talen, Grieksch, Syrisch, Perzisch, Ara-
bisch, om alleen de Voor-Aziatische te
noemen, vindt men Alexander-verhalen.
Het is onnoodig hier in te gaan op de vele
verschillen, die de overleveringen in die
talen vertoonen. De werken van Prof.
Nöldeke (Beitrage zur Geschichte des
Alexanderromans 8)) en van Prof. Fried-
-1ander (Die Chadhirlegende und der
Alexanderroman, Leipzig 1913) geven
daar rekenschap van. De Arabische ver-
halen zijn voor een deel zeer verwrongen,
doordat de geleerde verzamelaars en his-
toriografen oudere berichten over Alexan-
der in overeenstemming moesten brengen
met een duistere plaats in den Koran
(Soera 18, vers 59-63), welke er aan-
leiding toe gaf verhalen van Mozes,
Dzoel-Karnain (de Gehoornde) en Alex-
ander door elkaar te halen. Hier wordt
slechts uit Prof. Nöldeke's vertaling van
wat eenige der voornaamste Arabische

historiografen over Alexander vertellen,
het noodige medegedeeld.

Dara, de Vorst van Perzië, heeft tot
gemalin een dochter van den Vorst van
Roem, die deze hem heeft afgestaan bij
wijze van schatting. Dara stuurt deze
prinses echter na eenigen tijd terug naar
haar vader, omdat zij een onaangename
geur verspreidt. Zij wordt in Roem de
moeder vanallskandar, genaamd Dzoel-
Karnain (met de Hoornen).

Allskander volgt zijn grootvader op
als Vorst van Roem. Hij weigert schat-
ting te betalen aan Perzië, maar wil in-
tegendeel de troon van zijn vader ver-
overen, die door zijn halfbroeder, ook
Dara geheeten, ingenomen is. Dit gelukt
hem ook na veel strijd; Dara wordt door
zijn eigen krijgoversten gedood, Alls-
kandar huwt Dara 's dochter, zijn nicht, en
wordt Vorst van Perzië.

Daarna trekt hij de gansche wereldrond
en onderwerpt alle vorsten en volken
aan zijn heerschappij. Onder zijn groote
daden zijn vooral te noemen dat hij de
Muur tegen Gog en Magog bouwde, en
dat hij in het Land der Duisternis inhet
uiterste Noorden binnendrong om het
Water des Levens te zoeken, dat hem de
onsterfelijkheid geven zou. Dit bereikte
hij echter niet.

In de Javaansche letterkunde zijn er
verschillende verhalen te vinden, die te
beschouwen zijn als bewerkingen van de
geschiedenis van Alexander. Behalve de
S. Baron Sakèndèr bestaat er nog een
S. Iskandar (niet uitgegeven, zie Cata-
logus Vreede bladz. 32, Codex Leidsche
Universiteitsbibliotheek 1805), terwijl de
S- Nawawi (eveneens niet uitgegeven,
zie Catalogus Vreede bladz. 306, Code*
Leidsche Universiteitsbibhotheek 2051)
het verhaal ook in eenigszins verkorten
vorm bevat.

Deze werken zijn, afgaande op de in-
houdsopgave dieProf. Vreede ervan geeft,
ontleend aan de Arabische kitab- en
tapsir-letterkunde. Vergelijking van deze
Javaansche verhalen met de geschiedenis

6) Denkschriften der K. Akademie der
Wissenschaften, Phil. Hist. Klasse, 38;
Weenen 1890.
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die in de Koran-kommentaren naar aan-
leiding van Soera 18 en in de boeken der
geschiedschrijvers voorkomt, zou dit
waarschijnlijk tot in bijzonderheden dui-
delijk maken. Het is echter niet de be-
doeling van dit opstel hierop in te gaan.
°at de S. Iskandar en de S. Nawawi van
Arabischen oorsprong zijn, vindt men
ook verzekerd door de Javaansche let-
terkundige overlevering, die vastgelegd
*s in Winters Zamenspraken (Sërat Si-
dhi, uitg. 1862, deel I, bladz. 185); de
**• Baron Sakèndèr daarentegen wordt
naar gerangschikt onder de werken van
""■uiver Javaanschen oorsprong.

Inderdaad is het wel aan te nemen dat
het (eigenlijk vrij kleine) gedeelte van de
■-*■• Baron Sakèndèr, dat een stuk Alexan-yer-verhaal weergeeft, ingesloten als het
18 tusschen verhalen van anderen oor-sprong, niet gevloeid is uit de bron

de Arabisch-Moslimsche godsdien-
t-g-wetenschappelijke literatuur, maar
lt meer populaire overleveringen. Men
°a er licht toe overhellen aan te nemen

lat de Voor-Indisch-Perzische verhalen--B°hat onder Moslimschen invloed ook de
°ouwstof voor dit Sakèndèr-verhaal aan

6 Javaansche letterkunde heeft geschon-
*®tt, zooals dat met verscheidene andere
r*°shmsch gekleurde romantische ver-

(de Ménak-cyclus) het geval moet
lJn geweest. De waarschijnlijkheid, dat
■Öna alle beschavingsinvloeden, die van

Voor-Indië op Java hebben gewerkt,van de Noord-Westkust, Goedjrat, afkom-
t-g waren, geldt ook voor deze Moslim-
che verhalen. Het onderzoek hiernaar

oet echter nog begonnen worden.
Behalve in de S. Baron Sakèndèr, de
• Iskandar en de S. Nawawi vindt men

**an. het verhaal van Alexander verwante
P-soden ook terug in andere werken deravaansche letterkunde, al zij het slechts
s ©en onduidelijke herinnering. In het

ervolg zal blijken, waarin deze verwant-
•J-hap bestaat. Op twee daarvan worde
ier de aandacht gevestigd.
De eerste is de geschiedenis van Anwar,

zooals die verteld wordt in de S. Para-
majoga van R. Ng. Ronggawarsita. Dit
is een werk over mythische kosmogonie
dat, naast inheemsche Javaansche ge-
gevens, ook, evenals de andere geschriften
van denzelfden schrijver, zeer veel uit-
heemsche stof verwerkt en tracht te doen
harmoniseeren met het inheemsche. Die
uitheemsche verhalenstof is waarschijnlijk
van Indisch -Perzisch-Moslimsche her-
komst. Het aangehaalde verhaal behoort
blijkbaar tot deze laatste groep. Hieronder
wordt het (Paramajoga, hoofdstuk 111,
blz. 15 en v.v., uitgave Buning 1922) in
korte trekken weergegeven.

Sajid Anwar (Nara) is zoo getroffen
door den dood van zijn grootvader Nabi
Adam, dien bij onsterfehjk had gewaand,
dat bij gaat zoeken naar een middel om
zelf onsterfehjk te worden. Met hulp van
den Engel Ngadjadjil (Azazil, den Booze),
die voor een deel ook, tengevolge van
bedrog, zijn grootvader is, komt hij in
Tanah Loelmat of Tanah Siloeman, het
Land der Duisternis, dat ligt aan de
Noordpool. Daar bevindt zich de Maoel
Kajat of Tirtamarta Kamandaloe, het
Water des Levens. God staat Anwar toe
biervan te drinken en ook de Juweelen
Urn, de Tjoepoe Manik, er mede te vul-
len. Hij vindt daar ook de boom Réwan
met de Lata Mahosada, de geneeskrach-
tige wortel, die zelfs dooden weer tot het
leven terug kan brengen. Als hij daarna
naar Koesnijamalébari, de woonplaats van
Nabi Adam en zijn geslacht, terug wil
keeren, kan hij den weg niet meer vinden,
en blijft zwerven.

Op zijn zwerftocht langs het zeestrand
gaande, ziet hij midden in zee twee door
God vervloekte Engelen, Aroeta en Ma-
roeta. Zij raden hem aan, op zijn vraag
naar den weg naar den Hemel, de bron
van de Nijl te gaan opzoeken. Hij doet dit
en vindt daar, te midden van een laaiend
vuur op den top van een hoogenberg, we-
der Ngadjadjil, die zich nu voor God uit-
geeft. Nadat Anwar hem heeft aanbeden,
krijgt hij van hem de Rëtna Doemilah,
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het Lichtend Juweel, dat Hemelen Hel in
zich bevat. Dit heeft Ngadjadjil met Gods
hulp tot aanzijn doen komen. Ngadjadjil
beveelt Sajid Anwar verder zich te ves-
tigen in Djadjirat Ngarijat of Poelo Sëpi,
het Eenzame Eiland. Daar verliest Aa-
war zijn sterfelijkheid en lichamelijkheid
en gaat in tot de Ngalam Akadijat, de
Wereld der Éénwording, zoodat hij zich
zelf als den Schepper kan beschouwen.

Als zoodanig wordt hij onder den
naam Sang Hjang Noertjahja de stam-
vader van het Goden- en Heldenge-
slacht, de Sadjarah Pangiwa, den Linker
Stamboom, van de Javaansche geschied-
beschouwing. De Sadjarah Panëngën,
de Rechter Stamboom, waar de Profeten
en Heiligen van afstammen, heeft zijn
oorsprong in Anwas (Nasa), Anwar's
ouderen tweelingbroeder.

Van het eerste gedeelte van dit verhaal,
de tocht naar het Land der Duisternis
om het Water des Levens te zoeken, is
de overeenstemming met Alexander's
geschiedenis duidelijk. Ook van een tocht
naar den Hemelberg van waar de Rivier
haar oorsprong neemt en van een Won-
dersteen is er sprake in Alexander-ver-
halen uit Voor-Azië. In die verhalen
wordt de held echter verhinderd het Pa-
radijs te betreden. Voor de verbinding
van deze geschiedenis met een voorstel-
ling betreffende de afstamming der Go-
den, kan het straks volgende wellicht een
verklaring geven. De vraag naar de her-
komst van verscheidene der namen (An-
war, Koesnijamalébari) in de Parama-
joga wacht echter nog op antwoord.
Waarschijnlijk zal wel, evenals voor de
Ménak (Ambija-) verhalen, gezocht moe-
ten worden in de richting van de popu-
laire Moslimsch-godsdienstige letterkun-
de van Perzisch-Voor-Indische afkomst.
Opgemerktkan worden, dat van den Dzoel
Karnain, den Gehoornde, in den Koran
(Soera 18), welke naam ook aan Alexan-
der wordt toegekend, overgeleverd wordt
door Arabische geleerden dat hij geen
mensch maar een Engel was.

R. Ng. Ronggawarsita heeft nog een
verhaal in de Paramajoga ingelascht»
waarin men verwantschap met de Alex-
ander-geschiedenis kan zien. Dat is het
verhaal over Adji Saka (hij noemt hefl-
Djaka Sangkala; Paramajoga, hoofdstuk
10, blz. 105). Deze is volgens hem de zooi-
van Empoe Anggadjali, den toovermach-
tigen smid der Goden, die verbhjf houdt
midden in den Oceaan, een afstammeling
van Sang Hjang Ening. Sangkala's moe-
der is een koningsdochter van Nadjran»
een afstammelinge van Nabi Ismangi»
(Ismaël). Anggadjali krijgt haar ten hu-
welijk als belooning daarvoor dathij haar
vader heeft gered bij een schipbreuk; hij
verlaat haar echter voordat hun kind ge-
boren is.

Sangkala gaat, groot geworden, ziju
vader zoeken. Hij stelt zich echter niet te-
vreden met diens wijsheid alleen, maar
gaat van den eenen leeraar naar den an-
dere, totdat Sang Hjang Wisnoe zelve hetf-
verwijst naar Ngoesman Ngadji en Nabi
Ngisa Roh Allah (Jezus) in Ibrani, die hen-
kunnen inlichten over den Pangéran kang
Sadjati, den Heer in Waarheid. Djaka
Sangkala gaat in de leer bij Ngoesma 0

Ngadji en verlangt de volgeling te wor-
den van Nabi Ngisa (Jezus). Zijn leer-
meester belet dit echter, stuurt hem n*
eenigen tijd naar Soerati, waar zijn va-
der Anggadjali Vorst is geworden cD
voorspelt hem dat hij Poelo Dawa (het
Lange Eiland, Java) zal bevolken, in zal
gaan in het Land der Duisternis, bet
Water des Levens drinken en de volge-
ling worden van Ixabi Moehammad, deU
Gezant Gods. Dit wordt dan ook vertel»*
in de Poestaka Radja Poerwa van den-
zelfden schrijver.

Onder de Moslimsche Dzoel-Karnain-
verhalen komen er ook voor, die ondel*
dezen naam een profeet of godzoeker uit
den voortijd verstaan, die op weg ging
om iemand te zoeken, die wijzer was dai-
hij zelf. Ook dat hij vele honderden jaren
leefde, dat hij een Christen en een Mos-
lim was, komt in de Moslimsche gods-
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aienstige literatuur voor. Deze Dzoel-
Karnain -verhalen knoopen echter meeraan aan de moeilijk te verklaren plaats in
den Koran (Soera 18), die er aanleiding
t°e gaf Dzoel-Karnain en Mozeste iden-
•hceeren, dan aan de eigenlijke oude
Alexander-geschiedenis. Het is niet on-
denkbaar dat R. Ng. Ronggawarsita, omeen voorgeschiedenis te kunnen verhalen

Adji Saka, een van de Javaanschepeeren van den Tijd, Moslimsche verha-
ei» gecombineerd heeft met reeds be-

staande Javaansche opvattingen omtrent
len kultuurheros. Een nader onderzoek
an de voorstelhngen, die zich om deze

Merkwaardige figuur hebben verzameld,
18 -n ieder geval zeer wenschelijk.

De meening dat Adji Saka, de my-
aische brenger van de Hindoeïstische
eschaving op Java, afkomstig was uit
adjran en Soerati, is opmerkenswaar-
*g-t Er is echter steeds rekening te hou-

öea met het feit dat R. Ng. Ronggawar-
"a medeelingen van zijn Europeesche

! lei»den in zijn verhalen verwerkte; het
mogelijk dat dat hier het geval is.. aia zou de mededeeling in de Parama-

•°ga dus niet op een Javaansche over-
•*veringe berusten.

Het voorkomen in beide verhalen van
in de zee (Aroeta en Maroeta en

is waarschijnlijk een herin-
ging aan de van ai chadhir (in

. et Javaansch Nabi Kilir), die met de zee
connectie staat, en ook een rol speelt

A ..fe-*"-ere Alexander-verhalen uit Voor
«ie. Het is bekend, welkeengroote plaats
J -nneemt in het volksgeloof van de
oslimg in Voor-Indië. Hier is het echter
®t de plaats om daarop in te gaan.

deze opmerkingen over nieuw ge-
porteerde Javaansche Alexander-ver-
ei» in het algemeen en wat daarmee

ïl*enhangt, volgt nu een beschouwingj^-0-de S. Baron Sakèndèr. In dit werk
fll men drie elementen onderscheiden,e samenwerkten om het zijn huidigen
ïTn te geven. Die elementen zijn: het
exander-verhaal, Javaansche mythen

of sprookjes en Javaansche geschied-
schrijving, betrekking hebbende op de
periode van Mataram's opkomst. In het
laatste element is tevens de strekking van
het werk en de reden, waarom het ge-
schreven werd, te vinden: het wil de ge-
schiedenis van Mataram's opkomst in het
raam van de magische denkwijze van den
tijd van den schrijver verklaren.

Tot het eerste deel van de S. Baron
Sakèndèr, de geschiedenis van den held
tot zijn tocht naar Java, hebben alleen de
eerste twee elementen samengewerkt.
Daarom worden die hier besproken. De
Javaansche geschiedschrijving zal, voor
zoover noodig, ter sprake komen bij de
beschouwing van het tweede deel. Dan
zal ook duidelijk worden hoe de onder-
linge verhouding is van de twee deelen
van de S. Baron Sakèndèr. Hier zij slechts
voorloopig vermeld dat het eerste deel is
te beschouwen als de Tekst, het tweede
als de Toepassing daarvan op de Javaan-sehe geschiedenis. Of anders : het eerste
deel bevat de verklaring van het ware
wezen der figuren, die in het tweede op-
treden.

Wat betreft de onderlinge verhouding
van de twee elementen, uitheemschAlex-
ander-verhaal en de inheemsche Javaan-
sche mythen en sprookjes, dient het vol-
gende te worden opgemerkt. Bij de be-
schouwing der Javaansche mythen- en
sprookjes-literatuur (lakon's, dongèng's
en verzamelwerken daarvan) in vergelij-
king met een vreemde letterkunde (bijna
steeds de Voor-Indische) moet men zich
herinneren, dat de Javaansche literatuur
met bijzondere gemakkehjkheid namen
verwisselt en graag uitheemsche weidsch
klinkende namen in plaats van de eigene
inheemsche pleegt te gebruiken. Daarom
moet men er zich voor wachten alleen op
grond van de vreemde, uitheemsche na-
men der helden een verhaal als geheel
uitheemsch en aan de Javaansche letter-
kunde oorspronkelijk vreemd te beschou-
wen. Vooral moet men trachten te onder-
scheiden tusschen oud-inheemsche Ja-
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vaansche figuren en de personages van
uitheemschen landaard (Indische goden
en helden), die van rechtswege de namen
bezitten, waarmede de Javaansche letter-
kunde de eersten versierd heeft. Zoo make
men, om een voorbeeld te noemen, ter-
dege onderscheid tusschen de Dèwi Sri
van de Javaansche mythen en sprookjes,
de Rijst, en de Qrï van de klassieke Sans-
kriet letterkunde.

Niet dat de Javaansche letterkunde zelf
dit onderscheid maakt. De lakon's en
gedichten bevatten, naast een enkele dui-
delijk aanwijsbare directe ontleening,
voor het grootste gedeelte slechts epi-
soden, beschrijvingen, uitdrukkingen en
namen, die alleen te verklaren zijn uit
vermenging van inheemsche verhalen en
voorstellingen met de ontleende, ons uit
de vreemde (Sanskriet) literatuurbekende.
De Javaansche letterkunde staat dus niet
passief tegenover de vreemde, zooals bij
zuivere ontleening het geval zou zijn; zij
ontvangt, maar past ook aan. Daarom is
het van veel belang, teneinde de ontwik-
keling van het Javaansche denken bloot
te leggen, vreemd en eigen te scheiden.
Vervolgens moet men echter de punten
van aanraking opzoeken, die het mogelijk
hebben gemaakt, dat het eigene met het
ontleende in de Javaansche letterkunde
tot één versmolt.

Dat men hierbij vaak op vooreerst on-
overkomelijke moeilijkheden stuit, is niet
anders te verwachten. Gebrek of onover-
zichtelijkheid der gegevens is de voor-
naamste hinderpaal. Daarnaast bestaat
echter nog het gevaar dat men tracht te
scheiden wat één en niet te scheiden is.

De waarschijnlijkheid bestaat namelijk,
dat een gedeelte van de Javaansche goden-
en helden-verhalen niet tegenover maar
naast de Voor-Indische staan, stamver-
want zijn. In dit geval zou de Javaansche
letterkunde aan de Indische alleen de na-
men derhelden schuldig zijn, en misschien
deze niet eens altijd. De verhalen zouden
ééns namehjk onafhankelijk van elkaar in
Voor -Indië en in Indonesiëhebben geleefd.

De Javaansche en de andere Indone-
sische literaturen zouden ten tijde van de
Hindoeïstische periode van de Indonesi-
sche kuit uurgeschiedenis uit de Voor-
Indische letterkunde hoofdzakelijk heb-
ben overgenomen de literaire uitbeelding
van zeer oude verhalen en mythen,
welke onder het eigen volk, zij het in eeö
anderen vorm en met andere namen, ooi-
bekend waren.

Deze veronderstelling berust op de
volgende gronden. Door de linguïstische
onderzoekingen, waaraan Pater Schmidt'ö
naam is verbonden, is het komen vast te
staan dat in Voor- en Achter-Indië nu nog
volken wonen, die aan de Indonesische
(Austronesische) verwante, Austroaziati-
sche talen spreken. De veronderstelling
ligt voor de hand, dat deze volken ook u-
religieuze voorstellingen en geestelijke
zoowel als materieele kuituur aan de In-
donesische volken verwant zijn. Verder -»■

het waarschijnlijk geworden, dat volkeU
die Austroaziatische talen spraken n-
vroeger tijd een veel grooter gedeelte va-1

Voor-Indië hebben bevolkt dan nu, en dat
hun kuituur wezenlijk heeft bijgedrage-1

tot het doen ontstaan van de Hindoeïsti-
sche beschaving Ja, men heeft hun kui-
tuur wel genoemd een der samenstel-
lende bestanddeelen van deHindoeïstisch6

beschaving, naast het Drawidische en he
Arische element 7).

Als den oorsprong van een gedeelte va*1
de Voor-Indische verhalen schat zou me-l-
-dan mogen beschouwen de ontleening doof
de Sanskriet letterkunde aan de kultuü*
dezer Austroaziatische talen. Langs deze*
weg moeten er in de Sanskriet
en waarschijnlijk nog meer in de hela»1*te weinig bekende volksliteraturen ei>
-overleveringen van Voor-Indië verhale-'
terecht zijn gekomen, dieals inoorspronp
verwant aan de in Indonesische (AustrO'

7) Prof. Sunitikumar Chatterji van C»}.
cutta in een lezing over: The Elements of »j!
Culture of India, gehouden voor het K<*°'
Bataviaasch Genootschap op 30 Sept. '27'
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esische) talen voorkomende verhalen aan16 merken zijn.
-Jaarom moet men, indien de Javaan-

che (of een andere Indonesische) letter-
*ande in het bezit bhjkt te zijn vanerhalen, die in de Sanskriet literatuur
Parallellen hebben, niet apriori aannemen

at de Javaansche die aan de Sanskriet
ontleend heeft. Afwijkingen

den loop der verhalen of in de namen
ehoeven ook niet steeds aan verbasterin-

gen bij de ontleening door de Javaansche
terkunde toegeschreven te worden. Het
u zelfs denkbaar zijn dat het Javaansche

erhaal een oorspronkelijker vorm be-
aard heeft. Immers beide, zoowel de
avaansche als de Sanskriet literatuur,
'innen dat verhaal ontleend hebben aanen verhalenschat dervolken van den Aus-
-schen taaistam. Daarvan is de eene tak,

Austroaziatische, reeds vroeg bijna in
ja geheel opgegaan in de Hindoeïstische
schavingswereld,waarvan hij een dersa
enstellende bestanddeelen werd, terwijl

andere, de Austronesische, grooten-
els zelfstandigis gebleven(in Indonesië),

aanzien van Moslimsche verhalen is
m de Javaansche (of eenandere Indone-

sche) letterkunde evengoed een scheiding
■•naken tusschen ontleend en inheemsch
8 ten aanzien van de djaman-boeda-ver-

**aen. Tot de inheemsche groep zullen te
kenen wezen sommige op Java gangbare

***" en Ménak-verhalen, welke in wezen
ue sprookjes in een Moslimsch gewaad

_*"■• Deze groep zal echter waar-
aijnhjk minder groot blijken te zijn dan

"overeenkomstige, inheemsche groep
, aer de djaman-boeda-verhalen. De uit-

-ïlsche, ontleende Moslimsche verhalen
*i]n
s , .', zooals reeds is opgemerkt, waar-
j» Jnhjk bijna alle van Voor-Indisch-

-asch-Moshmsche herkomst.en dergelijke scheiding behoort ook in
e "oor-Indisch-Moslimsche hteratuur
aa °Yer

-*evering gemaakt te worden. Ten
zien van de toepassing van den Islam. het leven der Moslims heeft de we-

schappehjke beschouwing een over-

eenkomstige scheiding, in theorie althans,
reeds lang gemaakt. Men onderscheidt
het ontleende Arabische orthodoxe stelsel
(de kitab's) en het volksgeloof met de
volksgebruiken. Zoo zou men ookkunnen
onderscheiden de Arabische kanonieke
Moslimsche geschiedenis (kanonieke
overlevering, Profetengeschiedenis en
Ghahtaats-geschiedenis) en plaatselijk of
gewestelijk gangbare verhalen (heiligen-
legenden en dergelijke). In deze laatste
zal overal zeker veel oud-inheemsche
bouwstof verwerkt zijn.

De Perzische invloed, dieden Voor-in-
dischen Islam heeft doortrokken, schijnt
daar echter het maken van een zuivere
scheiding te bemoeilijken.

De Voor-Indisch -Moslimsche letter-
kunde en overlevering in haar geheel is
thans hier helaas nog te weinig bekend
om zelfs maar haar verband met de
Indonesisch -Moslimsche in het algemeen
duidelijk te kunnen maken. Een zuivere
scheiding van haar samenstellende be-
standdeelen zal pas na veel onderzoek te
bereiken zijn. Dan zal men er ook pas toe
kunnen overgaan het verband van eenige
dier samenstellende deelenin het bijzonder
(de oud-inheemsch Indische) metovereen-
komstige elementen van de Indonesische
Moslimsche letterkunde vast te stellen.

Wat nu betreft de S. Baron Sakèndèr,
de verhouding van de twee elementen van
het eerste deel, uitheemsch Alexander-
verhaal en Javaansche mythen en sprook-
jes, is waarschijnlijk zoo dat de Javaan-
sche schijver de onderdeelen van het hem
bekend geworden uitheemsche verhaal
heeft vereenzelvigd met Javaansche ver-
halen, en deze tot één geheel heeft ver-
werkt. Het ontleend verhaal is in hooge
mate geadapteerd.— Wat was nu echter
het punt van aanraking?

Na de inhoudsopgave van de S. Baron
Sakèndèr en de schets van de Voor Azia-
tische Alexander-verhalen, die boven ge-
geven zijn, gelezen te hebben, zal men
moeten erkennen dat de punten van over-
eenkomst vanSakèndèr's geschiedenis met
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het Alexander-verhaal niet zeer opvallend
zijn. Toch moeten zij in den tijd van het
ontstaan van de S. Baron Sakèndèr zoo
duidelijk geweest zijn, dat den held het
recht op het dragen van den naam Alex-
ander niet ontzegd kon worden. Dat
hem de naam Alexander toegekend zou
zijn slechts , ,tot meerderen luister, zonder
dat bier aan werkelijke verwarring of
identiteit met den Macedoniër behoeft ge-
dacht te worden", zooals Dr. CohenStuart
meende, zou geheel in strijd zijn met wat
wij weten en gedeeltelijk nog kunnen na-
voelen van de magische gedachtensfeer,
waarin werken als de S. Baron Sakèndèr
zijn ontstaan. De naam van een persoon
of zaak is voor die denkwijze van de
grootste beteekenis, de naam is volkomen
identiek en verwisselbaar met de persoon
of de zaak waar zij bij behoort. Vandaar
dat zij verwisseld wordt voor een andere,
wanneer die persoon of zaak in wezen
verandert, groeit, een hoogere wijding
ontvangt, enz. Daarom kan men zich
moeihjk voorstellen dat de schrijver van
de S. Baron Sakèndèr aan zijn held den
naam Sakèndèr zou hebben durven ge-
ven, zonder volkomen overtuigd te zijn
van zijn identiteit met de hoofdpersoon
van de verhalen, die hij gebruikte.

Dat de S. Baron Sakèndèr betrek-
kelijk zoo weinig gemeen heeft met
de Voor-Aziatische Alexander-verhalen
moet toegeschreven worden daaraan,
dat de schrijver deze slechts uit on-
duidelijke overleveringen kende. Deze
overleveringen heeft bij in verband ge-
bracht met verhalen uit de Javaansche
mythologie en sprookjeswereld, hen zoo
in een voor hem en zijn hoorders gemak-
kelijker te begrijpen vorm gietende. Hoe
zou dit ook anders kunnen. Het zou al-
weer geheel in strijd zijn met de denk-
wijze, die wij kennen uit de oudere Ja-
vaansche letterkunde, scheiding te maken
tusschen eigen en vreemd in verhalen en
mythologie.

Om verband te kunnen leggen moet er
echter een punt van aanraking zijn geweest

tusschen het Alexander-verhaal, zooals
de schrijver van de S. Baron Sakèndèï
dat kende, en de Javaansche mythen oT
sprookjes, die hij gebruikte. In de ge-
dachten van den schrijver waren zij na-i
tuurlijk in "wezen identiek, anders zou hij
de hoofdpersonen vanbeide niet denzelfden
naam hebben kunnen geven. Slechts een
aanduiding waar dit punt van aanraking
gelegen moet hebben (waarin de wezen-!
lijke identiteit bestaan heeft voor het be-
wustzijn van den schrijver), kan in het
volgende gegeven worden. Door hier die-
per op in te gaan zou men komen op het
gebied van de vergehjkende folklore.

Hier kan slechts dit opgemerkt worden-
Wanneer men in de Javaansche mythen-
en sprookjes-letterkunde verhalen kan
aanwijzen, die, zonder ontleend te zijn aan
het Alexander-Sakèndèr verhaal, daar-
mee onmiskenbaar wezenlijke trekken,
motieven, gemeen hebben, dan kan men
aannemen dat die motieven ook afge-
scheiden van het Alexander-verhaal op
Java bekend waren. Dan kan men die
motieven ook beschouwen als de punten
van aanraking van het Alexander-verhaal
met de Javaansche letterkunde, die het
mogelijk hebben gemaakt dat dit ver-
haal in die letterkunde werd versmolten-

Voor de waardeering vanhetAlexander-
verhaal in het algemeen kan het aanwij-
zen van parallellen in de Javaansche
mythen- en sprookjes-letterkunde ook van
belang zijn. Tot de vorming van het Alex-
ander-verhaal zelf in de Voor-Aziatische
literaturen heeft ongewijfeld de mythe
of het sprookje voor een groot deel bijge-
dragen. En men weet hoe groot de over-
eenkomst kan zijn van mythen en sprook-
jes ook van zeer ver van elkaar verwij-
derde volken, een overeenkomst die o.a-
kan berusten hetzij op gemeenschappe-
hjken oorsprong der verhalen, hetzij op
onderlinge ontleening. Daarom is het niet
ondenkbaar dat de Javaansche mythen °*sprookjes, die de Javaansche schrijver al--
identiek met het Alexander-verhaal voel-
de, werkehjk in wezen daarmee verwant

332



-*-\)n, langs den weg van de Voor-Azia-
t->Bche mythen ofsprookjes, die dengrond-
ig vormen van het Alexander-verhaal.
~e interpretatie die de Javaansche dichter

de S. Baron Sakèndèr geeft van het
bhjkend uit zijniden-uhcatie daarvan met bepaalde Javaansche

Mythen of sprookjes, zou dus wel eenaan-
wijzingkunnen wezen van den weg, waar-

men kan komen tot een helderder

"***zicht in het wezen van zekere Alexan-er-*verhalen ook van andere literaturen.
*-hj het zoeken naar parallellen van het

-verhaal in de Ja-
mythen- en sprookjes-literatuur

a men voorloopig als motieven be-
bouwen de wezenhjke trekken die de
e**at Baron Sakèndèr en het Voor-Azia-sche Alexander-verhaal, zooals dat
°ven geschetst is, gemeen hebben.

•Deze gemeenschapbestaat mi. voorna-
eJ-yk in het volgende. Alexander en Sa-ader worden beiden geboren als de zoon
**- een verstooten of veronachtzaamde
°aw. Beiden komen terecht in een rijk

Zij wegens de afstamming van
"*a vader recht hebben, en trouwen de

van dat rijk. Beiden gaan groote
aten ondernemen naar vergelegen lan-

, *--< en beleven vreemde avonturen, die
11 ia aanraking brengen met deboven-
6aschelijke machten en den oorsprong

r het leven. Wanneer men deze trek-
Q h- een niet ontleend Javaansch ver-

A aantreft mag men het, dunkt me,
a. eea parallel op één lijn stellen met bet
jo.

e*aader-Sakèndèr-verhaal. Later zal
kei ö dat iv deze mot-even slechts en-
Va e-aïnerkende trekken verwerkt zijn

een verhaal, dat een veel ruimer om-
g en een zeer wijde strekking heeft.

w 6 ïï-oeilijkheid bij het aantoonen
v. 0-aafhankelijke parallellen in de Ja-

letterkunde bestaat grootendeels
ln» dat men er zelden geheel zeker

Bch aa z*-*n ' "*"*at ket gevol-den Javaan-
e^

6 verhaal werkelijk niet ontleend is
•-et n exander-cyclus of althans in

e«kehjk laten tijd aan een uitheem-

sehe literatuur, zooals dat klaarblijkelijk
met de boven weergegeven verhalen uit
de Paramajoga van R. Ng. Ronggawar-
sita het geval is. Hieronder volgen eenige
verhalen waarvan m. i. wel aangenomen
kan worden, dat zij niet in later tijd inge-
voerde Javaansche mythen- of sprookjes
tot grondslag hebben. De motieven van
het Alexander-Sakèndèr verhaal komen
er evenwel slechts broksgewijze in voor.
Dit gedeeltelijke resultaat kan echter de
hoop wettigen dat bij meerdere bekend-
heid met de zoo buitengewoon uitge-
breide Javaansche mythen- en sprookjes-
letterkunde, gangbaar in den vorm van
dongèng's (sprookjes in proza), lakon's
(tooneelstukken), of bewerkingen en ver-
zamelingen daarvan, verhalen aange-
wezen zullen kunnen worden, die nog
meer van de genoemde motieven en in
grooter samenhang in zich bevatten.

Van de wonderbaarlijke geboorte van
den held en zijn latere grootheid vindt
men een parallel in een Javaansche lakon,
een tooneelstuk voor het platte-leeren-
poppen-tooneel (Wajang Poerwa). Dr.
Cohen Stuart heeft er reeds op gewezen
als op een verhaal, waarin de bevruch-
tende kracht van de mangga een rol
speelt, in een aanteekening, waarin hij
noemt de „Lampahan Praboe Wahönö,
waar insgelijks de achthonderd gema-
linnen van den Vorst van Ngastinó, na
lang kinderloos te zijn gebleven, door die
vrucht bezwangerd worden, terwijl, even-
als in ons verhaal, een afgezonderde
vrouw, tengevolge van het gebruik der
pit, een schelp baart, waaruit vervol-
gens een knaap te voorschijn komt".

Een lakon in den vorm, waartoe men op
grond van Dr. Cohen Stuart's mededee-
ling zou besluiten, schijnt men thans in
Sala niet meer te kennen. Maar de epi-
sode waar hier melding van wordt ge-
maakt komt voor in een paar lakon's
van de Wajang Madya.

De Wajang Madya, het Midden-Tooneel,
is een schepping van P. A. A. Mangkoe-
nagara IV, den dichterhjken Vorst, die in
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zoo menig opzicht zijn stempel gedrukt
heeft op de periode van nabloei van de
poedjangga-letterkunde van Soerakarta.
Tot het vervaardigen of doen vervaardigen
van de Wajang Madya is hij gekomen door
de voorstelling, dat al de lakon's van de
verschillende soorten van Javaansch too-
neel in een chronologisch verband behoo-
ren, en tezamen de geheele geschiedenis
van den oorsprong in de godenwereld tot
in den tijd van Madjapahit bevatten. De
Poerwa-lakon's behandelen de oudste ge-
schiedenis tot na de Bratajoeda. Van ouds
kende men daarna de lakon's van de Wa-
jang Gëdog en Kroetjil, die geschiedenis
uit den tijd van de rijken van Kadiri en
Madjapahit heeten te behandelen. Om de
gaping tusschen Wajang Poerwa en Gëdog
nu aan te vullen, is door of op last en
aanwijzing van P.A.A. Mangkoenagara IV
de serie van de Wajang Madya lakon's
gemaakt met de daarbij behoorende pop-
pen, welke ook het midden houden in
aankleeding tusschen de Poerwa- en de
Gëdog-poppen.

De Wajang Madya heeft echter nooit veel
ingang kunnen vinden. Nog steeds zijn in
Sela het meest populair de Wajang Poerwa
lakon's, en in het bijzonder zekere sëm-
palan's en tjarangan's daarvan, die hoofd-
zakelijk avonturen van Djanaka (Ardjoena)
behandelen. Desniettemin zijn de Madya-
lakon's toch de moeite van een nadere
wetenschappelijke bestudeering evenzeer
waard als die sëmpalan's en tjarangan's,
omdat daarin, zooals in zoovele producten
van de late poedjangga-literatuur, een
groote hoeveelheid Javaansche overleve-
ringen verwerkt en bewaard is gebleven.
Dat de lakon's van de Wajang Madya
„verzonnen" zouden zijn door P. A. A.
Mangkoenagara IV of zijn helpers is op
zich zelf reeds welhaast ondenkbaar; het
hieronder volgende zal er toe kunnen bij -
dragen die dwaling uit den weg te ruimen.
Wel kan men aannemen dat vele van de
namen, vooral van de bijfiguren, die in
delakon's voorkomen, nieuw gemaakt zijn.
Ook daaronderkomen echter verscheidene

uit de oudere letterkunde bekende name»1
ofschoon in eenigszins verjongden vortf
voor.

Hieronder volgt een inhoudsopgave va-
de Wajang-Madya-lakon's, waarin &
episode van de wonderbaarlijke geboor*
voorkomt.

Lakon Pëlëm Siptarasa (no. 6). Vort
Soedarsana (ook genaamd Joedajaka)
Ngastina heeft een ingeving van de Go<>'
heid ontvangen, dat hij zijn geslacli 1
slechts zal kunnen voortplanten do0!
middelvan de Pëlëm (mangga) SiptaraS*
Hij zendt daarom zijn patih Soendjaja e'
op uit om die vrucht zoeken.

Sarsihawa, de jonge Prins van het Ra-*"
sasa-rijk Manimantaka, heeft gedrooö»'
van Dèwi Padmasari, de gemalin va»
Soedarsana van Ngastina, en begeert
te bezitten. Hij wil Ngastina gaan beooi"
logen en zoo tevens de nederlaag
zijn grootvader Drawilaka wreken. Ol
raad van zijn vertrouwde ëmban Ni T&
Sakèli besluit hij echter Soedarsana *laten vermoorden en Padmasarite schakel-

Op last van Soedarsana komt Bamba»
Soeménda zijn vader Rësi Sadana hale-
van zijn patapan op de berg Maniknw
om zijn neef, den vorst van Ngastina, -*»
te staan met zijn raad. Op hun tocht na-*"
Ngastina ontmoeten zij de Raksasa' s va*
Manimantaka, die uitgezonden zijn o0*Soedarsana te vermoorden. De Raksasa'
worden verslagen, Ni Kèn Sakèli word
gedood.

Endang Poelawi, de dochter van B*'
gawan Wiswakarma, een
die verblijf houdt in de grot Soenjaroer1'is verliefd geworden op Soedarsana
Ngastina en wil zijn gemalin worde0'Haar vader moet toegeven; hij verander-
baar uiterlijk zoodat zij gelijkt op Pa°'
masari, 's Vorsten gemalin, en laat
zoo naar Ngastina gaan. Wiswakarn-
verandert daarna ook zijn leerling Pr-*.
Sarsihawa van Manimantaka, die
Padmasari wil bezitten, in een twee*
Soedarsana. Deze gaat ook naar Ngastin» 1'Mahéswara, de Vorst vanSriwadari, gß*
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°P verzoek van zijn gemalin zelf op zoekvan een middel om nakomelingschap te
Rijgen, nadat hij zijn rijk toevertrouwd

eeft aan de zorg van zijn jongeren broe-
der Mahéspati.

Praboe Mahéswara en Patih Soendjaja
°atmoeten elkaar in het woud. Zij vin-~ae daar een Tjandanaboom, die verzoekt

te verlossen van eenvloek die op haar
ast. Mahéswara en Soendjaja, als nako-

melingen van Batara Wisnoe, zijn daartoe
** staat; uit de boom komt een Widadari
Je voorschijn. Om haar bezit geraken Ma-
aéswara en Soendjaja nu echter in strijd,enslotte weet de widadari hen tescheiden;
sy'n deelt hun mede dat de Pëlëm Sip-

die zij zoeken, het eigendom is van
agawan Mintoena op den bergRasamala.

Mahéswara krijgt daarop deWidadari tot
pmalin, omdat hij de oudste is; zij ver-
wijnt echter spoedig. Mahéswara gaataarna op weg naar den berg Rasamala;
°aadjaja keert terug naar Ngastina.
In Ngastina ontmoeten elkaar de pseudo-
oedarsanaen depseudo -Padmasari. Bei-ea meenen eindehjk de vervulling hunner
ènschen bereikt te hebben; de pseudo-oedarsana neemt zijn geliefde mede naar

06 grot Soenjaroeri.
•Taboe Soedarsana verneemt van zijn

°*ïi Rësi Sadana dat de Pëlëm Siptarasa,
6 hij zoekt, in het bezit is van Bagawan

Ook Patih Soendjaja brengt dit-
ade bericht. Soedarsana gaat daarop
a op weg naar den berg Rasamala.eagawan Wiswakarma en zijn zoon

°elawa hebben in de grot Soenjaroeri
01> sëntrèn (een soort spiritistische ora-

■eiceremonie) de voorspelling gekregen,
, Soenjaroeri panandon land (land, als

aidschat aan eenprinses gegeven) wor-
-11 Zal. De pseudo-Soedarsana komt aan

Ja leeraar, Wiswakarma, toonen dat het
•**- gelukt is Dèwi Padmasari in zijn
acht te krijgen; Wiswakarma ontneemt-a» echter spoedig die illusie door beidenaa oorspronkelijke Raksasagedaantete-

"g te geven. Sarsihawa en Poelawi schik-
*- zich er ten slotte, op raad van den

magiër, in dat zij niet gekregen hebben
wat zij wenschten, maar wat hun paste,
en vertrekken naar Manimantaka. Wis-
wakarma en Poelawa trekken met de
Danawa 's en de dieren des wouds op
tegen Ngastina, daar zij op zich hebben
genomen den strijd voor Sarsihawa
verder te voeren.
Bij Bagawan Mintoena op denRasamala

komen Mahéswara en Soedarsana samen.
Mintoena verdeelt de gevraagde mangga
onder hen; Mahéswara krijgt een klein
stukje, daar hij slechts één gemalin heeft,
Soedarsana de rest, daar hij er 24 zegt
te hebben. De Bagawan zegt echter dat
hij er 25 heeft. Die mangga moeten de
vrouwen eten; wanneer zij later kinderen
krijgen, moet aan Mintoena gevraagd
worden dien kinderen namen te geven.
De beide Vorsten keeren daarop terug
naar hun land.

Als Sarsihawa, teruggekomen in Mani-
mantaka, den dood van Ni Kèn Sakèli
verneemt, ontsteekt hij in woede en stuurt
zijn legermacht te hulp aan Ditya Poela-
wa, die tegen Ngastina optrekt.

Soedarsana verdeelt de mangga onder
zijn gemalinnen. Ten slotte, als de vrucht
op is, herinnert hij zichDèwi Padmasari,
de 25ste, die wegens ongenoegen uit het
Vorsten-verblijf verbannen is en in een
tuinpaviljoen verblijf houdt; voor haar is
slechts de manggapit (pëlok) over. Van
het eten van die mangga worden de
vrouwen allen zwanger.

De krijgsbenden van Soenjaroeri en
Manünantaka, die nu tegen Ngastina op-
rukken, worden verstrooid en verslagen
door Praboe Soedarsana en zijn leger-
macht.

Lakon Kidjing Nirmala (no. 8). Pra-
boe Soedarsana besluit met de kinderen,
die hem zijn 24 gemalinnen gebaard heb-
ben, naar den berg Rasamala te trekken
om Bagawan Mintoena te verzoeken hun
namen te geven. Dèwi Padmasari, de in
ongenade gevallen gemalin, die slechts
de manggapit gekregen heeft, heeft in
plaats van een menschenkind een schelp
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kidjing) gebaard. Ook zij gaat daarmee
naar den Rasamala.

Sarsihawa, de Vorst van Manimantaka
en Bagawan Wiswakarma willen den
strijd tegen Ngastina nog niet opgeven.
Zij zenden opnieuw hun krijgslieden uit,
en Wiswakarma gaat de Vorsten van
Madënda en Manggada te hulp roepen.

Praboe Badjrapati van Ngéndraprasta
zendt zijn jongeren broeder Badjrakétoe
uit om een geneesmiddel te zoeken voor
zijn dochter Dèwi Erawati. Badjrakétoe
heeft een ontmoeting met de Raksasa's
van Manimantaka; deze laatsten worden
verslagen en verstrooid.

Soedarsana wordt op zijn tocht naar
den berg Rasamala dooreen derRaksasa's
van Manimantaka, die de rivieren be-
heerscht, onder water weggevoerd. Nie-
mand kan den Vorst vinden, totdat ten
slotte de Schelp, het kind van Dèwi Pad-
masari, den Raksasa overwint en zijn
vader weer boven water brengt. Soedar-
sana schiet, weer verder gaande op zijn
tocht, op een blauwzwarte kreupele ki-
dang; dit blijkt echter weer een Raksasa
te zijn, die hem mede neemt de lucht
in. Weer is alleen de Schelp in staat den
Raksasa te overwinnen en zijn vader te
redden. Soedarsana erkent den Schelp
nu als zijn zoon en laat Dèwi Padmasari
in zijn gevolg meereizen naar den berg
Rasamala.

Bij Bagawan Mintosna op den berg
Rasamala ontmoeten elkaar Soedarsana
van Ngastina, Badjrapati van Ngén-
draprasta en Mahéswara van Sriwadari.
Mintoena bevrijdt den Schelp van zijn
niet-menschelijk omhulsel, geeft al de
kinderen namen en huwelijkt de zoons
van Soedarsana uit aan de dochters van
Badjrapati en Mahéswara. Bagawan Min-
toena zelf gaat mee met Soedarsana naar
Ngastina.

Op den terugtocht ontmoeten zij weer
krijgslieden van Manimantaka die in het
woud verblijf houden. Ook deze worden
door den Schelp overwonnen.

Droemasa en Tjitrasoma, de Détya

vorsten van Madënda en Manggadn
komen Sarsihawa te hulp in zijn strijd
tegen Ngastina. Zij worden echter ver-
slagen. Allen behalve Sarsihawa onder-
werpen zich.

Op raad van Bagawan Mintoena verlegt
Praboe Soedarsana nu zijn Kraton naar
Tanah Jawa; de nieuwe Kraton zal heeten
Jawastina.

In latere lakon's treedt Kidjing Nirmala
onder den naam Sariwahana als Vorst
van Jawastina op.

Deze twee lakon's zijn hier zoo uit-
voerig medegedeeld, ook omdat er tot
nu toe nog bijna niets bekend is gemaakt
over de Wajang Madya. Zij zijn tevens
een goed voorbeeld van het verband dat
zoo dikwijls bestaat (ook in zeer vele
Poerwa-lakon's, zelfs al behooren zij tot
het z.g. oorspronkelijke Bratajoeda- ol
rama-verhaal, om niet te spreken van
de Wajang Gëdog en Kroetjil) tusschen
een Javaansch tooneelstuk en een oud
verhaal, een mythe of sprookje, dat somö
ook nog gangbaar is in den vorm van
een dongèng.

Hetzelfde motief, - de zoon van een ver-
onachtzaamde vrouw, geboren als schelp
tengevolge van het eten door zijn moeder
van een mangga -pit blijkt een groot held
te zijn en komt tot macht en aanzien —*
vindt men dus in de S. Baron Sakèndèr,
de lakon Praboe Wahana en de twee ver-
melde lakon's van de Wajang Madya. De
laatste twee zijn daarvan zeker de jongste-
De verschillen, ook in de namen, beletten
echter aan te nemen, dat zij naar de Baron
Sakèndèrnagevolgd zouden zijn.De waar-
schijnlijkste voorstelling van den gang van
zaken, die men zich maken kan, is de
volgende. De Wajang Madya lakon's zijn
opgebouwd met gebruikmaking van een
oud bekend sprookjes-motief, en ditzelfde
motief was ook eerder reeds gebruikt
voor de S. Baron Sakèndèr en voor de
lakon Praboe Wahana. Deze oudere lakon
heeft waarschijnlijk als onmiddellijk voor-
beeld voor de Wajang Madya lakon's ge-
diend.
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De merkwaardigste geschiedenis van
dit eerste deel van de S. Baron Sakèndèr
°na haar parallel in de Javaansche letter-
kunde, is echter het relaas van Sakèn-
dèr's tochten en de aanleiding daartoe.
-Wen kan dit terugvinden in de S.
-Manikmaja 8).

De S. Manikmaja is een poëtische
bewerking van kosmogonisch-mytho-
logische verhalen. De tegenwoordige
hewerking (uitgave De Hollander, Verh.
fiat. Gen. 24, 1852) is volgens de Ja-
vaansche letterkundige traditie, welke
*->• P. Winter heeft vastgelegd in zijn Za-
menspraken, vervaardigd in den tijd van
Kartasoera. Niets pleit hier tegen. Deaaam vanhetvoorbeeld in ouder Javaansch
(Kawi) was, volgens die overlevering,
kerat Djitapsara. Dit komt in zooverre
goed uit, dat R. Ng. Ronggawarsita een
Werk van dezen naam herhaaldelijk als
bron noemt in zijn S. Paramajoga. Eniaderdaad heeft de inhoud van dit laatste
Werk verscheidene punten van overeen-
komst met de S. Manikmaja, vooral ten
°pzichte van de Goden-geschiedenis. Met
de Tantoe Panggëlaran heeft de S. Ma-
■•■dkmaja ook wel wat gemeen, maar mi.
aiet genoeg om zonder nadere berichten
Van afhankelijkheid te kunnen spreken.
•*--ater is er wellicht gelegenheid, hieropterug te komen.

Het gedeelte van de S. Manikmaja, dat
te vergelijken is met het boven weerge-geven verhaal van Sakèndèr, is het vol-
gende.

Kanékapoetra, de zoon van Tjatoerka-naka en de kleinzoon van Darmadjaka
beoefent tapa in den Oceaan. Hij heeft in

bezit de Rëtna Doemilah, het Lich-eade Juweel. Batara Goeroe wordt op-
merkzaam op den gloed (tédja), genaamd

(omdat hij in het water is),

dien Kanékapoetra uitstraalt. Wanneer
hij bestand blijkt zoowel tegen de verlei-
dingen der Widadari's als tegen de bo-
vennatuurhjke macht der Goden, die
Batara Goeroe op hem afstuurt, daalt
deze zelf tot hem af. Kanékapoetra weet
Batara Goeroe op diens vraag te bewijzen
dat hij de oudste is. Hij deelt Batara
Goeroe namelijk iets mede, wat deze nog
niet wist. Voordat Hemel en Aarde en al
het overige bestonden, hoorde Sang Hjang
Pramésti, de Eerste der Goden, reeds het
geluid van een klok (gënta). Pramésti is
dus niet in waarheid de Oudste. Die klok
klonk om door het geluid, den gehoorzin,
de aanwezigheid van Sang Hjang Tanana
(het Niet) kenbaar te maken. Alles op
Aarde en in den Hemel heeft zijn weder-
gade, zegt Kanékapoetra verder; manlijk
en vrouwehjk, dag en nacht. Alleen twee
dingen niet: op Aarde de oewa 9), inden
Hemel de Sterren. Deze twee behooren
daarom bijeen als de Ouden; nieuw is
alles wat behoort hij Sang Hjang Pra-
mésti.

Nadat hij dit gehoord heeft, erkent
Batara Goeroe Kanékapoetra als zijn ou -deren broeder. Hij noodigt hem uit mede
te gaan naar het Godenverblijf en geeft
hem heerschappij over de Goden. Kané-
kapoetra krijgt later den naam Narada.

Batara Goeroe wenscht nu de Rëtna
Doemilah, die Kanékapoetra in de hand
houdt, te zien. Het kostbare Juweel valt
echter; het valt door alle zeven aardiagen
heen, totdat het terecht komt bij Sang
Hjang Ontaboga, den Onderwereldslang,
die het ophapt.

Kanékapoetra en de Goden gaan op
weg om de Rëtna Doemilah terug te
vinden. Ontaboga wil hun het Juweelniet
afstaan; daarom wordt hij meegenomen
naar het Godenverblijf, gepikoeld door
de Goden. Onderweg wordt Ontaboga
steeds kleiner, totdat hij ten slotte ge--**on «*

etver:balld van s ■ Manikmaja en S. Ba-
lett schijnen sommige Javaansche
To en(

-*en no£ W®l gekend te hebben,

een mi:',ste "» Jav, i.S. Bat. Gen. No. 133,
U,7 a-schrift uit Koedoes, door den Heer
t»» lm 1877 aangeboden, vindt men diecc werken achter elkaar.

9) Oewa beteekent in het Javaansch oom
zoowel als tante, ouder dan vader en moeder.
Voor oom en tante jongerdan vader en moeder
bestaan de woorden paman en bibi.
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heel verdwijnt. Als de Goden dan
voor Batara Goeroe verschijnen,blijkt
Ontaboga daar reeds aangekomen te
zijn. Hij geeft nu de Rëtna Doemilah,
hier ook genoemd Tjoepoe Astagina
(Achtkantige Urn) af aan Batara Goeroe.
Niemand kan de Urn echter openen. Ten
slotte verbrijzelt Batara Goeroe haar
tegen de grond. Zij bhjkt te bevatten een
meisje, Dèwi Tisnawati.

Dèwi Tisnawati groeit op in het Go-
denverblijf tot een vrouw zoo schoon, dat
de Godinnen Oema, Ratih en zelfs Dèwi
Sri slechts waardig zijn haar dienaressen
te wezen. Als zij veertien jaar oud is,
begeert Batara Goeroe haar tot zijn ge-
malin te maken. Zij maakt haar toe-
stemming echter afhankelijk van de ver-
vulling van drie wenschen: kleeding, die
niet vershjt, voedsel dat men zijn geheele
leven eet, wanneer men het eens gegeten
heeft, en een gamelan katoprak.

Batara Goeroe belooft haar dit alles te
zullen verschaffen. Hij stuurt zijn klein-
zoon Kala Goemarang, den zoon van
Batara Kala, op zoek uit. Deze voldoet
gaarne aan dit bevel. Hij vertrekt uit het
Godenverblijf, zich gedragende als een
dolleman. In den tuin Bandjaran Sari ziet
hij Dèwi Sri, de gemalin van Sang Hjang
Wisnoe, baden in de Blauwe Zee 10). Kala
Goemarang begeert haar te bezitten en
eischt, als klontangan van Batara Goeroe,
haar op van Wisnoe. Zij weigert echter
op het voorstel in te gaan, en vlucht op
raad van Wisnoe naar Mëndang Kamoe-
lan. Kala Goemarang achtervolgt haar;
op weg wordt hij echter tot een zwijn.
In Mëndang Kamoelan gekomen, vaart
Dèwi Sri in het lichaam van de Vorstin
Dèwi Darmanastiti, Wisnoe in dat van
den Vorst Praboe Mangoekoehan.

Batara Goeroe kan zijn liefde tot Tis-
nawati intusschen niet langer bedwingen,
hij maakt gebruikt van zijn overmacht.

Zij sterft echter in zijn omhelzing. Batara
Goeroe beveelt dan Kanékapoetra haar te
begraven in Mëndang Kamoelan, waar
Mangoekoehan vorst is. In een woud
waarveel sawaboomen zijn, nadathet hout
geveld is, de Zon erop neergezien, en het
Vuur het gegeten heeft, moet zij begraven
worden. Als dit geschiedt is, groeien uit
Tisnawati's graf de landbouwgewassen:
kokos, rijst, pisang en djagoeng.

Tisnawati, zegt de dichter dan, was
één met Dèwi Sri.

Het eerste gedeelte van dit verhaal, de
geschiedenis van Kanékapoetra-Narada,
komt ook voor in de Sërat Paramajoga
van R. Ng. Ronggawarsita, in hoofdstuk
12. Daar wordt het volgende verteld.

Tjatoerkanaka is de zoon van Poer-
bawisésa, ook geheeten Darmadjaka of
Wëning (de Reine), den oudsten zoon van
Noerrasa, Anwar's (Noertjahja's) eenigen
zoon. Wëning's jongere broeder is Wë-
nang (de Machtige), die de stamvader
•wordt van het geslacht der wereldbe-
heerschende Goden, waartoe ook Sang
Hjang Djagadnata (de Heer der Wereld)
behoort. Tjatoerkanaka heeft vijf kin-
deren, de oudste drie bij Dèwi Laksmi,
die later tot één versmolten wordt met
Dèwi Doerga; het zijn: Kanékapoetra,
Pritandjala, Dèwi Tiksnawati, Tjatoer-
warna en Tjatoerboga. Kanékapoetra
ontvangt van zijn vader de juweelen urn
Lingga Manik, waarin diens zaad (dus
iets anders dan de RëtnaDoemilah, welke
volgens de S. Paramajoga tot de poesaka 's
van het jongere geslacht van Wënang be-
hoort). Hij gaat tapa beoefenen in den
Oceaan.

De rest van het verhaal in de Sërat
Paramajoga komt op hetzelfde neer als
het boven weergegevene uit de Sërat Ma-
nikmaja. Alleen wordt niet verteld waar-
mee Kanékapoetra Batara Goeroe bewijst
dat hij ouder is. Ook eindigt het met den
intocht van Kanékapoetra-Narada in het
Godenverbhjf; van de Lingga Manik ver-
neemt men verder niets meer.

Wanneer men na vergelijking van de

10) Dèwi Sri was vroeger bestemd ge-
weest de gemalin te worden van Batara
Goeroe, maar Sang Hjang Wisnoe had haar
geroofd.
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S. Baron Sakèndèr, de S. Manikmaja en
de Wajang Madya lakon's zou willen
"ijeen zetten, om een overzicht te krijgen,
welke trekken van het Tisnawati-verhaal
deze werken gemeen hebben, dan zou
ö-en ongeveer het volgende vinden.

A. In den Voortijd heeft er een split-
Sü»g plaats tusschen een Oudere Linie,
die in verband staat met Water, Aarde
en Onderwereld, en een Jongere, Heer-
schers-Linie. —Kawitparoe, Sakèndèr's
vader, staat door den koophandel in
connectie met de Zee. De geboorte van
Sakèndèr en Kidjing Nirmala als schelp
wijst op verband met het water. Zoo ook
de naam Mintoena, die, door middel
Van de manggapit, eigenlijk de vader
Van Sakèndèr is. Immers, afgaande
°P de spreekwijze ~lir mimi mintoena'':
'•gelijk minnende krabben", om aan te
aaiden groote echtelijke verkleefdheid,
aeeft het Javaansch het woord mintoena
Pgevat als synoniem met of manlijk van

krab. Eigenlijk zou mintoena
(Sanskriet mithuna) liefde moeten betee-
eaen. De naam Kawitparoe zou men
ellicht mogen verklaren als ~in Oor-

fProng Afgescheiden (Afgehalveerd )''
men paroe bier als paro (helft)

lezen; oe en o zijn in verscheidene
avaansche dialecten nagenoeg gelijk-

waardig. Dat Kawitparoe een oudere
hoeder is van den Vorst van Sëpanjol
**ent deze zelf uitdrukkelijk, evenals
atara Goeroe Kanékapoetra-Narada als
aderen broeder (kakang; van dezelfde

generatie maar lid van een oudere linie)
j*kent "). In de S. Baron Sakèndèr wordt
sf* verband van Sakèndèr metde Oudere

buitendien duidehjk gemaakt door
Jn metgezellen de Slang, het Paard

de Vogel, die zeggen zijn broeders
16 zijn.

B. Een lid van de Oudere Linie ver-
werft zich grootebovennatuurlijke kennis
en macht, en komt in aanraking met de
Jongere Linie.—Op de bovennatuurlijke
macht vanKanékapoetra-Narada, Sakèn-
dèr en Kidjing Nirmala vestigen alle ver-
halen de aandacht. De aanraking met
de Jongere Linie geschiedt in alle drie
de verhalen eenigszins anders. Het meest
overeenkomst hebben de S. Baron Sa-
kèndèr en de Wajang-Madya-lakon's,
beide kennen een huwelijk van den
Vorstenzoon van de ééne Linie (de Oudere
volgens de S. Baron Sakèndèr, de Jongere
volgens de Wajang Madya) met een prin-
ses van de andere I2). Deze huwelijken
schijnen echter verder niet veel invloed
te hebben op den loop van het verhaal.
In de S. Manikmaja en de S. Paramajoga
word Batara Goeroe slechts opmerk-
zaam op Kanépoetra door diens buiten-
gewoon groote bovennatuurlijke macht.
Daarna ontwikkelt zich een gesprek en
wordt Kanékapoetra in het Godenverblijf
opgenomen. Hier eindigen de Wajang-
Madya-lakon's, die te vergelijken zijn met
het hier behandelde. Eenige iets verder-
op voorkomende lakon's hebben wel be-
trekking op de Rijst, maar geven toch
niet hetzelfde verhaal, ofschoon bijna de-
zelfde naam (Soetiksnawati) erin voor-
komt 13).

ve-) In de Wajang-Madya-lakon's is deze
a ai
,antschaps-betrekking omgekeerd. Soe-

cce eQSana ' de vader van Kidjing Nirmala, is
ia é,'01-gere broeder van Gëndrajana. Deze
■•ara

St Vorst van Ngastina, laterkrijgt Soe-
*ijö ana net Vorstendom als belooning voor

deugden en diensten. Gëndrajana moet

zich elders een andere kraton stichten
(Widarba). Wel speelt Gëndrajana's zoon
Narajana later een rol in een Rijst-verhaal
(zie beneden), maar dit is niet het Tisnawati-
verhaal. De oorzaak van de verschuiving,
die hier blijkbaar plaats heeft gehad, zou ik
niet weten aan te wijzen. Het voorkomen van
het Schelp- en van een Rijst-verhaal kort na
elkaar in de Wajang-Madya-lakon's is echter
te beschouwen als een overblijfsel van de
voorstelling dat beide bijeen behooren.

12) In de lakon Tribagna (no. 9) huwtPo-
traka, de zoon van Soedarsana van Ngastina(waarschijnlijk wel dezelfde als Kidjing Nir-mala) met de jongste dochter van Gëndrajana
van Widarba, omdat hij de oudste dochter
heeft helpen redden uit de handen van den
Raksasa Wërkakétoe van Wërkastala.

13) In de lakon Sara-artjana (no. 10) is
Narajana, de Vorstenzoon van Widarba, uit-
getrokken om alles wat voor het gewas
schadelijk is (vooral schadelijke dieren) te
bestrijden. Hij krijgt hierbij leiding van Dèwi
Pratiwi (de Aarde). Hij vindt op zijn tocht

339



C. Door toedoen of bemiddeling van
het lid van de Oudere Linie geraakt de
Vorst (van de Jongere Linie) in het bezit
van een Beginsel van Leven, Vegetatie
en Vuur uit den Oceaan of de Onderwe-
reld. —De S. Manikmaja en de S. Baron
Sakèndèr stemmen erin overeen dat de
held, Kanékapoetra-Sakèndèr, een tocht
naar den Oceaan of de Onderwereld gaat
maken (waar hij vandaan komt) en daar
den momentcelen bezitter van het Beginsel
bedwingt, zoodat dit, gedeeltelijk van zelf,
bij den Vorst komt. De aanleiding tot den
tocht verschilt echter, evenals de vorm
waarin het Beginsel verschijnt. In de
S. Manikmaja is deaanleiding de val van
het Lichtende Juweel zelf uit Kanékapoe -
tra's hand in den bek van Ontaboga, den
Onderwereldslang. Kanékapoetra daalt
daarop neder en bedwingt Ontaboga; de
Goden doorwoelen zijn geheele lichaam,
totdat hij eindelijk zelf het Juweel aan
Batara Goeroe gaat brengen 14). In de
S. Baron Sakèndèr doodt Sakèndèr (vroe-
ger reeds, voordat hij in Sëpanjol komt)
Mintoena, den vader van Sajëmpraba
(en, door de manggapit, eigenlijk ook zijn
eigen vader). Sajëmpraba komt daarop
uit eigen beweging naar Sëpanjol om
Mintoena te wreken op Sakèndèr (eigenhjk
haar broeder). ***)

D. De Vorst wil het Beginsel, dat
hem van de zijde van de Oudere Linie
in handen is gekomen, benutten en tot
ontwikkeling brengen. Hij laat zich daar-

toe door het lid van de Oudere Linie
macht over het Beginsel (dat immers
ook tot de Oudere Linie behoort) ver-
schaffen.—Zoowel de S. Manikmaja als de
S. Baron Sakèndèr, kennen in dit verband
een tocht van een bode, uitgezonden door
den Vorst op aanwijzing van Tisnawati-
Sajëmpraba, om zekere dingen te zoe-
ken. In de S. Manikmaja stelt Tisnawati
het vinden dier dingen als voorwaarde
voor haar overgave aan Batara Goeroe-
In de S. Baron Sakèndèr uit Sajëmpraba
slechts den wensch die dingen te bezitten,
nadat zij reeds vereenigd is met den Vorst.
In beide verhalen zijn de gewenschte
dingen zinnebeeldige uitdrukkingen voof
de voornaamste kultuurgewassen. In de
S Manikmaja de onvershjtbare kleeding:
katoen, het voedsel dat niet verveelt: pi-
sang, de gamelan katoprak: het rijst-
blok: de rijst l6). In de S. Baron Sakèn-
dèr de gouden pisang, de gouden rijst-
vogel: de rijst, de gouden katoenhekel :
de katoen. In waarheid zijn zij echter,
vooral de rijst, het Leven (of, als men wili
de Ziel) van Tisnawati-Sajëmpraba. Dit
blijkt duidelijk genoeg. Immers uit Tis-
nawati's graf in Mëndang Kamoelan ko-
men de gewassen op; Sajëmpraba erkent
zelf in de S. Baron Sakèndèr zonder dei-
rijstvogel niet te kunnen leven. De Vorst
krijgt dus het Leven van Tisnawati-Sa-
jëmpraba in handen, nadat zij zelf hen-
aangewezen heeft wat dit is. Dit moet wel
de verklaring zijn van deze passage, die
in geen van beide verhalen geheel dui-
delijk uitgewerkt wordt. Hij, die denVorst
dat Leven verschaft, is in de S. BaroO
Sakèndèr het lid van de Oudere Linie,
Sakèndèr. Deze is hiertoe in staat omdat
Sajëmpraba ook tot de Oudere Linie
behoort, ja eigenhjk zijn zuster is. In de
S. Manikmaja is in deze passage in plaats
van Kanékapoetra als bode opgetredeO
Kala Goemarang, eenkleinzoon of eigen*

Dèwi Soetiksnawati, de dochter van Patih
Soetiksna van Widarba. Zij is in steen ver-
anderd door een Gandarwa-Vorst; Narajana
onttoovert haar. In de daarop volgende
lakon Lintang Karahatan zet Narajana zijn
strijd tegen de ama's voort met hulp van de
Gandarwa's, hij huwt ten slotte met Soe-
tiksnawati.

14) Gedeeltelijk een doublet hiervan is
misschien de passage in de S. Baron Sa-
kèndèr, die verhaalt dat Kawitparoe (Oudere
Linie) uit het lichaam van zijn moeder ge-
sneden werd, nadat deze zwanger gestorven
was.

15) De naan Sajëmpraba duidt ook, even-
als Rëtna Doemilah (Het Lichtende Juweel)
op Vuur-karakter. Sajëmpraba (Sanskriet:
Swajamprabha, de naam van een Hemelnimf,
Apsaras) beteekent: ~Vanzelf Lichtend".

16) Zie voor de katoprak de opstellen va"
den Heer en MevrouwBrandts Buijs-van ZijP
in Djawa over volksmuziek, vooral dat ovel"
Oude Klanken (1925).
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hjk een verschijningsvorm van Batara
Goeroe zelf. Dit mag men waarschijnlijk
Wel toeschrijven aan de versmelting op
dit punt van het Tisnawati- met het Sri-
Sadana-verhaal; in plaats van het zoeken
aaar de door Tisnawati gewenschte din-
gen is de achtervolging van Dèwi Sri
gekomen. De dichter tracht de verwar-
riog later op te lossen door te zeg-
gen dat Dèwi Sri en Tisnawati eigenlijk
ééh zijn 17).

E. De Vorst (van de Jongere Linie)
gebruikt geweld tegen het Beginsel van
Leven, inmiddels als Vrouw verschenen,
dat tot de Oudere Linie behoort. — In de
•*• Manikmaja gebruikt Batara Goeroe
eerst geweld om de Juweelen Urn, die
Tisnawati bevat, te openen, door haar
tegen den grond te werpen. Daarna nog
eens als hij van zijn overmacht tegenover
baar gebruik maakt. In de S. Baron Sa-
kèndèr is het element van geweld alleen
duidelijk bij Sajëmpraba's dood. Zij sterft
doordat Sakèndèr's gemalin, de prinses
Vi*n Sëpanjol (dus een lid van de Jongere
■t-inie), den rijstvogel tegen den grond te
Pletter slaat. Die rijstvogel is Sajëmpra-
ba's leven. Men merke op dat in beide
verhalen het tegen den grond werpen een
clement van de geweldpleging uitmaakt.
~e bedoeling is blijkbaar dat het vrij-
komende Leven (zooals in de S. Manik-
tllaJa Tisnawati's lijk) terugkeert tot de
**arde, de Oudere Linie, waartoe het be-
koort.

■*• Nadat de Vorst (van de Jongere
*--nie) macht heeft gekregen over het Be-

van Leven, de Vrouw (van deuudere Linie) en geweld heeft gebruikt,
terft dat Beginsel en verdwijnt. Uit dat
terven komt het vegetatieve leven te

v°orschijn. — De S. Manikmaja doet het

voorkomen alsof Tisnawati sterft alleen
tengevolge van Batara Goeroes geweld-
daad, zonder dat of juist als gevolg
daarvan dat haar wenschen niet vervuld
zijn. De voorstelling van de S. Baron
Sakèndèr, dat Sajëmpraba sterft doordat
haar Leven (de rijstvogel) in handen van
haar Vijand (de Jongere Linie) is, is
duidelijker. De S. Manikmaja heeft daar-
entegen weer de begrafenis van Tisna-
wati in de Aarde en het groeien van de
kuituur gewassen op haar graf. In de
S. Baron Sakèndèr vindt men alleen dat
het hjk van Sajëmpraba in de Zee (haar
element) wordt geworpen. Van de kul-
tuurgewassen wordt daar niet meer ge-
sproken .

Het is duidelijk dat deze stukken, voor-
al dat uit de S. Manikmaja, van het
grootste belang zijn om een inzicht te
krijgen in de oudere Javaansche ethno-
kosmogonische mythologie. In aansluiting
aan de conclusie der bespreking van het
Tisnawati-verhaal door Dr. Rassers (De
Zin van het Javaansche Drama, Bijdr.K.
Last. 81) mag men wel aannemen dat
deze verhalen zeer oude gedachten be-
vatten, die wortelen in een „primitieve"
voorstellingswereld. Daarmee hing sa-
men een classificatie, indeeling, van al
het bestaande in twee groepen, en, vol-
gens Dr. Rassers, een daarmee overeen-
stemmende organisatie der menschen-
maatschappij. Dr. Rassers ziet in het
Tisnawati-verhaal vrij volledig een wij-
dings- of initiatie-mythe weergegeven.
Het zou zijn de wijding van een man en
een vrouw (Batara Goeroe en Tisnawati)
die, zooals dat van elders bekend is, tot
verschillende groepen van de maatschap-
pelijke organisatie behooren, en een wij-
ding, voorafgegaan door zware beproe-
vingen, moeten ondergaan, voor zij als
echtgenooten vereenigd kunnen leven.

Het is misschien aan te nemen dat het
Tisnawati-verhaal in oorsprong gedeel-
telijk op een stam-initiatie berust of daar-
aan verwant is. In zijn tegenwoordigen
vorm zijn mi. de sporen daarvan in dit

giji Eenige verwantschap kan het Sri-
d» aaa met he » Tisnawati-verhaal inder-
bet \Wel hebben, behalve het feit dat beide
On h inS hebben op de rijst. Men merke
fi
P oat Sadana en Sri (in de lakon) broeder

OQ T-,USter ziJn, evenals (eigenlijk) Sakèndèr
tap j?nawati, en dat in beide verhalen Ba-
»toVa..?oeroe (°f Kala, wat op hetzelfde neer-
gaat) Sri-Tisnawati achtervolgt.
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verhaal en ook in de S. Baron Sakèndèr
echter niet zeer duidelijk. Wel is het
duidehjk dat de classificatie het geheele
verhaal beheerscht. Het verband daarvan
met een organisatie van de menschen-
maatschappij, den stam in twee stamhelf-
ten, en met een daarop berustende initia-
tie-rite, is echter zoo het ooit in een
vasten vorm op Java bestond, naar het
mij voorkomt voor het bewustzijn van
den Javaanschen schrijver reeds lang
geheel vervaagd.

De classificatie in tweeën, een Oudere,
donkere en een Jongere, lichtende groep,
die in het Tisnawati-verhaal aan den dag
treedt, komt ook reeds tot uiting in het
begin van de S. Manikmaja. Daar wordt
het volgende verteld.

Sang Hjang Manik, de Lichtende, is
de Wereldbeheerscher, Sang Hjang Goe-
roe, één met Sang Hjang Wisésa. Sang
Hjang Maja, de Donkere, die de Rëtna
Doemilah, het Lichtende Juweel, in
handen heeft (immers het Licht is in
het Duister inbegrepen, voor-ondersteld,
zooals Ja in Neen) bezit de Aarde. Sang
Hjang Maja heet ook Batara Sëmar, welke
naam de dichter, wellicht niet ten on-
rechte, met samar (duister) in verband
brengt. Maja-Sëmar is dus volgens de
S. Manikmaja de oorsprong van de
Oudere, donkere groep in declassificatie.

De S. Paramajoga heeft een overeen-
komstige passage. Sang Hjang Toenggal,
de zoon van Sang Hjang Wënang, heeft
daar tot zoons Batara Ismaja en Batara
Manikmaja. De laatste, jongste, krijgt
de heerschappij over de Drie Werelden
en de poesaka's, waarbij de Rëtna Doe-
milah, de eerste, oudste, die over de
Djagat Soenjaroeri. Batara Ismaja draagt
daar ook de namen Samara, Sëmar,
Djagadwoengkoe, Djatiwisésa en Soerja-
konta 18).

Ook de uiteenzetting vanKanékapoetra-
Narada in de S. Manikmaja, wiens ver-
wantschap , zooals de Wajang die ook nog
altijd kent, met Maja-Sëmar duidehjk
wordt door beider bezit van de Rëtna
Doemilah, is zeer merkwaardig. De be-
doeling is blijkbaar: alles wat gepaard,
dus vruchtbaar, is, is te classificeeren in
de Jongere, lichtende groep; wat niet
gepaard, enkelvoudig, is, in de Oudere,
donkere, waartoe Kanékapoetra zelf ge-
rekend wil worden. Men bedenke hier-
bij dat de eigenaardige gestalte van Sëmar
in de Wajang wel verklaard wordt als
dragende de kenteekenen van onvucht-
baarheid of van bisexualiteit.

Nog meer reden tot denken geeft: de
classificeering van oewa (dat hoogst-
waarschijnlijk inverband staat met toewa,
oud) in de Oudere groep en het feit zelf
dat dit woord (de oudere ooms en tantes)
evenals anak (de kinderen) een woord is
dat beide geslachten omvat. Zouden deze
twee feiten niet teruggaan op een oud-
tijds werkelijk bestaande classificatie der
menschengemeenschap? Met Dr. Rassers'
systeem zal dit wel overeen te brengen
zijn. Met maatschappelijke verhoudingen
in lang vervlogen tijden kan het Tisna-
wati-verhaal uit de S. Manikmaja ook
in verband gebracht worden wanneer
men bet leest als het verhaal van Oudere
en Jongere Linie, waartusschen Kanéka-
poetra, losgeraakt van zijn eigen familie,
als de Middelaar optreedt, die een Vrouw
van de Oudere aan den Vorst van de
Jongere Linie overgeeft en van den onge-
lukkigen afloop daarvan voor die vrouw.

Zeer merkwaardig zijn de aangehaalde
verhalen ook in verband met religieuze
voorstellingen en gedachten van andere
volken en tijden. R. Ng. Ronggawarsita
noemt in de S. Paramajoga den Juweelen
Lingga (Phallus) als behoorende bij de

18) In de Ménak-verhalen en de Wajang
Ménak is Oemarmajamin of meerde Sëmar
van R. Ambjab. Zou deze naam ook in ver-
band staan met de bovengenoemde?

Ménak-verhalen, S. Paramajoga en S. Ma-
nikmaja bevatten alle drie, naast al het an-

dere, ook veel Perzisch-Indisch-Moslimsche
elementen. De namen in deze verhalen zijn
zeker grootendeels van Indische afkomst ( ook
Maja, = Maya of — - maya?). Daaruit volgt
echter nog niet dat de gedachten niet in Ja-
vaanschen bodem wortelen.
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'-'udere, donkere, onvruchtbare, aarde-groep, op een plaats overeenkomend met
de vermelding van het Lichtende Juweel

de S. Manikmaja. Men bedenke hier-
ÖIJ hoe Dr. Bosch in zijn verhandeling
°ver het lingga-heiligdom van Dinaja(T - B. G. 64, 1924) duidelijk heeft ge-
U-aakt het verband van de ;.ingga
ïï-et de aarde, de onderwereld, Agni-
Roedra, vuur, zwart en dood. Het Lich-
tende Juweel, dat in het bezit is eerst van
den Oude van de Zee, dan van de Onder-
wereldslang, om ten slotte als Tisnawati
(-ia haar dood) dekultuurgewassen voort
te brengen, is te vergelijken met het , ,in
üe aarde geabsorbeerde, latente vuur,
terwijl de lingga de essentie van dat
vnur, de uitslaande vlam, representeert"
Van Dr. Bosch.

Zou het door Dr. Bosch aangehaaldeverhaal uit het „Dewadaru mahatmya"
••elfs niet in oorspronklijk verband staan

het boven weergegevene uitde S. Ma-
nikmaja? Die Sanskriet-tekst vertelt hoe
"-te bandelooze ~téjas" (tédja, de vurige
essentie of levenskracht) van Agni-Roed-
■"-Ciwaa't door toedoen van de Rësi'sten slotte tot heil der Drie Werelden als
*-b«gga op aarde verschijnt. Op de plaats
van de Rësi's, de Priesters, Middelaars
6n Regelaars van het Sanskriet-verhaal
-tou dan Kanékapoetra van de S. Manik-

komen te staan. Dit is zeer goed in
overeenstemming te brengen metzijn an-
deren naam: Rësi Narada. Men bedenke
°°k dat de Rësi's in de Sanskriet letter-
kunde in verband worden gebracht met
****- Sterrenhemel, en dat volgens de S.
Manikmaja de Sterren ook tot de Oudere

behooren.
De tegenstellingtusschenBatara Goeroe

f**Kanékapoetra-Narada-Sëmar zoumen
kunnen formuleeren als de antithese van
Uen jongeren geordenden Kosmos in zijn
ele vormen tot den ouderen,ongedifferen-t-eerden Chaos. Het is een tegenstelling

j-hs in het Javaansche denken herhaalde-xJk terugkomt. Niet alleen in deverhou-
van Sëmar en de hem verwante

figuren tot hun Heeren en beschermeling-
en, maar ook in de verhouding van Bima
(Wërkodara) tot zijn broeders, in het
bijzonder tot Ardjoena (Djanaka). Men
denke aan lakon's als Bima Boengkoes en
Bima Soetji. Een dergelijke onderschei-
ding vindt men terug in het denken van
vele volken en tijden. Het is te betwijfelen
of de Javaansche mythologie deze ge-
dachte ontleend heeft aan hetHindoeïsme.
Beide kunnen haar ontwikkeld hebben
uit oude voorstellingen omtrent classi-
ficatie.

Als een verwante tegenstelling, ont-
wikkeld in de theologie, is waarschijnlijk
wel op te vatten de onderscheiding van
Boeddhisme en Siwaïsme inde Hindoe-
ïstische periode van de Javaansche ge-
schiedenis. Dr. Rassers heeft het verhaal
van Boeboeksa en Gagang Aking. den
Boeddhist en den Siwaïet, reeds in ver-
band gebracht met een oude classificatie.
Misschien kan men de tegenstelling in de
theologie formuleeren als die tusschen
transcendent en immanent. Zij ligt blijk-
baar ook ten grondslag aan de dubbele
bijzetting volgens het „kalacakra" -Boed-
dhisme van een Javaansch Vorst als Kër-
tanagara van Singasari, welke Ir. Moens
heeft besproken in zijn verhandeling
over het Boeddhisme op Java in zijn
laatste bloeiperiode (T. B. G. 64).

In de S. Manikmaja staat het weerge-
geven verhaal in verband met de Rest-
verhalen; het heeft tot strekking de
herkomst van de rijst en de andere
kultuurgewassen te verklaren. Wellicht
kent de Javaansche rijstbouw nog wel
gebruiken, die er mee in verband staan.
Tisnawati, de rijst, komt eigenlijk uit
de Achtkantige Urn, de Aarde; zij is
het Lichtende Juweel, het Aardvuur,
dat behoort bij Kanékapoetra, den Wijze
in den Oceaan, die van afkomst ouder
is dan Batara Goeroe zelve. Voordat
de rijst echter gereed is voor kui-
tuur, voordat het Aardvuur nuttig aange-
wend kan worden, moet het omhulsel, de
Urn, gebroken, Tisnawati overweldigd

343



worden. Daardoor komt zij pas geheel in
de macht van den Vorst van de Jongere
Linie, die de Kosmos, de Orde, verte-
genwoordigt.

Bovendien is in de S. Manikmaja met
dit Tisnawati-verhaal nog een ander ver-
haal, dat ook betrekking had op de rijst,
samengeweven. Dit tweede is het verhaal
hoe Dèwi Sri, de rijst, achtervolgd wordt
door haar vijanden en zich ten slotte met
Wisnoe-Sadana op aarde vestigt, het
Sri-Sadana-verhaal. Deze samenvoeging
heeft de afloop van het Tisnawati-verhaal
wat onduidelijk gemaakt; deverwantschap
met de episode uit de S. Baron Sakèndèr
is echter onmiskenbaar.

Uit de vergelijking van de S. Baron
Sakèndèr en de S. Manikmaja mag men
opmaken dat Sakèndèr-Kanékapoetra de
hoofdpersoon is in een verhaal, waarin
hij als Middelaar optreedt tusschen de
Oudere, donkere en de Jongere, lichtende
Linie en den Vorst van deze Jongere Li-
nie dient en helpt. Het verband met den
oorsprong van de rijst, dat in de S. Ma-
nikmaja en gedeeltelijk ook in de S.
Baron Sakèndèr voorkomt (Sajëmpraba's
wenschen) schijnt niet wezenlijk tot het
verhaal te behooren, maar slechts een
toepassing te zijn.

De overeenkomst van S. Baron Sakèn-
dèr en S. Manikmaja lijkt niet groot
genoeg om aan te nemen dat het eene
verhaal aan het andere zou zijn ontleend.
Beide hebben zich waarschijnlijk onaf-
hankelijk van elkaar ontwikkeld uit een
ander verhaal, dat reeds de toepassing
van het motief van de wenschen of voor-
waarden op de kultuurgewassen bevatte.
De S. Baron Sakèndèr heeft zich hierbij
ten gevolge van de toepassing op de Ja-
vaansche geschiedenis nog verder van
beider origineel verwijderd.

De boven gegeven opvatting van het
Tisnawati-verhaal uit de S. Manikmaja
komt in hoofdzaak overeen met de ver-
klaring, welke Dr. Rassers uitvoerig en
helder ontwikkeld heeft in zijn verhande-
ling over den zin van het Javaansche

Drama (Bijdr. Kon. Inst. 81). Dr. Rassers
onderscheidt in plaats van een Oudere
Linie en een Jongere Linie een Linker
Phratrie een Rechter Phratrie. Het be-
zigen van ouder en jonger als kenmerk
is wellicht voor Java wel zoo duidelijk,
omdat het Javaansch voortdurend en
streng pleegt te onderscheiden tusschen
oudere en jongere familieleden. De be-
doeling is natuurlijk dezelfde *'■'). Dr.
Rassers rekent verder Kanékapoetra-
Narada-Sëmar geheel tot de Oudere Li-
nie, de Linker Phratrie. Ongetwijfeld be -
hoort hij van oorsprong daarbij. Hij
treedt echter in enge relatie tot de Jon-
gere Linie, de Rechter Phratrie, Batara
Goeroe, door zich met hem naar het
Godenverblijf te begeven. Of eigenlijk
reeds door zich met hem in te laten, zich
te laten verleiden met hem te spreken
ten einde zijn eigen anciënniteit te bewij-
zen, en zoo zijn isolatie op te geven.
Want vóór dien tijd was hij sprakeloos
(bisoe). Ook Baron Sakèndèr komt uit
eigen beweging naar het hof van Sëpa-
njol om zich in dienst van den Vorst te
stellen.

Op deze halfslachtige positie van de
bedoelde figuur wijst Dr. Rassers wel
met betrekking tot Sëmar. Bij brengt
het feit dat Sëmar, ofschoon behoorende
tot de Oudere Linie, in verbinding staat
met de Helden van de Jongere Linie, in
verband met een van elders bekend in-
stituut van initiatoren, geleiders van den
in te wijden nieuweling langs de trappen
van de wijding, de initiatie, totdat hij
ingaat tot een hoogeren graad van be-
staan. Ongetwijfeld ligt hierin voor een
groot gedeelte de beteekenis van Sëmar
in de lakon's: in het vervolg zal ik hier
nog op terug komen. Maar de functie
van initiator, die alleen bij de wijding

19) De oorzaak van de ver-wisseling, die
is op te merken tusschen Dr. Rassers' Lin-
ker (oudere) Phratrie en Rechter (jongere)
Phratrie en de Javaansche Rechter (oudere)
Stamboom en Linker (jongere) stamboom
(Sadjarah Panëngën en Pangiwa) kan hier
niet uiteengezet worden.
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Uitgeoefend wordt, is een onderdeel vanden taak van Middelaar, Geleider, die-
Uende Beschermer en alwetende Raads-man, die Kanékapoetra-Narada-Sëmar
*u de Javaansche letterkunde te vervullen

eeft. Of deze laatste taak in oorsprong
-tsluitend als een uitbreiding van de

Uütiator-functie te beschouwen is, worde
*Uer in het midden gelaten. In de Ja-
aansche literatuur treedt de initiator•-eer vaak op den achtergrond.
Hoewel van Oude afkomst, almachtig

U alwetend (wat de Jongere Linie, ook
atara Goeroe en het üodengeslacht niet

isKanékapoetra-Narada-Sëmar toch
°Udergeschikt aan den Vorst van de
jpogere linie en wacht diens bevelen.
bjkbaar is dit in verband te brengen

de antithese Oudere Linie (alles om-
* tende maar ongeordende, willooze
. aos) tegenover Jongere Linie (georden-

» daadkrachtige maar daardoor be-
Kosmos).

ür - Rassers maakt geen scheiding
Usschen het Tisnawati-en het Sri- ver-aal. Hij vat de wenschen van Tisna-
ati in de S. Manikmaja, waarvan men

ei>der niets hoort, alleen op als be-
proevingen van Batara Goeroe. Het Sri-rhaal is echter, ofschoon verwant met,

let geheel als hetzelfde te beschouwen als
®t Tisnawati-verhaal. De S. Baron Sa-
udèr geeft een begrijpelijke oplossing

het motief van de wenschen. Het ge-eUschte is Tisnawati's (Sajëmpraba's)
Ven zelf, dat aheen haar verwant, Sa-

p udèr (van de Oudere Linie, de Linker
in handen kan krijgen en over-veren aan den Vorst van de Jongere

r1*6! de Rechter Phratrie. Voordat dezeat Leven in handen heeft, heeft hijS"-*6» macht over haar.
"-Jver het algemeen maakt Dr. Rassers'

van het Tisnawati-verhaal in
S. Manikmaja den indruk, uit te gaan

j een zekere, bepaalde classificatie van
-uienschen-maatschappij in een stam-
band, haar mythen en haar riten,
•-ke met totemisme samenhangt. In

verband daarmee verklaart hij het ver-
haal ook uitsluitend als wijdingsdrama
of -mythe. Als uitgangspunt voor de ge-
dachten is deze ons althans eenigermate
bekende voorstellingswereld zeker te ge-
bruiken. Het is echter nog een open vraag
of deze of een dergelijke stam-classifica-
tie en -organisatie ooit op Java in streng-
heid geheerscht heeft. De Javaansche
gedachten-wereld is, althans nu, klaar-
blijkelijk afkeerig van elke strenge be-
paling en beperking; zij wordt veeleer
beheerscht door een wijd gemeenschaps-
gevoel. En dan vrage men zich ook af
of deze classificatie in twee groepen
de eenige en voornaamste is, die van
kracht geweestis en of de gedachten waar-
op zij berust deeenige zijn,waarop hetTis-
nawati- en het Sajëmpraba-verhaal zijn
opgebouwd. De antithese Donker —Licht,
Onderwereld — Bovenwereld, Chaos —
Kosmos, die in de S. Manikmaja op te
merken valt, heeft ook een belangrijke
rol gespeeld. Boven is daar reeds ter-
loops op gewezen. In hoofdzaak met
deze tegenstelling en haar oplossing in
de primaire Eenheid houdt, naar het mij
voorkomt, verband de Javaansche mys-
tiek, Wajang-bespiegeling en het Java-
nisme, dit zij Hindoeïstisch, Indisch- of
Arabisch-Moslimsch gekleurd.

Ongetwijfeld heeft Dr. Rassers echter
gehjk, te wijzen op het groote belang van
de begrippen classificatie en wijding in
de Javaansche gedachten-wereld. Van
het verband, dat die begrippen verbinden
zou met een organisatie der menschen -maatschappij in een stam en stamhelften
zijn echter slechts met moeite enkele
dunne draden aan te wijzen op Java.

Het verband tusschen het Kanéka-
poetra-Middelaar-verhaal en de Voor-
Aziatische Alexander-geschiedenis, op
grond waarvan de S. Baron Sakèndèr is
opgebouwd, zal men zich nu als volgt
moeten voorstellen. De schrijver heeft,
bekend geworden met dit Indisch-Per-
zische Alexander-verhaal, de afkomst en
de tochten van Alexander geïdentificeerd

345



met gebeurtenissen, welke het onderwerp
van hem vertrouwde Javaansche mythen
en spookjes uitmaakten. Als het kern-
punt van die identificatie, het aanrakings-
punt, is het volgende te beschouwen.
Alexanders tochten, in het bijzonder de
tocht om bet Water des Levens te zoeken,
heeft de Javaansche schrijver als identiek
gevoeld met het zoeken van den Midde-
laar, den bode van Batara Goeroe, naar
het leven van Tisnawati, het Beginsel
van Leven, waardoor hij, Batara Goeroe,
macht over dit Beginsel zal krijgen om
het tot ontwikkeling te brengen. Het is
opmerkelijk dat de Javaansche werken in
dit verband juist niet de toepassing van
het motief van het verhaal op het Levens-
water hebben, zooals de Voor-Aziatische
verhalen, maar op het voedsel. Het be-
grip van het levenswater schijnt in de
Javaansche letterkunde niet inheemsen te
zijn: het behoort meer in droge streken
thuis. Levens water komt op Java alleen
als geneesmiddel voor.

Een veelbeteekenende overeenkomst van
de Javaansche werken met de Voor-
Aziatische verhalen is ook, datAlexander
een halfbroeder van Dara (Darius) is.
Zou Alexanders geboorte uit een ver-
stooten vrouw, evenals Sakèndèr Kidjing
Nirmala, niet samenhangen met de voor-
stelling, dat de Oudere Linie, waaruit
hij stamt, eigenlijk ongeslachtelijk is?
Kanékapoetra is volgens de S. Manikmaja
ook door zijn ~vader Darmadjaka slechts
door jogasamadi, gedachteninspanning en
-concentratie, totaanzijn gebracht.Darius
treedt blijkbaar op in de rol van den
Heer van de Oudere Linie, de Onder-
wereld, Ontaboga-Mintoena. De Midde-
laar bedwingt hem of doodt hem om hem
zijn Schat, zijn dochter, af te nemen. De
verwantschap van Kanékapoetra-Sakèn-
dèr met Ontaboga en Mintoena bhjkt in
de Javaansche verhalen duidelijk genoeg:
beiden behooren tot de Oudere Linie.
Indien Alexander-Sakèndèr niet verwant
was aan Dara-Mintoena zou hij hem ook
niet kunnen overwinnen, meent de clas-

siüceerende logica. In de Voor-Azia-
tische verhalen schijnt de figuur van de»
Vorst van de Jongere linie samengevallen
te zijnmet die van Alexander, den Midde-
laar. Zoo treedt in de S. Manikmaja i-1
het begin van het verhaal Kanékapoetra
ook zelf op als bezitter van het Lichtende
Juweel, dus als Heer van de Oudere
linie. Heeft de figuur van den Middelaar
als de eigenlijk handelende in het verhaal
het meest de aandacht tot zich getrokken?

In verband met het Zee-karakter vaD
de Oudere Linie zij hier ook nog even
herinnerd aan al-Ghadhir, den Groene,
een Vegetatie- en Zeegeest of - god, die io
Voor-Aziatische Alexander-verhalen niet
zelden verbonden met den Held optreedt-

De hierboven opgemerkte verwantschap
van twee episoden uit deS. Paramajoga,
die bhjkbaar van uitheemschen oorsprong
zijn, met sommige Voor-Aziatische
Alexander-verhalen berust ook slechts
hierop, dat in beide groepen verhalen de
geschiedenis van de Oudere en de Jongere
Linie en van den Middelaar verwerkt
is. In de S. Paramajoga behooren Anwar
en Sangkala oorspronkelijk tot de Oudere
Linie, maar zij zijn verbonden aan de
Jongere. Anwar is zelf de oorsprong van
een splitsing in Jongere Linie, Sadjarah
Pangiwa, en Oudere Linie, Sadjarah Pa-
nëngën. Een vorige splitsing schijnt al
plaats gehad te hebben tusschen Adam en
Ngadjadjil of Adam en Eva. Sangkala's
vader is afstammeling van de Oudere
Linie (Sang Hjang Wëning), hij trouwt
een Vorstendochter. Anwar ontvangtlater
ook het Lichtende Juweel.

In de S. Paramajoga komen dus ver-
scheidene verhalen voor, die ditzelfde
motief bevatten: Anwas en Anwar, Wë-
ning (Darmadjaka) en Wënang, Kanéka-
poetra en Djagadnata, Ismaja (Sëmar)
en Manikmaja, Sangkala. Men kan wel
zeggen dat deze gedachte aan de Twee
Linies een der grondslagen is, waarop
het werk is opgebouwd.

Ten aanzien van de herkomst van het
Alexander-verhaal in het algemeen kan,
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*°oals reeds gezegd is, deze identificatie
den Javaanschen dichter met het

delaar-verhaal en de verwantschap
et de aangehaalde verhalen uit de

• Paramajoga ook van belang zijn.
kan hier niet onderzocht worden

het Alexander-verhaal ook in andere
aturen de strekking heeft, den oor-sprong van de vegetatie of het leven op

de te verklaren. De connectie, die men
eeft naeenen te ontdekken tusschen het
°r-Aziatische Alexander-verhaal en de

ahylonische geschiedenis van Gilgamesj
u wellichtals parallel zijn aan te voeren.
* met verhalen van andere volken

er den oorsprong van het gebruik van
Vuur onder de menschen en met ze-re Mysteriën (de Middelaar) en reli-

eUze bespiegelingen (Maya-Boeddha)
men eenige overeenkomst vaststellen., er verder op in te gaan is echter niet

6
jv

d°el van dit oPstel.
ei» deze uitvoerige behandeling van het

Alexander-verhaal indeS. Ba-
t^

Ia Sakèndèr past het kortheid te be-
ov en bij de beschouwing van het nog

laatste stuk van het eerste
hut V&U a* werk- Dit is de episode van
Sak dobbelsP el met de Drie Zusters,

endèr verhest daarbij, en wordt op-
maar zijn broeder Soekmoel

on . gewaarschuwd dat Sakèndèr een
lev heeft gekregen door diens
v *-*steeken (een ring, waarvan de steen
*v. eekt). Hij gaat hem zoeken, over-

de Drie Zusters in het dobbelspel
zijn broeder.

10 -s een overbekend verhaal met tal-
js e variaties, het sprookje van de Twee
Pj, ®ders. Het is ook opgenomen in

de Vries' Volksverhalen uit Oost-
we t °" de aanteekeningen in dit
0y verschaffen in ruime mate gegevens

?* varianten.
tj^ 611 vraagt zich af wat het aanra-sPuut van dit sprookje met hetvoor-ge âade ver>baal vanSakèndèr-Alexander
So i!6St kau ziJ-Q" Sakèndèr 's broederkuioel speelt in het eigenlijke Midde-

laar-verhaal van de S. Baron Sakèndèr
geen rol; men zou ook niet weten waar
hem daarin een plaats te geven. In
de Voor-Aziatische Alexander-verhalen
weet ik ook geen episode aan te wijzen,
die de Javaansche dichter omgewerkt
zou kunnen hebben in den zin van het
sprookje van de Twee Broeders.

De verklaring zal wel zijn, dat het
sprookje van deTwee Broeders ingevoegd
is in verband met het tweede deel van
de S. Baron Sakèndèr. Immers de ver-
houding van de twee deelen van dit werk
kan men zich zoo voorstellen, dat het
eerste deel den Tekst geeft en het twee-
de de Toepassing in de Javaansche ge-
schiedschrijving. In dit tweede deel be-
handelt de dichter eerst de grootheid
van het Mataram'sehe Vorstengeslacht.
Daarbij behoort als Tekst het Sakèndèr-
Middelaar-verhaal. Daarna behandelt
hij de komst van de Hollanders op Java.
Als Tekst daarvan is bedoeld het tweede
stuk van het eerste deel, het sprookje
van de Twee Broeders.

Blijkbaar heeft de dichter de komst
van de Hollanders naar Java dus gezien
en willen verklaren in het raam van het
sprookje van de Twee Broeders. De
eerste tocht, van Sakèndèr, die mislukt
doordat Sakèndèr in de macht geraakt
van den Vorst vanMataram, is de tocht van
den eersten broeder. De tweede tocht,
van Soekmoel, die leidt tot de vestiging
van de Hollanders in Djakarta (Jacatra),
heeft slechts tot doel den verloren eersten
broeder op te zoeken en te redden.

Reeds in het Sakèndèr-Middelaar-ver-
haal vindt men eenige namen, die blijk-
baar ook, evenals de invoeging van het
Twee-Broeder-sprookje, uit de Toepas-
sing op de geschiedenis van Mataram
en de Compagnie te verklaren zijn. Het
zijn Sakèbër (gezaghebber) en Sëpanjol
(Spanje) voor het land van den Vorst van
de Jongere Linie. Dit, en enkele andere
kleinere trekken, doen vermoeden, dat
de dichter de verhouding van Compagnie
en Mataram ook opvatte als die van
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Oudere Linie tot Jongere, Vorsten-Linie.
Wat betreft de Compagnie wijst hij daar-
om ook op de connectie met de zee (de
koophandel) en op het niet-Vorstelijke
karakter van de regeering van Sëpanjol
(de Koempëni en de Twaalf Edeler) nadat
Sakèndèr (de Oudere Linie) daar over-
heerschend was geworden. Het is niet
onmogehjk dat een hieraan verwante
opvatting werkdadigen invloed heeft uit-
geoefend op de politiek van de Mataram'
sehe Vorsten (vooral van Soeltan Agoeng)
tegenover de Compagnie.

Deze verklaringen van het wezen en de
aanwezigheid der Hollanders, en de ver-
klaring van hun langdurig verblijf (het
verhaal van de Prinses vanPadjadjaran),
staan echter niet of nauwelijks in ver-
band met het Sakèndèr-Middelaar-
verhaal; daarom behoort de bespreking
ervan niet thuis in dit opstel.

Alvorens nu over te gaan tot de beschou-
wing van het tweede gedeelte van de
S. Baron Sakèndèr, de Toepassing van het
gegeven van het Sakèndèr —Middelaar-
verhaal op de Javaansche geschiedschrij-
ving, worde de aandacht gevestigd op deze
geschiedschrijving in het algemeen.

De Javaansche beschaving en andere
haar verwante beschavingen zijn wel, bij
gebrek aan beter, met een aan de West-
Europeesche kuituurgeschiedenis ont-
leende termals middeleeuwsch getypeerd.
De geschiedschijving dier beschavingen
heeft de strekking het verleden te doen
zien in het raam van de kosmische
voorstellingen, de indeeling van al het
bestaande in groepen (classificaties), wel-
ke de grondslagen vormen van de eigen
beschaving en maatschappij. Daardoor
geeft zij een kosmologische verklaring
van het heden uit het verleden. Daar-
door beïnvloedt de gesebiedbeschouwing
in hooge mate de beschaving en het
leven in het algemeen.

Bij de beschouwing van geschied-
werken eener dergelijke beschaving moet
men steeds zoeken te weten te komen, op
welk stramien de verhalen opgezet zijn,

in welke kleur zij gekleurd zijn. Laat
men dit na dan is het onvermijdehjk
dat men den samensteller van het ver-
haal verkeerd begrijpt. Men loopt dan
groot gevaar dat men bij hem dezelf-
de bedoelingen veronderstelt bij het
schrijven van geschiedenis, als diemen zeil
heeft. Dan gaat men uit van een verkeerd
denkbeeld van de beschaving van het volk,
welks geschiedenis beschreven wordt, eö
ten gevolge van dit laatste miskent mel-
de drijfveeren, die depersonen of massa's,
welke de geschiedenis maakten, dreven-
De waarde voor het verkrijgen van ob-
jectieve kennis van elke geschiedbeschou-
wing, welke niet uitgaat van de bescha-
ving van het volk dat beschreven wordt, &
te betwijfelen.

Het is duidelijk dat ook de moderne,
Westersche gesclüedschrijving de strek*'
king of althans den drang heeft het ver-
leden, dat zij beschrijft, te doen zien door
een of ander raam. Dit is blijkbaar ecU
onontkoombare denkgewoonte. Alleer-
richt zij haar blik niet zoo zeer meer op,
de kosmische verbanden en classificaties-
Maar men denke slechts aan de tegen-
stelling vanbehoudend en vooruitstrevend
van individualisme en associatie, en aafi:
de voorstelling van groei, ontwikkeling'
welke de moderne geschiedschrijving bc'
heerschen. Dan wordt het duidelijk da«
ook zij niet kan buiten raamwerken 01T
het verleden te bezien.

Prof. Huizinga heeft hierop gewezen i--
zijn opstellen over Mensch en Menigte i- 1
Amerika. Aan het niet passen der hu»*
vertrouwderaamwerken voor de geschiet»'
beschouwing wijt hij het, wanneer vocf\
vreemdelingen de geschiedenis van eet-
volk als het Amerikaansche vaag blijft, d*
groote hjn mist, eigenlijk nauwehjks ee>-
echte geschiedenis is. Wantin de geschie' J
denis verwacht men een reeks gebeurte',
nissen, welke men, beschouwd in et»3
of ander bekend raam, in verband n-0
elkander ziet. Wanneer men dit verban*1
niet kan ontdekken, is hetgeen echte ge'
schiedenis.
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Wat Prof. Huizinga opmerkt, geldt
waarschijnlijk voor de geschiedenis van
de meeste niet West-Europeesche vol-
den, ook voor het Javaansche. Na de
•beschouwing van de Javaansche geschie-

enis is men, indien men gewend is aan
Uet gebruik van raamwerken, ontleendaan de West-Europeesche geschiedbe-
schouwing, bijv. de tegenstelling van in-a-vidualisme en associatie, teleurgesteld
at deze zoo slecht opgaan. Men gaat
au meenen dat de Javanen eigenlijk
°g geen of niet voldoende geschiedenis
ebben. Zelfs raadt men hun in gemoede
***u alsnog te beginnen of vlijtig door tegaan er een te maken, door zich in te

Passen in de raamwerken van de West-
Europeesche, en persoonlijkheden te gaan
°utwikkelen. En men tracht in welwillend-

eid de Javaansche geschiedenis te ~redu-u door er althans beginselen van over-eUstemming met de West-Europeesche
in te ontdekken 20).ue dwaling in deze gedachtengang is

*ül te wijzen. Men overschat de alge-een-geldigheid van de raamwerken, die
ssen voor de West-Europeesche ge-
Uied- en levensbeschouwing. En men
ut niet of miskent de raamwerken,aardoor andere volken hun geschiedenis

bun leven hebben beschouwd. Die
aaïl-werken zijn eng verbonden met de
|*oUdslagen0Udslagen der beschaving dier volken,

t ïs de vraag of zij verwisseld kunnen
rden voor West-Europeesche, zonder

bet gebouw van die beschaving zelf
Ustig gevaar loopt althans een van haar

akteristieke kenmerken verloren te
*61-* gaan 2l).

lJ de beschouwing van de Javaansche
chiedschrijving en geschiedenis moet
u dan allereerst onderzoeken, wat het

raam was, waardoor de schrijvers het
verleden van hun volk bezagen, waarin
de handelende personen en massa's in
de geschiedenis zich zelf zagen, in verband
met het kosmisch geheel, waar alles in
past.

Wanneer men dit te weten is gekomen,
is het ook meestal mogelijk te zeggen,
waarom de schrijvers de geschiedenis zoo
beschreven als zij deden. Die kennis kan
er ook veel toe bijdragen na te voelen,
waarom de personen en massa's, die in
de geschiedenis optraden, zoo handelden
als ons wordt overgeleverd.

Na het bovenstaande is het duidelijk
dat men voor de verbinding in de S. Ba-
ron Sakèndèr van het verhaal van Sa-
kèndèr den Middelaar met Panëmbahan
Sènapati van Mataram een verklaring
moet zoeken, welke verband houdt met
het raam, waardoor de dichter van de S.
Baron Sakèndèr de Javaansche geschie-
denis bezag. Dit raam nu verdeelde de
Javaansche geschiedenis in opeenvol-
gende Kratons, Vorstengeslachten. De
verklaring van de connectie Sakèndèr-
Sènapati is de strekking van het ge-
heele werk, de grootheid van den Pa-
nëmbahan, den stichter van den Kraton
van Mataram, te bewijzen. Daarnaast is
als nevenstrekking aan te merken het
verklaren van de aanwezigheid der Hol-
landers op Java. De dichter weet zelfs
deze aanwezigheid zoo te verklaren (door
het sprookje van de Twee Broeders),
dat zij dienen kan als bewijs voor de
macht van Sènapati (die den eersten
broeder overwint en vasthoudt).

Behalve deze stukken, die onmiddellijke
toepassingen zijn van de teksten, in het
eerste deel gegeven (het Sakèndèr-Mid-
delaar-verhaal en het sprookje van de
Twee Broeders) bevat het tweede deel van

Ho. i^Ï9vrouw Fruin-Mees in Timboel 1927
de.t 2 Geschiedenis maken, een taak voor

°Pstei verweer van Dr. Goris tegen het
1927 Van Fruin-Mees in Timboel
hij w

no " 1* is in zooverre doeltreifend, dat
(eejj aa ket toepassen van een schema

e-"Bch aarnweï*k), waarin een modern Wes--11 denker (graaf von Kayserling) den

loop der geschiedenis in het Westen voorstelt,
op de Javanen. Ook hij zelf maakt zich daar
echter aan schuldig, want hij beproeft het
West-Europeesche raamwerk ~bodemges-
teldheid, klimaat en ekonomische moge-
lijkheden bepalen de beschaving" op Java
toe te passen.
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de S. Baron Sakèndèr nog een aantal
andere episoden, die ook de grootheid
van Sènapati bewijzen. Het zijn de epi-
sode van Ki Botjor's aanslag, van het
gesprek met den Ster, en Ki Djoeroe
Martani. Het zou te ver voeren hier deze
verhalen uitvoerig afzonderlijk tebeschou-
wen. Daartoe zou de vergelijking van een
groot aantal Babad-teksten noodig zijn.
De verhalen staan trouwens ook nog
slechts in verwijderd verband met Alex-
ander-Sakèndèr den Middelaar. De be-
spreking van het tweede deel van de S.
Baron Sakèndèr moge zich dus bepalen
tot dat stuk, dat de Toepassing op de
Javaansche geschiedenis van het Sakèn-
dèr-Middelaar-verhaal bevat, en daar-
mede tevens het einde van Alexander
volgens den Javaanschen dichter.

Prof. Djajadiningrat heeft er in zijn boek
over de Sadjarah Bantën reeds op gewe-
zen, dat de Sakèndèr-episode ook in de
kanonieke Javaansche geschiedschrijving
(d. w. z. die van het Mataramsche Vor-
stengeslacht) is opgenomen. De voorge-
schiedenis, het eigenlijke Alexander-Sa-
kèndèr-Middelaar-verhaal, heb ik nog
niet kunnen vinden; wel de toepassing op
de Javaansche geschiedenis. Het onder-
staande is weergegeven naar den tekst in
versmaat, welke bij Van Dorp is uitge-
geven als Babad Padjadjaran of Babad
Tanah Djawi. Het komt voor in deel IH
bldz. 5 en v. (uitg. 1P25).

Baron Sakèdèr (aldus) vertrekt
uit zijn rijk om zich te gaan me-
ten met den Soeltan van Mataram.
Hij is gezeten op het Paard Sëmbrani
en wordt beschaduwd door een gouden
goerda-vogel, Manglarmoena geheeten.
Terwijl Soeltan Agoeng van Mataram
juist op de Mërapi in gezelschap van
Djoeroe Taman, een Djin (geest), zich aan
overpeinzingen wijdt om den Wil van de
Godheid uit te vorschen, wil Baron
Sakèdèr over dien berg heen vliegen.
Maar Sëmbrani en Manglarmoena kun-
nen dat niet, ze vallen ter aarde.

Op Soeltan Agoeng's vraag deelt Baron

Sakèdèr dan mede, dat hij uit Olan komt
om zich te meten met den Vorst van
Mataram. Als hij verneemt dat Soeltan
Agoeng zelf die Vorst is, gevoelt hij zich
overwonnen. Hij biedt zijn onderwerping
aan. Soeltan Agoeng geeft dan aan Djoe-
roe Taman last het Paard Sëmbrani op
de Mërapi te houden en te bewaken. Aan
den vogel Manglarmoena wijst hij den
berg Magiri als verblijfplaats aan, opdat
hij vandaar uit bericht geve, wanneer de
staat van het Rijk verandert (obah osik
ing Nagara), Baron Sakèdèr zelf krijgt
den naam Djoeroe Taman (evenals de
geest van de Mërapi) en moet den Vorst
volgen naar Mataram. Vandaar vertrekt
Soeltan Agoeng naar Pamantjingan, aan
het Zuiderstrand. Dan volgt het verhaal
van zijn verkeer met Nji Ra Kidoel, de
Vorstin van de Zuidzee.

In deze Babad Padjadjaran in dicht-
maat komt ook het verhaal van de aan-
slag van Ki Botjor en het daarop volgende
bezoek aan Lipoera met de voorspelling
van den Ster voor (I, blz. 287 en volg.)-
Maar in dit verhaal treden Sènapati,
Soeltan Agoeng's grootvader, en Djoeroe
Martani op. Daarbij sluit weer aan de ge-
schiedenis van het verkeer van den Vorst
met de Vorstin van de Zuidzee. Deze
Babad brengt Sènapati dus niet in aanra-
king met Baron Sakèndèr en de wonder-
dieren. Ook de Babad in proza (uitgaV
Meinsma) bevat deze zelfde episode--
(Botjor, Lipoera en Zuidzee) met betrek"
king tot Sènapati; Baron Sakèndèr kon-t
er in het geheel niet in voor.

Naast overeenkomst met de S. Baro*
Sakèndèr vertoont het verhaal van d*
Babad Padjadjaran in dichtmaat dus ooi-
belangrijke afwijkingen. In plaats va-*
de gebeurtenissen in Lipoera, waar Pa'
nëmbahan Sènapati Lawéjan Poetih e* 1

Manglarmonga ontmoet, en van den Ste»"
de voorspelling van de toekomstige groot-
heid van Mataram ontvangt, staat in &9
Babad een verhaal van Soeltan Agoeng
op de Mërapi. De strekking is echte-"
klaarblijkelijk dezelfde. De verschijning
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en onderwerping van Sakèndèr en zijn
dieren op het oogenblik dat de Vorst
zich op een gewijde plaats, vervuld van
Ulagische kracht, in overpeinzingen heeft
Verdiept, beteekent toekomstige grootheid
voor hem en zijn geslacht.

Dat in het eene verhaal (S. Baron Sa-
kèndèr) Panëmbahan Sènapati de Vorste-
bjke hoofdpersoon is, die met Sakèndèr
Ui aanraking komt, en in het andere
•-ijn kleinzoon Soeltan Agoeng, zal alleen
Verwondering baren wanneer men niet
kan nalaten de geschiedenis door een
Uidividualistisch raam te bezien, wan-
Ueer men de gebeurtenissen als daden
van bepaalde menschen wil bhjven be-
-Bchouwen. Voor den Javaanschen ge--Bchiedschrijver was dit blijkbaar volstrekt
geen behoefte. Daar Panëmbahan Sé-
Uapati en zijn kleinzoon Soeltan Agoeng
beiden Mataram groot hebben gemaakt,
konden zij ook beiden als ~de Vorst" op-
deden, tot wien Sakèndèr kon komen te
staan in de positie van Middelaar of be-
-Bcbermende en dienende Geleider, zooals
bet eerste deel van de S. Baron Sakèndèr
-* 1» Tekst leert.

Alvorens nu de Toepassing op de Ja-vaansche geschiedenis van den Tekst
'iAlexander- Sakèndèr is de Middelaar"
**ader te beschouwen, is het noodig in
tiet Sénapati-verhaal in het tweede deel
van de S. Baron Sakèndèr eenige ele-
uienten te onderscheiden, n.m.: de be-
|*ekenis van Lawéjan Poetih, van Mang-
*armonga en van Djoeroe Martani.

Bi de S. Baron Sakèndèr zoowel als in
e Babad Padjadjaran komen in het ver-
and van het bedoelde verhaal wonder-
eren voor. In het eerste werk verande-eu Sakèndèr en zijn metgezellen zich in
16 dieren; de motiveering hiervoor

Klaarblijkehjk is hier weer
eu ander mythisch verhaal met de

«eschiedenis van de ontmoeting van den
°rst van Mataram met Sakèndèr sa-
engeweven. De dieren waaraan het

*ueeste aandacht is te besteden, omdat
JU zoowel in de S. Baron Sakèndèr als

in de Babad voorkomen en in nauw
verband staan met Sakèndèr zelf, zijn
Lawéjan en Manglarmoena of -monga.

Wat de naam Lawéjan Poetih betreft,
het is, zooals Dr. Cohen Stuart ook op-
merkt, niet meer precies bekend wat
een Lawéjan is 22). Erwordt voor opgege-
ven in het J. N. H. W. (Javaansche woor-
denboek), blijkbaar gedeeltelijk op grond
van de vermelding in de S. Baron Sa-
kèndèr, „naam van een boozen geest,
volgens anderen: een fabelachtig beest
van reusachtige gestalte". Op Bah is
Lawéjan of Boeta Lawé volgens Dr. van
der Tuuk (K. B. N. W.): ~Zeker spook,
bestaande slechts uit een romp, en op
kerkhoven huizende, te vergelijken
met de Javaansche gëmboeng-gëm-
boeng". 23 )

Op de Balineesche palilintangan's
(schilderwerken die van elk der dagen
van de ~maand" van 35dagen, sëlapanan,
de Goden en alles wat daarbij behoort
voorstellen) wordt Boeta Lawé of Gowang
dan ook voorgesteld als een demonische
mannenfiguur zonder hoofd. Zijn dag is
Zondag-Kliwon.

Blijkbaar staat deze opvatting van het
uiterlijk van Lawéjan in verband met
de beteekenis van het woord lawéjan of
lawajan. Dit kan in ouder Javaansch be-
teekenen: romp. De oude Javaansche
Adiparwa-bewerking gebruikt dit woord

22) De naam van de plaats Nglawéjan
(tusschen Kartasoera en Sala) staat waar-
schijnlijk in verband met panglawé, evenals
panèwoe, panatoes en panèkët een ambts-
titel (afgeleid van salawé: 25).

23) In de Fabelleer van de Handleiding
van Hageman (deel 11, 1852, blz. 290)
komt, zooals Dr. van der Tuuk opmerkt,
Boeta Lawé voor als H+ naam van den zoon
van Dasamoeka, die sneuvelt in den strijd
tegen Anoman, even voor het optreden van
Indradjit. In de Wajang heet deze raksasa
echter Boekbis, in de S. Kan da (volgens deopgave In Dr. Stutterheim's Ramalegenden)
Boeboetbis of Bibitbis. De Rama-verhalen
kennen wel een Boetlawa, den zoon van Sinta,
geboren na de verovering van Ngalëngka en
de hereeniging met Rama. Het is mogelijk
dat de verwisseling slechts op verwarringbij Hageman of zijn zegslieden berust, maar
'-.ageman noemt later ~Boetolowo" in het
juiste verband.
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voor den romp van den Demon, wiens
hoofd Batara Wisnoe afschiet, omdat hij
van het Levens water drinkt, dat alleen
voor de Goden bestemd is. De romp valt
ter aarde, het hoofd wordt de Demon
der zons-en maansverduisteringen. Deze
tracht steeds zon en maan op te slok-
ken, uit haat omdat zij hem verrieden aan
Batara Wisnoe.

Het Javaansch kent echter nog andere
woorden, die men in verband magbrengen
metLawéjan. Sandang lawé is ~eengroote
zwarte watervogel met een witte hals, een
soort ooievaar". De naam is wellicht te
verklaren als Sang pang Lawé (de Heer
Lawé) 24).

Vogels als ooievaars, reigers en der-
gelijke hebben van ouds gegolden als
begaafd met bovennatuurlijke kracht;
men denke ook aan den ooievaar in het
West-Europeesche volksgeloof. Op Java
schijntmen vooralvan denkoentoel (~een
soort witte reiger) te meenen dat hij in
verbinding staatmet het bovennatuurlijke.
De bijzondere beteekenis van dit dierkomt
uit in de spreuk: satapak ing koentoel
anglajang: als de sporen van een zwe-
vend-vliegende reiger. Deze spreuk
vindt men reeds in de Tantoe Panggë-
laran, waar zij toegepast wordt op Batara
Goeroe. Ook in de Javaansche mystiek
wordt zij gebruikt.

Wanneer met lawéjan dus werkelijk
de (van nature zwarte) sandang lawé
bedoeld zou wezen, kan met Lawéjan
Poetih (witte lawéjan) wellicht de (witte)
koentoel bedoeld zijn. Deze wijze van
uitdrukking (wangsalan, keerspreuk ge-
heeten) is in het Javaansch niet onge-
woon. Tevens zou dan de reden van het
gebruik van de wangsalan duidelijk zijn:
omdat men denkoentoel inverband bracht
met het bovennatuurlijke, wilde men zijn

naam niet noemen. Dit is trouwens in
het algemeen als de oorsprong van het
gebruik van wangsalan's te beschouwen.

Behalve sandang lawé zijn er in dit
verband nog andere Javaansche woorden
te noemen: Wéwé Poetih, Wéwé Gombèl
is ook de naam van een spook; toekang
wiwi of sikang wiwi (beide: Meester
Wiwi) de naam van een nachtvogel. Men
zou geneigd zijn deze woorden (en ook
lawé, vergelijk rawé: franje) in verband
te brengen met awé, dat wuiven, wieken
beteekent (sawiwi= vleugel).

Het zij bier in het midden gelaten hoe
de verhouding is van den vorm van den
Balineeschen Lawéjan - Gowang-Boeta-Lawé zonder hoofd en den Javaanschen
Lawéjan-sandanglawé-koentoel. Voldoende
zij het aangetoond te hebben dat de naam
Lawéjan de associatie wekte vaneen spook-
achtig, bovennatuurlijk wezen. Waar-
schijnlijk is het dat Lawéjan Poetih
oorspronkelijk een wangsalan was voor
koentoel, witte reiger; of den schrijver
van de S. Baron Sakèndèr dit nog duide-
lijk was, blijkt niet.

Lawéjan speelt ook elders in de Javaan-
sche letterkunde een rol. Men vindt ccl»
Boeta Lawéjan of Koelawéjan op enkele
plaatsen in de Javaansche letterkunde
(bijv. in het Bomakawja (Z. 12.5) enir»
het Bratajoeda Djarwa (Z. 34.4) als eeö
lijkenetenden, schrikwekkenden Demo»-
Dr. Berg deelt voorts een verhaal over
den Boeta Lawéjan mede uit de Oesan 8
Djawa in zijn Middeljavaansche Histo-
rische Traditie (bladz. 133).

De Oesana Djawa is een geschrift -"ouder Oost-Javaansch; het behandelt ccJ 1
gedeelte van de geschiedenisvan deMadja'
pahit'sche volksplanting op Bah, het Vor'
stendom Gèlgèl, dat bloeide in het middel*
van de 16e eeuw. Het verhaal, waarin o*
Boeta Lawéjan voorkomt, heeft betrekkiOe
op den zoon van den eersten Vorst va-*
Gèlgèl, welke tevoren, volgens de tradi'
tic, Vorst van Madjapahit zou zijn geweest'
Met dien Vorstenzoon in waarschijnlijk
Ratoe Rènggong, den grooten Vorst vs»

24) Zou met dit dier niet in verband staan
de naam van Rangga Lawé, den metgezel
van Raden Widjaja, den stichter van Madja-
pahit? De verklaring die de Kidoeng Rangga
Lawé geeft (zie Dr. Berg's Middeljavaansche
Historische Traditie, blz. 56): lawé = wënang
(draad) = wënang (machtig), dus R. Lawé is
de Machtige, is blijkbaar volksetymologie.
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Gèlgèl bedoeld, die in de Pamantjangah
als incarnatie van Wisnoe wordt voor-
gesteld. Het verhaal luidt, in overeen-
stemming met de weergave van Dr.
Berg eenigszins bekort, aldus 25):

De Vorst van Gèlgèl (vroeger van Ma-
djapahit) trouwt de oudste dochter van
den Brahmaan van Katèpèng-Règès.
I-e middelste dochter krijgt Arja Kën-
tjëng, de Rijksbestuurder, de jongste
Arja Sëntong, de Legeraanvoerder.

Alle drie krijgen een zoon, de zoon van
den Vorst heeft ijzeren ribben (oesoek
wësi, een der kenmerken van een groot
beid). De drie kinderen hebben elk
sen Beschermer (toenggoe, among): 's
Vorsten zoon Lawéhan, 's Patih's zoon
Kombala, 's Toemënggoeng's zoon Boeta
-tdjo.

Als zij groot geworden zijn, worden
de drie knapen door Boeta Lawéhan
Uaeegenomen naar Batara Brama, 's
Vorsten zoon op den rug, 's Patih's
2oon rechts en 's Toemënggoeng's zoon
buks. Batara Brama geeft 's Vorsten
-toon een naam, Ratoe Anom (de Jonge
•orst), beveelt Boeta Lawéhan hem de
**b-ggël Roepëk (de Nauwe Ring) te geven,
orndathij de jongere broeder (adjëng=adi)
van Sang Kasoehoen Kidoel (de Zuider-
Vorst) is, en schenkt hem een geheime
Bpreuk van magische wijsheid en kracht.
Daarna keert Boeta Lawéhan met zijn
Ueschermelingen terug naar het Vorsten-
Verblijf.

Bij nadere beschouwing blijkt deze
6pisode uit de Oesana Djawa gedeelte-
Uk een versie te zijn van hot Midde-
laar-verhaal, zooals dat boven besproken
J-8 Uaar aanleiding van de S. Baron Sa-
kèndèr en de S. Manikmaja. Batara
rama vertegenwoordigt hier de Oudere

**b-ie; hij is de God van het Aardvuur.
e Vorstenzoon, Ratoe Anom, is de ver-

tegenwoordiger van de Jongere Linie
van Heerschers. Boeta Lawéhan is Mid-
delaar 26). Batara Brama laat hem aan
Ratoe Anom de Nauwe Ring geven. De
Nauwe Ring is te plaatsen naast de Ju-
weelen Urn in de rol van het Beginsel
(in dit geval van heerschappij).

In mijn bespreking van Prof. de Vries'
Volksverhalen uitOost-Indië (Djawa 1927,
bladz. 38) merkte ik reeds op dat het
Soembaneesche verhaal van den Ring en
het Soendaneesche van den Armen Man
(no. 67 en 88) waarschijnlijk in verband
staan met het Tisnawati-verhaal uit de
S. Manikmaja. Dit Javaansch-Balinee-
sche verhaal van Boeta Lawéhan uit de
Oesana Djawa heeft met de genoemde
verhalen gemeen dat de held het Beginsel
(van Leven, Rijkdom of Heerschappij) in
den vorm van een ring ontvangt.

Het is alleen niet geheel duidelijk wie
de Zuidervorst is, van wien de JongeVorst
de jongere broeder heet te zijn. Dr. Berg
wijst op een kosmogonisch verhaal ver-
derop in de Oesana Djawa. Daar wordt
verteld:

De Oorsprong is de Joga (magische
geestesspanning) van Batara Brama.
Daaruit ontstaan de Vier Rijken (Tjatoer-
nagara): Djanggala, Gëgëlang, Kadiri en
Singasari. Dat was het begin ervan dat er
menschen gedijden (moelaning dadiwong
sangkaning Batara Brama majoga 27 ).

Nadat deze Vier Rijken ontstaan waren,
kwamen de menschen, allen van Sang Ka-
soehoen Kidoel (den Zuidervorst), welke
zich door magische spreuken kinderen
maakte (?, angadji tanaja).

Batara Brama schijnt dus tegenover den

sta
I)^• BerS beeft mij welwillend toege-

jj
a° deze passage vit zijn boek over te

de*"-*1611 ' zelfs heeft hij mij zijn afschrift van
bli ? esana Djawa (Cod. Leidsche Univ. Bi-

«otheek 3978) ter inzage afgestaan.

26) Hier zij nog eens herinnerd aan het
mogelijk verband van den Geleider en Be-
schermer Boeta Lawé met Rangga Lawé.
Deze laatste, de Heer van Toeban, treedt in
sommige Damar -Woelan-verhalen werkelijk
op als beschermer van de jonge Vorstin van
Madjapahit tegen de aanvallen van Ménak
Djingga van Blambangan.

27) Deze passage bevestigt weer de mee-
ning van Dr. Rassers, uiteengezet in zijn„Pandjiroman", dat de Vier Rijken in ver-
band staan met overoude kosmologische
voorstellingen.
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Zuidervorst te staan; Brama staat in ver-
band met de Aarde, de Zuidervorst met
de menschen. In het Lawéhan-verhaal
van de Oesana Djawa zou de Zuidervorst
dus wel opgevat kunnen worden als de
Vorst van de Jongere Linie. Ratoe Anom
is zijn jongerebroeder, dus behoort hij ook
tot de Heerscherslinie. Hoe de verhouding
is van dezen Zuidervorst tot den Wisnoe,
dien de oudere Javaansche letterkunde
vaak aan de Vorsten-heerschappij ver-
bonden acht, en die in een ander verband
weer Brama's tegenvoeter pleegt te zijn,
kan hier niet verder nagegaan worden.
Genoeg zij het, dat uit dit verhaal van de
Oesana Djawa bhjkt, dat Lawéjan in de
rol van den Middelaar, die den Vorst van
de Jongere Linie geleidt, kan optreden.

Het andere wonderdier, dat zoowel in
de S. Baron Sakèndèr als in de Babad
genoemd wordt, is Manglarmoena of
-monga. In het verhaal in de Babad heeft
men het bericht dat overeenstemt met
het nu nog bekende verhaal, dat er in
Imagiri een geest zou huizen, die de lot-
gevallen van het Rijk weet te voorspellen.
Deze overeenstemming van Magiri in de
Babad en het tegenwoordige Imagiri toont
tevens aan, indien dat nog noodig was,
dat de laatste naam niet van ima (wolk,
sneeuw) is afgeleid, maar van i Maha-
giri („Grootenberge").

Manglarmoena mag men in verband
met dit verhaal wel verklaren als de
Sprekende Vlieger. Deze naam komt
vrijwel overeen met die, welke in de S.
Baron Sakèndèr de vogel Garoeda draagt
na zijn metamorphose: Manglarmonga.
Deze laatste nu is nog steeds vogel,
volgens de beschrij ving die Sènapati van
hem geeft bij hun ontmoeting inLipoera.
Het is dus wel aan te nemen dat het
tweede wonderdier, de voorspeller van
Imagiri, als een vogel gedacht werd.
Het woord schijnt ook nu nog niet on-
bekend te zijn als een benaming voor
zekere verschijning in droomen of vi-
sioenen .

Nog een derde element is te beschou-

wen ten einde inzicht te krijgen in dit
verhaal van de S. Baron Sakèndèr en de
Babad. Dat is Djoeroe Taman van de
Babad. Deze naam geeft dat werk eerst
aan den Geest van de Mërapi, een i-'jin.

Het behoeft geen betoog dat hier een
Berggod van oud-inheemsch geslacht
bedoeld is, al wordt hij met den Arabi-
schen titel Djin versierd. Het is ook
wel te begrijpen wat de betrekking is
van hem tot den Vorst van Mataram.
De Vorst, de Heer van het Rijk, moet zich j
in verbinding stellen met met den Heer
van den Berg en met de Vrouwe van de
Zee, om zijn roeping, de stichting van het
Rijk, volkomen te kunnen volvoeren.
Dat is blijkbaar dekosmisch -mythologi-
sche beteekenis van het verhaalde, immers j
na het bezoek aan den berg vertrekt
Soeltan Agoeng naar het Zuidzee-strand
en verwerft daar den bijstand van Njahi
Rara Kidoel. In de S. Baron Sakèndèr
vertrekt Djoeroe Martani naarhet Noor-
den, terzelfder tijd dat Sènapati naar het
Zuiden gaat.

Deze verbalenberusten op de Berg- e»
Zee-vereering van Zuid-Midden-Java,
in haar samenhang met de Vorsten-
heerschappij. In andere streken van Java, I
aan de Noordkust en ook in het Oosten,
is er weer met eindere vormen van Berg- !
en Zee-vereering rekening te houden.

Het is hier niet de plaats om op dit
onderwerp in te gaan, ofschoon het be-
lang ervan zeer groot is. Deze vereering
speelde in het verleden een groote rol»
en nu nog kan men er duidelijk de sporen
van aanwijzen. Voor het verleden denke
men slechts aan een bergtempel als Soe-
koeh op den Lawoe. Men weet dat tot nö
toe nog periodiek door de Vorsten va»
Soerakarta en Jogjakarta offers gebracht
worden (laboeh) aan den Berggod (Soena»
Lawoe) en aan de Godin van de Zuidzee,
en dat zij met deze Goden in familie-
relatie heeten te staan. En men kent het
volksgeloof van Jogja dat zegt dat de
Vorstin van de Zuidzee langs de rivier
door de lucht (als lampor) naar de MÖ-
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rapi pleegt te trekken om den Berggod
te bezoeken.

Behalve aan den God van de Mërapi
komt de naam Djoeroe Taman volgens
bet Babad-verhaal echter ook toe aan
Sakèndèr zelf, als hij als Soeltan Agoeng's
volgeling naar Mataram komt. De naam
komt in de Babad nog meer voor als
toebehoorende aan een dienaar of diena-
ren van de eerste Vorsten van Mataram.
De dragers van dien naam hebben echter
allen iets bovennatuurlijks.

Om zich nu de betoekenis van de La-
•véjan-episode in S. Baron Sakèndèr en
Babad duidelijk te maken in het verband
van de Javaansche geschiedschrijving be-
denke men bet volgende. In de Babad

Sakèndèr door den naam Djoeroe
Taman tot een der bovennatuurlijke die-
naren van de Vorsten van Mataram ge-
Uiaakt, en tevens wordt hij in verband
gebracht (door gemeenschap van naam)
Uiet den Berggod van de Mërapi, een der
beschermers van die Vorsten. Men deelt
Ulij nog mede dat in een Babad Nitik
Soeltan Agoengan Lawéjan en Djoeroe
Taman gelijk gesteld worden.

In de S. Baron Sakèndèr wordt Sakèn-
dèr als Lawéjan Poetih voorgesteld als
een geest, die de rol van Middelaar kan
sPelen. In het eerste deel van de S. Baron
Sakèndèr wordt de Tekst gegeven van het
■Middelaar-verhaal; daarin treedt Sa-
kèndèr als Middelaar op.

Mag men op grond hiervan niet aan
Uemen dat de strekking van de Lawéjan-
episode is te doen zien dat de Vorst van
Mataram als de Vorst van de Jongere,
de Heerschers-Linie, in verbinding staat
--■vet den Middelaar, dat zijn heerschappij
dus in de kosmische orde gegrondvest
ls? Dit zal wel de Toepassing op de
■Javaansche geschiedenis zijn van het Sa-
kèndèr-Middelaar-verhaal, dathet eerste
deel van de S. Baron Sakèndèr als Tekst
&eeft. Lawéjan- Sakèndèr in de S. Baron
Sakèndèr, Djoeroe Taman-Sakèndèr in de

abad is dus de Middelaar die, ofschoon
afstammende van de Oudere Linie, den

Vorst van de Jongere Linie zijn diensten
aanbiedt. Of de verhouding Vorst van de
Jongere Linie tegenover de Oudere Linie
ook de betrekking aangeeft van den Vorst
van Mataram tot Djoeroe Taman den
Berggod en tot andere Land-, Berg- en
Zeegoden is nog te onderzoeken. Aanwij-
zingen zijn er wel voor te vinden in de
Babad.

Aannemende dat dit zoo is, moet men
echter dadelijk erkennen dat de ontmoe-
ting van den Vorst met Lawéjan in
Lipoera een element bevat, dat niet on-
middellijk in verband staat met het
Middelaar-verhaal uit het eerste deel van
de S. Baron Sakèndèr. Sènapati slaapt
op een heihge plaats, als hij Lawéjan voor
het éérst ziet. 28) Men zou het zoo kunnen
uitdrukken dat de Vorst een droomge-
zicht of visioen had, waarin hij Lawéjan
en Manglarmonga zag. Maar door het
gebruik van een dezer termen geraakt
men te gemakkelijk vast in een rationa-
listische opvatting, welke een scheiding
poogt te maken tusschen droom en wer-
kelijkheid. Men vergete niet dat voor den
Javaanschen schrijver het verhaalde in
zijn geheel zich op het zelfde plan af-
speelde als de hem zelf omringende
dingen zich bewogen.

Deze ontmoeting van Sènapati in Li-
poera vormt waarschijnlijk, samen met
lotgevallen die er op volgen in de Babad
(de tocht naar het zuiderstrand), 's
Vorsten wijding, zijn initiatie tot den
voor hem bestemden taak in het kosmisch
bestel der dingen. Pas na de voltrekking
der wijding begint dan ook in de Babad
Sènapati's rij van groote daden, zijn on-
derwerping van de overige Vorsten van
Java en zijn verovering van Padjang.

De twee dieren of geesten, die volgens
de S. Baron Sakèndèr den slapenden Sè-
napati in Lipoera verschijnen, zijn vooral
in verband te brengen met de wijding.

28) De Steen van Nglipoera, ± 4 paal ten
Z. W. van den Kraton van Jogja, wordt, naar
men mij mededeelt, nu nog vereerd en be-
waakt door een djoeroekoentji.
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Om zich dit duidelijk te maken denke
men aan de lakon's, de tooneelstukken
van de Wajang, het Javaansche too-
neel, in het bijzonder het leeren-pop-
pen-tooneel. De lakon als geheel is als
initiatie-drama op te vatten, naast al de
andere opvattingen die zij toelaat. In het
bijzonder heeft echter de beteekenis van
keerpunt in het initiatie- proces de ga-
ragara, dat gedeelte van de lakon dat na
middernacht (als het Nieuwe Licht aan-
staande is) begint. Daarin treden voor
het eerst de Geleiders van den Held, de
Panakawan's, vooral Sëmar, op. Daarin
verandert voor het eerst de patët of laras
(iets als de toonhoogte) van de gamëlan-
muziek, een zeer gewichtig element, daar
de muziek een integreerend bestanddeel
van de Wajang-voorstelling uitmaakt.
Daarin komt onveranderlijk voor de strijd
tegenhalfdierlijke demonen. Door de com-
binatie van al deze elementen is de ga-
ragara ook tegenwoordig nog het deel
van de Wajang-opvoering, dat het meeste
gevoelswaarde voor de toeschouwers be-
zit. Ofschoon in de garagaraniets pleegt
te gebeuren dat van beteekenis is voor
de ontwikkeling van het verhaal, moet
dit gedeelte toch als het kernpunt van de
lakon beschouwd worden. Immers in de
lakon is het verhaal, als de telkens wis-
selende vorm waaronder het centrale
feit van de Reize (Lakon), de Ingang van
den Held tot een hoogeren graad van
bestaan, wordt voorgesteld, slechts bij-
komstig.

Deze gedachte aan initiatie tot eenhoo-
geren graad van bestaan heeft een moei-
lijk te overschatten invloed uitgeoefend
op de Javaansche beschouwing van het
leven van den mensch en van de maat-
schappij, de geschiedenis. Het is duide-
lijk, dat, wat betreft de geschiedenis, de
beschouwing in een raam, waarvan de
verdeeling bepaald is door deze voorstel-
ling van initiatie, moeilijk kan overeen-
stemmen met de moderne West-Euro-
peesche beschouwing, die geleidelijken
groei en ontwikkeling verwacht te zien.

Verscheidene episoden uit de Javaansche
geschiedschrijving en de Javaansche ge-
schiedenis en de daarmee verbonden
mythologische en epische literatuur uit
ouderen en jongeren tijd kunnen dan ook
alleen uit de initiatie-voorstelling be-
grepen en verklaard worden.

Een navorsching van deze initiatie-
gedachte in de Javaansche letterkunde
zou in vele verhalen een helderder inzicht
kunnen geven. Ook in het Javaansche
leven zullen er vele gebruiken en vele ka-
raktertrekken mede in verband te bren-
gen zijn. De gedachte aan wijding, die
den overgang van de eene groep in de an-
dere mogelijk maakt, wortelt in overou-
de voorstellingen, welke al het bestaande
indeelen in klassen, die onderling in ze-
ker verband staan. De wijding, het sa-
crament, maakt het voor den mensch
mogelijk van één groep der classificatie
tot een andere, hoogere over te gaan. Het
verband met in bijna alle godsdiensten
aanwezige begrippen is duidelijk. Op de
beteekenis van deze gedachte aan wijding
heeft Dr. Rassers reeds herhaaldelijk en
terecht gewezen in verband met ver-
schillende episoden uit werken der
Javaansche letterkunde. Hier worde ver-
wezen naar hetgeen boven over zijn
zienswijze gezegd is, n.m.: dat voor het
verband van de gedachte aan wijding
met een ~primitieve" stamorganisatie
op Java slechts met moeite flauwe aan-
wijzingen te vinden zijn.

Het samenzijn van Sènapati met Lawé-
jan in Lipoera en van Soeltan Agoeng
met Djoeroe Taman op den Mërapi moet
dus niet alleen als een ontmoeting van
den Vorst met den Middelaar, den die-
nenden Beschermer van zijn geslacht be-
grepen worden. Het is op te vatten als
een deel van 's Vorsten wijding of liever
zelfwijding, zijn Reize en Ingang tot een
hoogeren Levensgraad. Het passieve ele-
ment, het ontvangen van ritueele wijding
en hoogere wijsheid, is zeer op den ach-
tergrond geraakt. Dit kan men waar-
schijnlijk ook elders in de Javaansche
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letterkunde opmerken. Van een ritueele
onderwijzing vindt men inhet Sènapati-
verhaal in de Babad alleen nog maar iets
terug in de ontmoeting met Soenan Ka-
bdjaga, den Wali (Heilige van den Ja-
vaanschen Islam), na de terugkomst
van het bezoek aan de Zuidzee. Men
berinnere zich: de Wali 's behooren tot
de Sadjarah Panëngën, den Ouderen,
Rechter Stamboom van de Javaansche
geschiedbeschouwing.

Lawéjan treedt in Lipoera niet anders
handelend op dan dat hij 's Vorsten voe-
ten masseert (pidjët). Daar deze bewer-
king voor een deel magische versterking
ten doel heeft, blijkt hieruit wel reeds
Lawéjan's oorspronkelijke taak bij deze
gelegenheid, n.m. : beschermende Ge-
leider van Sènapati te zijn bij de initiatie.
Voor den Javaanschen dichter was deze
hinctie van hem, evenals het ritueel van
de wijding (in tegenstelling tot de ge-
dachte zelf aan Wijding en Ingang tot een
boogeren graad), echter blijkbaar niet
uieer duidelijk.

Beter is die functie van Geleider ech-
ter nog zichtbaar inhet aangehaalde ver-
baal uit de Oesana Djawa. Dit is gedeel-
telijk een versie van het Middelaar-ver-
baal. De Ring (het Beginsel, het Lich-
tende Juweel), die in het bezit is van de
Oudere Linie, wordt door Lawéjan aan
den Jongen Vorst gegeven. Gedeeltelijk
18 het echter ook nog een wijdings-ver-
haal. De Jonge Vorst wordt in persoon
door Lawéjan bij den Heer van de Oudere
Linie, den Ouden God van het Aardvuur,
Batara Brama, gebracht. Hij ontvangt
van hem, behalve denRing, ook een naam
(een wijdingsnaam) en een geheime
spreuk.

Dit verhaal van de Oesana Djawa is
blijkbaar de weg, waarlangs men het
gemakkelijkst komt van het begrip Sa-
kèndèr -Middelaar, dat het eerste deel
van de S. Baron Sakèndèr verschaft, tot
dat van Middelaar-Geleider-Lawéjan.
Ook langs een ander punt is er nog een
hjn van verbinding: men denke aan de

gelijkstellingen Lawéjan-Geleider-Së-
mar (Oesana Djawa en Wajang) en Së-
mar - Maja -Kanékapoetra-Middelaar-
Sakèndèr (S. Manikmaja en S. Baron
Sakèndèr). Langs beide wegen komt
men tot het besluit dat Sakèndèr en
Lawéjan in wezen zijn: de Middelaar-
Geleider van den Vorst. Dit is de sleu-
tel van het geheim van de S. Baron
Sakèndèr.

Nog eenige opmerkingen mogen aan
deze bespreking toegevoegd worden.
Vooreerst dat men rekening moet hou-
den met de mogelijkheid, ja waar-
schijnlijkheid, dat Sènapati en ook Soel-
tan Agoeng, om van de latere Vorsten
niet te spreken, werkelijk een wijding
hebben ondergaan, berustend op de bo-
ven ontwikkelde gedachten.

In de Babad volgt Sènapati's tocht
naar Lipoera onmiddellijk op den mis-
lukten aanslag op zijn leven door Ki Bo-
tjor en het feest, aan de van Padjang
naar Mataram overgeloopen Mantri's
Pamadjëgan gegeven. Het kan zijn dat
deze beide feiten mede behooren tot het
voorspel van de initiatie zelve. Het is
echter ook mogelijk dat ze in werkelijk-
heid aan de wijding voorafgingen, en de
reden of de aanleiding waren, waarom
Sènapati naar Lipoera ging om den wil
van de Godheid uit te vorschen, en zich
voor te bereiden tot de taak die hij ging
aanvaarden. Deze voorbereiding in re-
traite voor een belangrijke taak of be -slissing, een zelf gezochte wijding, komt
ook nu nog niet zelden voor.

Men kan zich dus voorstellen, dat Sè-
napati de geschiedenis met de Mantri's
en met Ki Botjor, zijn eerste belangrijke
succes en zijn redding, heeft opgevat als
bewijs van zijn eigen Zending. Na de
wijding (Lipoera, de rivier, de Zuidzee
en de onderwijzing van Soenan Kalidjaga)
begint dan zijn optreden naar buiten, de
versterking van zijn hoofdplaats en de
strijd tegen de overige Vorsten van Java
en tegen zijn Leenheer, den Soeltan van
Padjang. Dat het verhaal van Ki Botjor
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in de S. Baron Sakèndèr is opgenomen,
bewijst in ieder geval wel dat de schrij-
ver meende dat het in nauw verband
stond met het in Lipoera gebeurde. Dat
het verhaalde op werkelijkheid berust,
is zeer waarschijnlijk.

De aanslag van Ki Botjor op het leven
van Sènapati komt zoowel in de Babad in
proza (uitg. Meinsma) als in de Babad
Padjadjaran voor. Het daar verhaalde is
in het kort dit:

In den tijd voordat Panëmbahan Sè-
napati Padjang veroverd had, knoopte
hij banden aan met de Mantri's Paraa-
djëgan van Këdoe en Bagelèn 29). Hij
ontving hen in Mataram; zij kwamen er
ten slotte toe hem de schatting of hom-
mage (boeloebëkti) af te dragen, die zij
schuldig waren aan den Soeltan. Daar-
mede erkenden zij hem als hun Hoofd,
dat tusschen hen en den Soeltan stond.

Eén dezer Mantri's, Ki Botjor, d.i. de
Heer van Botjor, twijfelde er echter aan
of Sènapati werkelijk er toe bestemd was
boven hem te staan. Hij stelde hem op de
proef door een aanslag te doen op zijn
leven met zijn kris Këbo Dëngën. Toen
die aanslag mislukte ten gevolge van de
groote magische kracht (sëkti) van
Sènapati, onderwierp hij zich. Sènapati's
onkwetsbaarheid was hem het bewiJ6 van
zijn voorbeschikt zijn tot Vorst.

In de Babad Padjadjaran lokt Sènapati
zelf eenigermate de levering van dit be-
wijs van onkwetsbaarheid uit, door zijn
woning niet te laten bewaken. In alle
drie de werken, S. Baron Sakèndèr, pro-
za-Babad en Babad Padjadjaran volgt
op deze episode het verhaal van den tocht
naar Lipoera.

De drie aangehaalde werken vertellen

niets over de herkomst van den Heer van
Botjor. Dienaangaande geeft de Babad
Pasir echter eenige aanwijzingen. Dit is
een plaatselijke Babad, de geschied-
schrijving van het geslacht van de Hee-
ren van Pasir, den ouden naam van
Poerwakarta in Banjoemas (uitg. Kne-
bel, Verh. Bat. Gen. 51).

In de Babad Pasir wordt Botjor ge-
noemd onder de Oostelijke onderhoorig-
heden van Pasir in den ouden tijd vóór
den Islam. Die onderhoorigheden wor-
den voorgesteld als landen van schoon-
zoons van Adipati Kandadaha van Pasir
Loehoer. (Zijn naam is waarschijnlijk een
van de vele bijvormen van Kandihawa,
een van de mythische Eerste Vorsten).
In Botjor vestigde zich in later tijdPangé-
ran Tolé, de zoon van Pangéran Sènapa-
ti I, welke de eerste Moslimsche Vorst
van Pasir was en de trouwe vazal en
krijgsoverste van den (eersten) Soeltan
van Dëmak. Pangéran Tolé viel echter
weer van Dëmak en den Islam af. Hij
werd toen verdreven uit Pasir door een
krijgsmacht van den (tweeden) Soeltan
van Dëmak, nadat hij verraden was aan
zijn vijanden door zijn oom en patih
Wirakantjana. Deze volgde hem toen op
inPasir als Pangéran Sènapati 11 .

De Heer van Botjor, die Panëmbahan
Sènapati van Mataram niet boven zich
wilde erkennen, was, kan men veronder-
stellen, wellicht een afstammeling van
Pangéran Tolé. Heeft het bewustzijn
van zijn oude afkomst hem belet, zich to
onderwerpen aan den Heer van het pas
in opkomst verkeerende Mataram, dien
hij als een man uit het volk (wong tjilik
noemde hij hem volgens de Babad) ver-
achtte ? Men bedenke ook dat de titel-
naam, dien de Soeltan van Padjang aan
den Heer van Mataram gegeven had, Sè-
napati (~Generaal"), dezelfde was als
die, welke de eerste Moslimsche Vorst
van Pasir, waarschijnlijk een dervoorva-
deren van den Heer van Botjor, van den
Soeltan van Dëmak gekregen had. Ki
Botjor moest zich dus minstens gelijk

29) Mantri is o. a. de titel die in vroeger
tijd de Vorsten of Heeren, die onderworpen
en vazal geworden waren, aan het Hof van
hun Leenheer droegen als zij hun schatting
of hommage (padjëg, oepëti, boeloebëkti)
kwamen aanbieden bij hun verplichte Hof-
reize. De Heeren van de Preanger Land-
schappen (~Regenten") droegen dien titel
in Mataram (zie Dr. de Haan, Priangan 111
bladz. 185).
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achten aan Sènapati. Slechts een door-
slaand bewijs van bovenmenschelijke
kracht, onkwetsbaarheid,kon hem over-
tuigen van Sènapati's roeping, Vorst van
geheel Java te worden.

Hoe dit bewijs van onkwetsbaarheid
geleverd is voor Ki Botjor en voor de
Javaansche geschiedschrijving, worde
hier niet besproken. Dat is een zaak die
van uit de psychologie beschouwd moet
worden. Volgens de S. Baron Sakèndèr
werkt Lawéjan, die hier blijkbaar reeds
optreedt als de bovenmenschelijke die-
Uende Beschermer van het Mataram-
sehe Vorstengeslacht, er toe mede dat
Ki Botjor zich onderwerpt.

Men deelt mij nog mede datKi Botjor's
kris Këbo Dëngën thans, echter niet als
poesaka, in den Kraton van Soerakarta
bewaard wordt, na in veler handen ge-
weest te zijn. De eerste bezitter, wiens
Uaam overgeleverd wordt, zou eenR. T.
Tondanagara, Boepati Najaka BëkëlDja-
wi, geweest zijn. Indien aangetoond
werd dat deze Regent connecties bezat
Uiet Botjor, en dat hij de kris daarvan-
daan had, zou hiermede een eigenaardig
bewijs voor de historiciteit van het Ba-
bad-verhaal geleverd zijn.

In de Babad Padjadjaran heeft de ont-
Uioeting van Soeltan Agoeng met Sakèn-
dèr (Djoeroe Taman) op de Mërapi plaats
vóór de veldtocht tegen Djakarta. Even-
als in het geval van Sènapati, vertrekt
Soeltan Agoeng daarna naar de Zuidzee
°va Njahi Lara Kidoel te ontmoeten.
Mag men hier niet een aanwijzing in
-sien, dat ook voor Soeltan Agoeng dit
Bamenzijn met den Beschermer en Ge-
leider van zijn geslacht een wijdingsre-
traite was, voordat hij besloot de Hol-
landers uit Djakarta te gaan verdrijven?
Voor deze veronderstelling kan men een
bevestiging vinden in de S. Baron Sa-
kèndèr. Dat dit werk het verhaal van den
Veldtocht tegen Djakarta bevat, wijst er
°P, dat de schrijver deze tocht in ver-
band bracht met de ontmoeting van den
Vorat van Mataram met zijn Beschermer

en Geleider. Slechts heeft de schrijver de
twee wijdingsretraites, die van Sènapati
en die van Soeltan Agoeng, in één doen
vloeien, en daardoor de voorstelling ge-
wekt alsof Sènapati reeds tegenDjakarta
optrok.

Wat de verhouding is van Manglar-
monga, denSprekenden Vlieger inLipoe -ra, tot Lawéjan is nog niet geheel duide-
lijk. Blijkbaar willen zoowel S. Baron
Sakèndèr als de Babad Padjadjaran hem
voorstellen als ondergeschikt aan La-
wéjan; hij wordt gelijkgesteld met Ga-
roeda, Sakèndèr's volgeling. Mag men
aannemen dat hier een plaatselijke over-
levering van Imagiri, dat daar een voor-
spellende vogel huist, in de twee werken
versmolten is met het verhaal van La-
wéjan, den dienenden Beschermer en
Geleider van de Vorsten van Mataram,
in verband met de voorstelling, dat er bij
de initiatie of zelfwijding bovennatuur-
lijke dieren of demonen optreden ?

Van belang is ook de verhouding van
Djoeroe Martani, Lawéjan, en Djoeroe
Taman. Djoeroe Martani is de patih, la-
ter Rijksbestuurder van de eerste Vor-
sten van Mataram, een figuur te stellen
naast Gadjah Mada van Madjapahit. Het
is echter volstrekt niet uitgesloten, ja
zelfs waarschijnlijk, dat de geschied-
schrijving, zooals bij Gadjah Mada, zoo
ook bij Djoeroe Martani, voor de teeke-
ning van zijn type karaktertrekken ont-
leend heeft aan figuren van de mythe of
het sprookje. Wat betreft Gadjah Mada
zie men de verhalen van de Kidoeng
Rangga Lawé (in Dr. Berg's Histori-
sche Traditie, blz. 87). Djoeroe Martani
staat klaarblijkelijk in verbinding met den
Mërapi Terwijl in deS. Baron Sakèndèr
Sènapati uit Lipoera naar het Zuiden
gaat, vertrekt Djoeroe Martani naar het
Noorden. De Babad vermeldt ook, dat
hij zich daar aan overpeinzingen over-
gaf. Het is opmerkelijk, dat zoowel in
Jogjakarta als in Soerakarta de Kapati-
han, 's Rijksbestuurders Hof, ten Noor-
den van den Kraton, het Vorstenverblijf,
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gelegen is. Het verband met een classi-
ficatie der hemelstreken wordt hierdoor
waarschijnlijk.

Er bestaat zelfs reden om te veronder-
stellen dat Djoeroe Martani in zeker op-
zicht identiek is met Djoeroe Taman,
den Berggod, en den Dienaar van Soel-
tan Agoeng. In de Babad krijgt de Berg-
god het Paard Sëmbrani te bewaren, in
de S. Baron Sakèndèr wordt Sëmbrani,
gemetamorphoseerd tot Lëmboe Andi-
ni, een dienaar van Djoeroe Martani.
Ook in de namen van Djoeroe Martani
en Djoeroe Taman zou men overeen-
komst kunnen ontdekken, wanneer men
martani van tani af wil leiden. Hier kan
niet verder worden ingegaan op deze
verhouding van Patih, Berg- of Aard-
god en Beschermer van het Vorstenge-
slacht, ofschoon het belang er van dui-
delijk is. Vooral ook in verband met de
tegenstelling Patih tegenover Vorst, die
in de Javaansche bespiegelende letter-
kunde zoo vaak voorkomt, en de boven
besproken tegenstelling Oudere Linie
tegenover Jongere, Heerschers-Linie. Of
men hierbij ook de tegenstelling Desa,
Tani tegenover Nagara, Pradja mag
betrekken, is te overwegen. Een groot
aantal Babad-teksten zouden daartoe te
doorzoeken zijn.

Over het verband van het Paard Sëm-
brani en den Berggod kan nog het vol-
gende worden opgemerkt volgens mede-
deelingen van Ir. Moens. In eenige desa 's
in Midden-Java komen nog paarden-
offers voor, bijv. in Pantjot op de La-
woe-helling in Soerakarta en in Këdoe.
Men heeft die offers naar het schijnt ver-
sierd met de deftige naam aswaménda
(ontleend aan het Sanskriet acwamedha)
en verwondert er zich dan over dater geen
ménda (geit) bij te pas pleegt te komen.
Ofschoon wellicht in oorsprong verwant
aan het oude Indische offer, dat wij ken-
nen uit de Sanskriet-letterkunde, is dit
Javaansche desa-offer toch eerder in
verband te brengen met de voorstelling
van de Babad, dat op den Mërapi bij den

Berggod een gevleugeld paard huist.
Hierbij is ook te bedenken, dat Sëmbrani
een Vuur-aard heeft 30), en in welke an-
dere verbanden hij optreedt.

Voor een juist begrip van de groep van
dieren in de S. Baron Sakèndèr, La-
wéjan, Manglarmonga, Lëmboe Andini
en Këbo Koemalé, moet men bedenken
dat de neiging tot het vormen van vier-
tallen bijgedragen kan hebben tot het
formeeren van deze groep. De eene helft,
Lawéjan en Manglarmonga, behoort bij
Sènapati in het Zuiden, de andere bij
Djoeroe Martani in het Noorden. In vele
Javaansche overleveringen is deze nei-
ging tot viersplitsing opgemerkt. Zij
staat ongetwijfeld weer in verband met
een classificatie, en wel een kosmische,
zich richtend naar de windstreken. De
verklaring van de bijzonderheden hier-
van laat echter nog op zich wachten.

Terwijl de herkomst van Lawéjan,
Manglarmoena en Sëmbrani nu althans
eenigermate duidelijk is, is dit met de
twee andere dieren, de koe Andini en de
buffel Koemalé veel minder het geval.
Op zichzelf is Lëmboe Andini bekend
genoeg als een Rund met bovennatuur-
lijke kracht, verwant of ontleend aan de
figuur van een Rund, die voorkomt in
de . anskriet-literatuur. Aangaande den
Buffel deelt men mij nog mede dat Kjahi
Mahésa Koemali de naam is van een
poesaka-piek van den Kraton van Soe-
rakarta, naar men zegt, afkomstig uit
Taroeb en de toendjoeng (het onderstuk)
van Kjahi Plèrèd. Het verband van deze
piek met het verhaal van de S. Baron
Sakèndèr is mij nog niet duidelijk.
Van de verbinding van het Rund met den
Buffel zou ik echter geen ander voor-
beeld weten te noemen dan het volgende •

In de S. Manikmaja wordt verteld van
Këbo Danoe Kalamoertja en Bantèng
Kalasrënggi. Dit zijn een paar van dekin-

30) Prof. van Ronkel heeft waarschijnlijk
gemaakt, dat aan het woord sëmbrani in zijn
Tamilvorm de beteekenis Roodkleurig toe-
komt. (Bijdr. Kon. lust. 7e Reeks IV).
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deren van Poetoet Djantaka, die het pas
opgekomen rijstgewas in Mëdang ko-
Uien verwoesten. Ze worden getemd
door Sëngkan en Toeroenan, zoons van
Audong Dadapan en Gading Pangoekir,
van Mëdang Agoeng. Deze gebruiken
daartoe zweepen (pëtjoet) van rotan
Woeroek, die zij uit hun schaamte te voor-
schijn doen komen.

In Sëngkan en Toeroenan, die Mangoe-
koehan, den Eersten Vorst van Mëdang
Kamoelan, komen bijstaan, kan men
wellicht eenige gelijkenis opmerken met
Djoeroe Martani en Nitik Wongsadi-
P**adja 31 ). Dezer beiden connectie met de
•andbouw, de Aarde en de Oudere Linie
2°u daardoor ook weerbevestigd wor-
den. Met het verhaalde in de S. Ma-
Uikmaja staat misschien in verband
een thans nog in zwang zijnd gebruik.
Met Garëbëg Moeloed Dal (eens in de 8
laar) plegen in Soerakarta, waarschijn-
bjk ook wel in Jogjakarta, de boeren in
■"■*og grooter getale dan anders naar
Stad te komen. Ze nemen zweepen (pë-
tjoet) en genaaide zakjes (kantong) mee.
Terwijl het kanon voor de Sitinggil
wordt afgeschoten (men denke aan de
Seluid- en vuur-magie) klappen zij met
oen zweep. Wanneer zij weer in hun
oorpen zijn teruggekeerd, worden deze
Voorwerpen als geluk aanbrengend be-
schouwd en gebruikt.

Het bovenstaande moge voldoende zijn
°ui de aandacht te vestigen op de be-
langrijke vragen, die zich vastknoopen
a&n het verhaal van Sènapati's bezoekaan Lipoera. Het is hier niet de plaats te
Pogen een bespreking te geven van de
"•U-dere episoden van het tweede deel van

de S. Baron Sakèndèr, welke betrekking
hebben op de komst en het verblijf der
Hollanders op Java. De Prinses Tanoe-
raga is hiervan blijkbaar het middelpunt,
vanwaar uit het verhaalde verklaard
moet worden; waarschijnlijk heeft ook
hier de gedachte aan de Oudere en de
Jongere Linie nog invloed. Daar Sakèn-
dèr echter niet meer optreedt, vallen de-
ze verhalen buiten het onderwerp van
dit opstel.

Met de bespreking van het slot van
Sakèndèr's loopbaan is ook het einde
van dit opstel bereikt. Voor een uitslui-
tend modern Westersch geschoold ver-
stand in die loopbaan van Alexander-
Sakèndèr wel een zeer vreemde: van den
Macedonischen Koning tot een dienen-
den geleidegeest van een Javaansch
Vorstengeslacht. Maar over dit vreemde
moet men zich niet verwonderen. Ver-
wonderlijk is eerder, dat het Westersch
geschoold verstand nu nog slechts met
moeite den weg kan volgen, die de ge-
dachten van den Javaanschen schrijver
gingen, toen hij in zoo verschillende ver-
halen de uitdrukking van dezelfde ideeën
zag en de figuren in harmonie en me-
thode vereenigde binnen het raam van
zijn werk. En bewonderenswaardig is de
eenheid van opzet en beschouwing, die
hij daarbij heeft bewaard.

Als geschiedschrijving verdient de S.
Baron Sakèndèr dan ook allerminst het
misprijzende oordeel, dat er over is uit-
gesproken tengevolge van onbekendheid
met de gedachten, die den schrijver heb-
ben geleid. Integendeel, het werk is te
waardeeren als een goed voorbeeld van
Javaansche geschiedschrijving, uitgaan-
de van Javaansche gedachten. Dat het
niet bruikbaar is als geschiedwerk of als
bron voor de geschiedenis in modern
West-Europeeschen zin, is te wijten al-
leen daaraan, dat de moderne geschied-
schrijving van andere gedachten pleegt
uit te gaan.

31) Met betrekking tot den naam Wong-
.«üipradja (Wongsa van het Rijk) mogelor verwezen worden naar het gebruik van

in ouder Javaansch in de beteekenis
g.7? (vaak oudere) half-broedervan den Vorst,
isehorejj uit een bij vrouWj vandaar uitge-
Oi id tot Bantana ( z-e mijn vertaling van een

Ua-Javaansche oorkonde, Djawa 1926).
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UIT DE JAVAANSCHE CULTÜÜRBEWEGING

VERSLAG VAN HET TWEEDE SOENDAASCH TAALCONGRES
gehouden te Bandoeng op 8 tot en met 10 September 1927

In denna-avond van 8 September 1927werd
in de groote zaal van de sociëteit ~Ons
Genoegen" te Bandoeng het 2de Soendaasch
Taalcongres geopend door den Voorzitter
van het Java-Instituut.

Het Bestuur ■was vertegenwoordigd door
den Voorzitter Prof. Dr. Hoesein Djajadi-
ningrat, den Secretaris S. Koperberg en het
lid J. Kats.

De Commissie van ontvangst bestond uit
de heeren: R. Sastra Atmadja, hoofdschool-
opziener te Bandoeng, M. Padmadinata, M.
Karta Atmadja, R. Moechlis, R. Prawira
Soetignja en M. Sastradipoera.

Daar deze avond de avond van Moeloed
was, ging debijeenkomst niet met feestelijk-
heden gepaard.

Vrijdag 9 September.

Te 8 uur v.m. werd de eerste zitting van
het Congres geopend door den Voorzitter.
De Directeur van Onderwijs en Eeredienst
was vertegenwoordigd doorden heer J.Kats,
de resident van Midden-Priangan door
den assistent-resident Tydeman, de Adviseur
voor Inlandsche Zaken door Dr. De Vries,
de Inspectie van het Inlandsen Onderwijs
te Bandoeng door den heer Witte. Verder
bevonden zich onder de ongeveer 200 aan-
wezigen : de burgemeester van Bandoeng, de
patih, de afgevaardigden van de Vereeni-
ging Pasoendan, van de Volkslectuur en van
de Regentschapsraden te Poerwakarta, Ban-
doeng, Garoet, Tjiamis, Tjiandjoer, Soeme-
dang en Soekaboemi (Mr. Cornelis en Bui -tenzorg zonden bericht van verhindering). De
Soendaneesche deelnemers aan het congres,
onder wie zeven dames, -waren meest on-
derwijzers en schoolopzieners. Verder waren
ook eenige Europeesche onderwijzers, voor-
namelijk van het V. I. 0., tegenwoordig (de
heerenv. d.Dussen, Deenik, Gaikhorst, Spij-
kerman, Nieuwenhuizen e.a.) en de Handlei-
ding-adviseur, de heer Boswinkel. Onder de
leden van de Pers werden opgemerkt twee
Soendasche verslaggeefsters van het Pers-
bureau ~Pait".

Nadat de voorzitter de aanwezigen heeft
welkom geheeten en gewezen heeft op het
belang van deze bijeenkomst in verband met
het streven naar ~eenheid in de taal", leest
hij een telegram voor van den Directeur van
Onder-wijs en Eeredienst, die zijn beste
wenschen aanbiedt voor het slagen van het
congres. Spreker deelt verder o.m. in ver-
band met eenige op het vorig Congres uitge-
sproken wenschen mede, dat op de Rechts-
hoogeschool gelegenheid wordt gegeven om
een cursus in het Soendaasch te volgen en dat
het Java-Instituut een commissie ~Sastra
Winangoen", heeft ingesteld die zich bezig-
houdt met debestudeering van onderwerpen,
de taal betreffende.

Hierna krijgt de heer Kats het woord.
Spreker -wijst op het groote belang van taal
en taalonderwijs. De ontwikkeling van de
taal hangt van het volk zelf af; van hooger-
hand kan hier niet regelend worden opge-
treden, zooals bij het onderwijs in de taal
het geval is. Bij dit laatste doen zich echter
verschillende moeilijkheden voor. Spreker
merkt op, dat het voor het slagen van het
onderwijs in de moedertaal van groot be-
lang is, hoe de betrokkenen zelf staan
tegenover de beoefening van hun taal. Tot
nog toe is de waardeering van het onderwijs
in de landstaal dikwijls niet groot: men
meent daarvan -wel voldoendeop de hoogte te
zijn en geen verder onderricht noodig te heb-
ben. Hierin zal verandering moeten komen,
wil dit onderwijs aan het doel kunnen be-
antwoorden. Ben andere moeilijkheid is heT
vinden van geschikte leerkrachten, waarvoor
hoofdzakelijk inheemsche taaionderwijzers
in aanmerking zullen moeten komen. Er
bestaat hoop, dat in dezen een oplossing zal
worden gevonden. En eindelijk biedt het
leerplan dikwijls bezwaren, doordat er groot
gevaar van overlading bestaat in verband
met het vrij groot aantal talen, dat
moet worden onderwezen. Spreker ver-
trouwt, dat bij de besprekingen op dit
Congres eenige lijnen zullen worden aangege-
ven, langs welke bestaande moeilijkheden
zullen -worden opgelost en brengt de beste
wenschen van den Directeur van Onderwijs
en Eeredienst over voor het slagen van het
Congres.

De vertegenwoordiger van Volkslectuur,
R. Poeradiredja, van Mr. Cornelis, wijst
erop, in welk nauw verband het verschaf-
fen van goede lectuur aan het volk staat tot
de ontwikkeling van taal en cultuur en hoopt
van dit congres goede resultaten ten aanzien
van beide.

De vertegenwoordiger der regentschaps-
raden wenscht uiting te gevenaan appreciatie
voor het streven van het congres ter bevor-
dering van de kennis en het gebruik der
Soendasche taal, -welke immers het voermid-
del is der gedachte bij de beraadslagingen in
de regentschapsraden.

De vertegenwoordiger van het hoofdbe-
stuur der vereeniging Pasoendan dankt het
Java-Instituut, waar dit het initiatief heeft
genomen voor het congres in het belang der
Soendasche taal.

De heer Soeriadiradja houdt vervolgens
zijn aangekondigde rede over de ~Soendas-
che standaardtaalen hetgebruik vanLomea
in het Soendaneesch, welke spreker met even-
veel geest als humor -weet voor te dragen.
Hij betoogt, dat er maar één Soendasche taal
bestaat, alwordt gesproken van Bandoengscb
of Bantensch Soendaasch, en dat één stan-
daardtaal noodzakelijk is zoowel voor een
algemeene omgangstaal als voor een alge-
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schooltaal, dus dezelfde taal in deconversatie en bij het onderwijs.
Het eerst werd behoefte gevoeld aan eenstandaardtaalbij de oprichting van de Inland-°<*he kweekschool te Bandoeng, vooral door

*°edoen van R. MoehamadMoesa van GaroetI°, van wijlen den bekenden heer Holle.*";ierover bestaat weleens verschil van mee-
-7*ng, bijv. Ardiwinata en zijn medestanders
wenschen als zoodanig de taal, zooals
"•*eia Oost-Priangan wordt gesproken. Deze

berust echter volgens spreker op een
;aa g, niet juist of onvoldoendgeargumenteerd
egrip. Op de door hem aangevoerde gron-en stelt spreker voor, de taal van Bandoeng

jï-:s standaard-Soendaasch aan te nemen.
'echts twee goede schoolboeken zijn geschre-eQ in de door sprekeraanbevolen standaard-

Q
a*> n•!• Roesdi djeung misnem en Pepetètan.. P dit gebied moet nog veel worden gedaan,at buiten de macht van particuliere zijde ligt11 dus van regeeringswege moet wrorden be-gonnen. (Applaus)

o»i **oma pauze, van welke gelegenheid de
vQvermijdelijke fotograaf gebruik maakt om
aaD de aanwezigen een opname te doen.Het
v
a°tal congressisten is intusschen zoodanig
*-**«*ieerderd, dat de zaal zoo goed als geheelgevuld is.
•**• komen de debaters aan het woord.-*Vdiwidjaja merkt op, dat alleen Soenda-

H.
6.2611 nun taal de baas zijn en verzoekt een

Oört Voor te stellen: datalleenSoendaneezen

**6
wiJs &even m het Soendaasch. Hij

g.®11scht verder afschaffing van de minderIe i 6 leerboe-»en r maar niet vóór erbetere in
Plaats zijn gekomen,

«-en neer Djajamihardja wenscht het voor
g 0 Soendanees vreemde woord ~mantril-
t0Qr?,e" veranderd te zien in ~wadana-sa
Bta ° aeer Prawiradinata stelt voor, de be-
'«rn?^6 vaktermen in vreemde taal door eigen
**ied ön te *^oen vervangen, in verband waar-
Oop het Java-Illstituut een commissie be-
h.e:sT*ß welke die termen in het Soendaasch
*2« te vertalen.

•ijkh beer Satjadibrata betoogt de noodzake-
t6üg.

e naar juiste middelen om te zien,
stann1 eon Ju'ste "woordenbjst voor een
clej

n~aa»*dtaal samen te stellen, niet buiten
Uw -""joendanees om. Laat het niet gaan als
W. *** e spelling, waar men heeft beslist,

Sjlßt} den Soendanees om.
6eög

°eer Poeradiredja is 't ook met inleider
Blaa en wenscht spijkers met koppen te zien
gee . • Het Java-Instituut zou dan een re-

'"gs-opdracht kunnen uitlokken tot sa-
ïoodS;e***mS van een standaard-woordenboek

**orrtat in een lang-gevoelde behoefte kan
j*aei- voorzien.

Vo0* toleider, Soeriadiradja,beantwoordt de
op2i^aande sprekers, met wie hij het in vele
Uitgi . en eens is. Maar hij verwacht niet
°Pdr van flet v1"3?611 orn bulp of
begj a°aten van de regeering. Men moet zelf
B*a*in8*a*in h 1 met de nanden aan aen Ploeg te
Ujst ' door zelf aan te vangenmeteen woor-tegegarnen te stellen en intusschen van de

'"JS gedaan te zien krijgen, dat deze
Hi6nat , racnt geeft tot een zoodanige sa-
•Oute *e j--ng. Spreker geeft voorbeelden van

Q to en van onvolledigheid van het be-

staande Woordenboek van Coolsma. Men
zou kunnen beginnen met een lijst samen te
stellen zooals de Maleische Kitab Logat Me-lajoe.

De heer Prawiradinata wil niet alleen on-
derwijzers, maar ook deskundigen in de
commissie van samenstelling.

De heer Soeriadiradja gaat hiermede ac-
eoord, maar wijst de vereeniging ~Sastraw-inangoen" aan voor het verrichten van
het noodige voor de samenstelling van een
nieuwe woordenlijst.

De inleider, Soeriadiradja, die de verga-
dering steeds weet te boeien door de geestige
invallen, waarmede hij zijn rede voor de toe-
hoorders smakelijk maakt, zoodat zij door
menig lachsalvo wordt onderbroken, krijgt
nu het woord ter behandeling van de basa
lemes. In het Soendasche periodiek Poe-
saka Soenda is van deze taal reeds een lijst
gepubliceerd, waarop geene aanmerkingen
zijn binnengekomen. Spreker constateert,
dat het gebruik van lemes is toegenomen
en zelfs eenvoudige kampong-menschen on-
der elkaar zich hoe langer zoo meer daarvan
bedienen.

Daarom acht spreker het noodzakelijk,
voor lemes vaste taalregels vast te stellen.
Van groot belang is het goede gebruik van
de taal door de officieele personen en licha-
men, bijv. de Regentschapsraden, daar het
volk steeds geneigd is om dit als voorbeeld
te nemen. Inleider stelt daarom voor, be-
paalde regels vast te stellen voor het ge-
bruik van lemes en van termen, bijv. in
dienstbrieven.

Verdere sprekers bewegen zich op technisch
gebied en komen meer in de détails, doch
zijn het met inleider eens. Alleen wordt door
een hunner opgemerkt, dat de uitgedruk-
kingbasa lemes verkeerd is en ten rechte
moet luiden: oendak oesoek basa
Soenda.

De heer Satjadibrata, die bovenstaande
opmerking heeft gemaakt, deelt nog mede,
dat hij zelf vroeger een lijst van lemes-
woorden bij Volkslectuur heeft ingezonden,
welke echter niet is aangenomen.

De heer Prawira Atmadja acht 't niet zoo
moeilijk, lemes te spreken tot hoogeren,
maar wel tot een tusschengroep, in verband
waarmede hij een voorschrift omtrent de
juiste toepassing nog als een open vraag
meent te moeten beschouwen.

De heer Djajamihardja vindthet antwoord
op deze vraag in een juiste mate van zelf-
kennis ; dan is de gewenschte toepassing
niet moeilijk. Gaat overigens met inleider
aceoord.

De heer Soeriadilaga hoort tot zijn vreugde
•weer van Djoeragan ~Sastra Winangoen'' ge-
wagen en houdt een pleidooi voor hetbehoud
en de verbreiding van het lemes.

De heer Salmoen wijst er op, dat ook in
lemes dialecten bestaan, waarmede reke-
ning moet worden gehouden, tervoorkoming
dat het Soendaasch wordt benadeeld en taai-
schatten verloren gaan.

De heer Soeriadiradja wijst er op, dat er
voortdurend nieuwe lem e s-woorden ont-
staan. Men moet vaststellen, wat op een
gegeven oogenblik in gebruik is, en alle
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gevallen opnemen, welke reeds vaststaan.
Daar buiten zal altijd eenige willekeur
blijven heerschen. Het lemes van een
dialect is niet buitengesloten. De vraag is:
Is of komt het -woord algemeen in ge-
bruik?

De voorzitter vat de besprekingen samen
in: 1° Vaststelling eener standaardtaal en
2° Overzetting van nieuwe vreemde woorden
in Soendaneesche, op te nemen in een woor-
denlijst. Aan de regeering behoeft voorloopig
niets te worden gevraagd; de zaak ware over
te laten aan , ,Sastra Winangoen", met be-
hulp van deskundigen, wat betreft de techni-
sche termen. De lijst moest danin de Poesaka
Soenda worden opgenomen om later in boek-
vorm te -worden uitgegeven.

De heer Soeriadiradja raadt aan, dat het
Departement van Onderwijs opgave van die
termen vraagt aan het Landbouw-departe-
ment enz. enz. en die dandoet opzenden aan
~Sastra Winangoen".

De heer Poeradiredja deelt mede, dat bij
Volkslectuur reeds een lijst van termen be-
staat, zoodat deze kan samenwerken met
~Sastra Winangoen''.

De voorzitter gaat hiermede aceoord en
schorst te 1 uur de vergadering.

Om 6 uur n.m. heropende de voorzitter de
zittingen werd het woord gegevenaan denheer
Satjadibrata, die tot onderwerp had gekozen
~Tembang Soenda". In een keurig betoog
leverde hij een beschouwing over het onder-
werp op een -wijze, welke de belangstelling
zijner hoorders van het begin tot het eind
-wist vastte houden. Door zelf eenige liederen
voor te dragen, lokte spreker herhaaldelijk
applaus uit. Hij wees op de lieflijkheid van
den volkszang der Soendalanden en gispte
de gewoonte zijner landslieden, om bun na-
tionalen zang te verwaarloozen en allerlei
vreemde lagoe's en muziek te zingen. Daar
hij zelf den Soendaschen zang meester is en
over een goed stern-orgaan beschikt, slaagde
hij er in, in zijn voordracht ook in letterlijken
zin muziek te leggen. Spreker leverde een
muzikale voordracht, -welke zijn gehoor in
geestdriftbracht en ervan getuigde hoe hij den
zang van zijn volk oprecht liefheeft. Meteen
zijner jeugdige collega's bracht hij een Soen-
daasch duo ten gehoore, dat eveneens harte-
lijk werd toegejuicht.

Hij slaagde er alleszins in, een schitterend
pleidooi te leveren voor het bestaansrecht en
de schoonheid van den Soendaschen zang, en
oogstte dan ook een daverend applaus.

Het volgende onderwerp -was ~Kawih
Soenda" door den heer Mahjar Koesoe-
madinata, die zijn voordracht, welke ook
handelde over den zang der Soendaneezen,
accompagneerde met een rebab, het nationale
tweesnarig strijk-instrument. Ook hier weer
een muzikale voordracht, -waarbij despreker,
in dit geval de zanger, er in slaagde, op zeer
verdienstelijke wijze de schoonheid van de
kawih tot haar recht te doen komen, vooral
toen hij bij zijn zang door een anderen rebab-
speler begeleid werd. Het herhaald applaus
van de aanwezigen bewees volkomen, dat
ook deze muzikale spreker er in geslaagd
-was, zijn gehoor mee te sleepen.

Hierop schorste de voorzitter de zitting.

In den na-avond vulde zich de zaal der so-
ciëteit „Ons Genoegen" -weder geheel met
belangstellenden, onder -wie veleEuropeesche
en Soendasche dames. De burgemeester, de
heer B. Coops, het lid van den gemeente-
raad, Prof. Schoemaker, en andere heeren
waren eveneens aanwezig.

Door leerlingen van de H. I. S. te Soeme-
dang, onder leiding van den reeds genoem-
den muzikalenheer Mahjar Koesoemadinata,
werd de Soendasche kinder-opera ~Sarkam
Sarkim" opgevoerd en met succes, getuigt
de herhaalde toejuichingen en lachsalvo's in
de zaal. Het stuk — tekst en muziek gecom-
poneerd door Mahjar in samenwerking met
zijne echtgenoote — werd vlot en aardig ge-
speeld en het muziek-accompagnementdroeg
er veel toe bij, bet spel tot zijn recht te doei)
komen. Het applaus aan het slot, voor den
heer Mahjar, die de muziek-begeleiding en
de regie op zich had genomen, was welver-
diend.

Zaterdag 10 September.

Zaterdagmorgen te 8 uur heropende d'
voorzitter de zitting voor een gehoor, da<
bijna de geheele zaal vulde.

De heer Djajadiredja behandelde , ,Het
onderwijsin inheemsche talenbij het V. I. O"-
Hij begon zijn betoog met er op te wijzen.
dat het taalonderwijs in de verschillend*1
Inlandsche scholen van voortgezet onderwijs
een onmiskenbare verandering heeft onder-
gaan. Deze verandering kan volgens spreke*
geen verbetering worden genoemd, zooals bij
nader trachtte aan te toonen. Hij meende, da'
het leerplan inzake het onderwijs in deInland-
sche talen op de Mulo-scholen, bij onder'
bouw O . S. V. I. A. en op de normaalscholefl
op dezelfde wijze moest worden ingericht.

Spreker erkende de moeilijkheid, omopd»
Mulo en op de normaalschoolhetzelfde taal-
onderwijs te geven, maar hij twijfelde et
niet aan, dat ook in dezen een oplossing t*
vinden zou zijn. In aanmerking nemende, da'
het taal-onderwijs, bestaande uit spreken*
lezen, stijl, spraakkunsten aard van de ta^ 1
(dialect, zinsbouw, enz.), reeds op deMul0
intensief zal moeten worden onderwezen, zag
hij de mogelijkheid zoo, dat de eerste dri'
jaren van normaalschool en kweekschol'
daarmee overeen komen.

Verder meende spreker, dat in den boven'
bouw ook gedoceerd dient te worden: Oud'
Javaansch en Oud-Soendaasch; wat betre"
het laatste, gaf spreker op hetbord eenige vooi"
beelden. Hij wees er op, dat beide oud'
talen in sommige deelen een merkwaardig
overeenkomst vertoonen en eindigde hiel"'
mede zijn voordracht, -welke met een harte'
lijk applaus werd beloond.

Volgende spreker was de heer Satjadibra»*
over ~Het onder-wijs in inheemsche talen °>
de normaalscholen". Hij ving aan met ee>Jaanval op het gebruik van vreemde
in het Soendaasch, als gevolg van het on*'
breken van een volledig -woordenboek, °>
grond waarvan spr. nog eens met klem aa*drong op de samenstelling van een standaard
woordenboek.

Komende op zijn eigenlijk onderwerp'
leverde spreker een beschouwing over b'
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groote belang van het onderwijs in de in-heemsche talen op de normaalschool, wat
betreft het Soendaasch. Zoo dient dit vande lagere school tot in de hoogeschool als
voertaal te worden gebruikt. In dit ver-band stelde hij voor, dat de normaalschoolden ondergrond zou vormen van het taal-
onderwijs, terwijl de Instelling voor Inland-
scheTalen de taak op zich zou nemen van taal-
zuivering en door acheveering de laatstehand
*ou leggen ter voltooiing van dat onderwijs.

Spreker lichtte zijn voorstel toe en ver-
langde, dat alle vakken op de Normaalschoolto het Soendaasch zullen worden onderwezen.Evenals voor de Nederlandsche scholen een
Volledig stel leerboeken in het Nederlandschbestaat vroeg hij voor de normaalschool een
yolledig stel handleidingen en leerboeken
JSO het Soendaasch. Wel bestaan reeds een
taalboek van Soeriadiradja en van den taal-cursus te Weltevreden, welke van groot nut
2lJn . Maar nog ontbreekt een verzamelingBtijl-oefeningen, welke zeer noodig is.

Voor de spraakkunst is er een boek vanArdiwinata. doch een volledige en up-to-datelijnde grammatica voor de normaalschoolblijft nog steeds ontbreken.
Hij blijft aandringen op de samenstellingvan een nieuw en volledig woordenboek, dateven noodig is voor de kennis en studie der

"■e-al, als de patjoel voor den tani. Ook con-stateerde spr., dat bij het godsdienst-on-derwijs dikwijls de taal wordtbedorven, zoo-aa" hij zou wenschen, dat zulk onderwijsgegeven werd door een paedagoog, die de taal
•a°btig is en beheerscht. (Applaus)De heer Prawiradinata zet uiteen, wat het•Joel is van het taalonderwijs voor Soen-

dasche en voor niet-Soendasche leerlingen.
Py het laatste punt wijst hij op de circu-
aira van den Gouverneur-Generaal, welke

f»et belang van de kennis van Inlandsche ta-
■to voor vreemdelingen, i.e. Bestuurs-amb-

erkent. Inderdaad komt het dik-
lJls voor, dat er misverstand ontstaat doorgebrek aan taalkennis.

v vervolgens geeft spreker een overzicht■jjïn de methode van het taalonderwijs op de
s * °-scholen. Behalve de door vorige
Prekers genoemde onderdeelen is hierbij

in en uit het Soendaasch van veel
ho « l?' niet aUeen met het oog op de be-
dat ten der Practijk, maar vooral ook om-
»vo het taaleigen van de moedertaal zeer
Ver* vorduidelijkt doorvergelijking (bij de

*Jaling) met dat van het Nederlandsch, enz.
al rt * taEdOl*derwijs °P de Mulo-school kan
toa aarorn aiet £e*y-"-* ziJn aan °-at °P **-° Nor""Wschool, aangezien de laatste hiervoor

ei meer uren beschikbaar heeft.
Voo 11 groote verhindering voor den goeden
dat \? van t**lt onderwijs is daarin gelegen,
Vaki, n°g steeds facultatief is. Bij andere
te i denkt men er niet aan de leerlingen
Vol n biezen of zij ze al dan niet willen
tail*en ' alleen bij het onderwijs in Inlandsche
1««> ?. -*aat men dit over aan dekeuze van denccrhng
„ Preker zou in een motie van de vergade-

Jï wenschen te zien uitgedrukt:
Üjj P aüe Mulo-scholen met Soendasche leer-
ta gen moeten deze het onderwijs in hunmoedertaal volgen.

(Beter zou nog zijn, als overal het Soen-
daasch voertaal bij het onderwijs kon worden).

Spreker eindigde met te zeggen, dat deeigen taal hoofdzaak blijft, o.m. omdat men
nooit een vreemde taal zoo kan begrijpen alsde eigen taal en dientengevolge ook de eigen
cultuur. (Applaus)

Daarop begonnen de debatten.
De heer Salmoen was van oordeel, dat opde 0.5.V.1.A., dekweekschool en de normaal-

school ook het dialect moet -worden onder-
wezen, hetgeen echter de invoering van een
algemeene standaardtaal niet uitsluit.

De heer Moechliskantte zich eveneens tegen
het facultatief stellen der Inlandsche talen en
achtte het gewenscht, dat door de landskin-
deren hun moedertaal meer zal worden ge-waardeerd.

De heer Soemapradja deelde de bezwarenvan den vorigen spreker. Hij wenschte gelijkebeoordeeling der Inlandsche talen en van de
andere talen, ook op de H.I.S. Moge hetJava-Instituut deze wenschen voorbrengenbij de regeering I

De heer Soeriadilaga achtte het wenschelijk,dat vonnissen e.d. in de landstaal worden ge-steld en die taal ook bij het godsdienst-on-
derwijs wordt gebezigd.

De heer Moehjidin vroeg eenige inlichtin-
gen omtrent het aantal lesuren in Inlandsche
talen en was er niet voor, dat die nog ver-
meerderd zouden worden.

De heer Adiwidjaja ondersteunde demotie
tot het verplicht stellen van het Inlandsche
taalonder-wijs.

De heer Soeriadiradja was 't met denheer
Djajadiredja niet eens t.a.v. de gelijkstelling
van taal-onderwijs op kweekschool, en nor-
maalschool. Dit kan op deze school veel uit-
gebreider zijn dan op de kweekschool, waar
ook Nederlandsch wordt geleerd. Het Soen-
daasch moet door een bevoegd persoon van
het land worden onderwezen.

Tot heden is de eigen letterkunde niet
voldoende onderwezen op de Normaalschool
en de Kweekschool. De taaionderwijzer isgewoonlijk onvoldoende op de hoogte van dit
vak en van de beteekenis er van voor het
onderwijs. Het is zeer noodig, dathij omtrent
dit punt de noodige voorlichting ontvangt,
om zijn leerlingen ook kennis van de inheem-
sche letterkunde te kunnen bijbrengen. De
taaionderwijzer moet zijn als een lamp, die
licht verspreidt over alle onderdeelen van zijn
vak. Een degelijke opleiding van taaionder-
wijzers is zeer gewenscht.

Ook op delagere school moet het taalonder-
wijs worden verbeterd. Dit is alleen mogelijk
door de leiding van en het toezicht op dit
onderwijs over te dragen aan den Inlandschen
hoofdopziener en niet te laten in handen van
de meerendeels onbevoegde Europeesche in-
spectie-ambtenaren. Om de waardeering van
dit onderwijs bij de leerlingen te bevorderen,
moet worden bepaald, dat niemand wordt
toegelaten tot de Normaalschool, die niet 6
heeft behaaldvoor dekennis van de landstaal.

Op de O. S. V. I. A. is het onderwijs inde landstaal van groot belang, waar in de
laatste jaren hoofden en volk van elkaar zijn
vervreemd. Een goed middel om beide weer
tot elkaar te brengen is voor de hoofden een
goede kennis van bun landstaal.
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Ook de heer Atmawinata was voor het
verplicht onderwijs in de Inlandsche talen.
De leerlingen ontvangen onderwijs in allerlei
ver af liggende talen als Engelsch, Duitsch
en Fransch, alleen de eigen moedertaal wordt
niet onder-wezen.

Schorsing van de vergadering tot 6 uur
n. m.

Te 6 uur n.m. krijgen de prae-adviseurs
gelegenheid te antwoorden.

De heer Djajadiredja merkt op, dat het
leerplan van de Mulo-scholen slechts drie
onderdeelen aangeeft, terwijl hij er vijf zou
willen hebben, waarmee hij dit leerplan
dichter bij dat van de Normaalscholen denkt
te brengen. Hij geeft toe, dat er weinig tijd be-
schikbaar is, daar allerlei nieuwevakken, als
hygiëne, verbandleer, gymnastiek, banden-
arbeid enz. tijd vragen. Hij blijft het echter
betreuren, dat de moedertaal van de leer-
lingen daardoor in het gedrang komt. De
leerlingen komen thuis met versjes als :
~Tusschen Keulen en Parijs " of: „Men-
schen gaat op zij, daar komen de schutters
voorbij. Maar ze zijn onbekend met wat er
in de eigen taal bestaat. Op de Normaal-
scholen enz. -wordt gewoonlijk aan één Inl.
onderwijzer het onderwijs opgedragen in ver-
schillende vakken en daarbij moet hij dan
nog -werk maken van Maleisch en Soendaasch.
Spreker verzoekt het Java-Instituut om aan
de Regeering voor te stellen voor de taal-
vakken afzonderlijke leerkrachten te be-
noemen.

De beer Satjadibrata sluit zich aan bij hen,
die hebben aangedrongen op de opleiding van
taaionderwijzers. Hij hoopt, dat er spoediggoede leerboeken in het Soendaasch zullen
verschijnen.

Als vervolg van zijn voordracht van den
vorigen dag merkt spreker op, dat men soms
het onderwijs in tembang niet op denrooster
plaatst, omdat er geen ~zanger" onder de
onderwijzers is. Dit is verkeerd. Behalve
melodie is er bij tembang immers nog meer
te verklaren: de beteekenis van de -«voorden
en de dichtmaat. Laat men dandie onder-
deelen ter hand nemen en dit onderwijs niet
geheel schrappen.

Ten slotte verzoekt hij het Java-Instituut
om zoo spoedig mogelijk een verzameling
goede tembang te doen samenstellen en uit
te geven.

De heer Prawiradinata heeft niet veel meer
te zeggen, daar feitelijk iedereen het met
hem eens was.

Er is aan spreker gevraagd, of het niet ge-
wenscht is, dat alle leerlingen van de Mulo-
scholen deelnemen aan het onderwijs in In-
landsche talen. Wat de landstaal betreft
brengt dit bezwaren mee, vooral voor Eu-
ropeesche leerlingen, die bij overplaatsing
van hun ouders en overgang naar een school
in een ander taalgebied -weer aan een nieu-
we ~landstaal" zouden moeten beginnen.
Dit bezwaar bestaat niet voor bet Maleisch
dat immers op alle Muloscholen in Ned.-
Indiö wordt onderwezen of kan -worden on-
der-wezen. Spreker stelt daarom voor, dat
het volgen van het onderwijs in het Maleisch
verplicht wordt gesteld voor alle Mulo-leer-
lingen, ook de Europeesche. Wie het onder-

wijs in de landstaal verkiest, is dan vrijge-
steld van dat in het Maleisch.

Sommigen -wenschen op Normaal- of Mu-
lo-scholen onderwijs in de verschillende
dialecten van de landstaal. Dit brengt groote
bezwaren mee, daar een taaionderwijzer niet
alle dialecten van zijn moedertaal kan be-
heerschen. Het is beter het onderwijs te be-
perken tot degelijk onderrricht in de stan-
daardtaal.

De Voorzitter merkt op, dathet onderwerp
Inlandsche zang (tembang en kawih) op
dit congres niet volledig is besproken,
zoodat daaromtrent geen bepaalde conclusie
kan worden getrokken. Wel kan het Java-
Instituut aceoord gaan met het verzoek om
een ~tembang boek" te doen samenstellen.
Overigens zal de behandeling van dit onder-
werp moeten worden uitgesteld tot een vol-
gend Congres.

Er wordt nu besloten aan den Directeur
van Onderwijs en Eeredienst een motie aan
te bieden, welke de volgende punten omvat;

1. Zoo spoedig mogelijk worde de inspectie
van het onder-wijs in Inlandsche talenaan een
inheemsche kracht opgedragen.

2. De Regeering neme zoo spoedig mogelijk
de opleiding van Soendasche taaionderwij-
zers ter hand. ')

3. Op de Normaalscholen dient een spe-
ciaal daarvoor opgeleide leerkracht te wor-
den belast met het onderwijs in de Inland-
sche talen, zonder dat hij daarnaast andere
leervakken heeft te onderwijzen.

4. De samenstelling van leerboeken en
handleidingen voor het Inlandsen taalon-
derwijs worde met kracht ter hand genomen l

5. Aan de Normaalscholen in de Soenda-
landen worden alleen Soendasche onder-
wijzers geplaatst, waardoor alle leervakken
in de landstaal kunnen worden behandeld-
Voor het onderwijs in deze vakken moeten
Soendasche handleidingen worden samen-
gesteld.

6. De Regeering neme de noodige maat-
regelen om een volledig Soendaasch woor-
denboek, met verklaring van woorden en
uitdrukkingen in bet Soendaasch, te doen
samenstellen.

7. Voor Soendasche leerlingen van de
Mulo-scholen worde het volgen van het on-
derwijs in hun moedertaal verplicht gesteld'

1) Door sommigen werd de wensch uit'
gesproken, dat bij de opleiding ook onder-
richt in het Arabisch zal worden gegeven en
dat ook Europeesche moderne talen zulle"
worden onder-wezen om de opgeleiden in d*
gelegenheid te stellen kennis te nemen van
de daarin geschreven werken over taal'
kunde.
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De Voorzitter sluit bet Congres met dank
°.an de Prae-adviseurs en de debaters. Hij
spreekt de hoop uit, dat aan de hier uitge-
sproken wenschen gevolg zal kunnen worden
gegeven.

Zaterdagavond werd andermaal een Soen-

daneesch zangstuk —de lakon van Dalem
Tjikoendoel, die een afgezant naar Sènapati,Vorst van Mataram, zond om te verklaren
dathij zich aan de regeering van dezen koningonderwierp —opgevoerd, ditmaalonder leiding
van den heer Memed Sastraadiprawira.
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DE INTERNATIONALE KOLONIALE TENTOONSTELLING TE PARIJS IN 1931.

Aan Zijne Exceltentie den Gouverneur-Generaal i>an Nederlandsch-Indic
te Buitenzorg-

Geeft eerbiedig te kennen, het Bestuur van
de vereeniging ~Het Java-Instituut",

dat het in zijne vergadering van 30 Octo-
ber jl. het voornemen van de Regeering om
aan de te Parijs eerst in 1929 te houden,
thans tot 1931 uitgestelde Internationale Ko-
loniale Tentoonstelling deel te nemen, heeft
besproken, in verband met de te dienaanzien,
naar aanleiding van den desbetreffenden be -grootingspost, aan den Volksraad verstrekte
inlichtingen ;

dat het bedoeld voornemen toejuicht, in
het bijzonder, -wijl blijkens de Memorie van
Antwoord op het desbetreffende Afdeelings-
verslag van den Volksraad de Indische in-
zending o.m. een beeld zal moeten geven van
het cultureele ontwikkelingspeil en van
de beste kunstvoortbrengselen van
land en volk;

dat blijkens dezelfde Memorie van Ant-
woord het in de bedoeling ligt om van Re-
geeringswege het initiatief te nemen tot de
vorming van een uitgebreide commissie van
voorbereiding, -waarin de in het stuk in
algemeenen zin aangeduide belangen zoo
veelzijdig mogelijk vertegenwoor-
digd zullen moeten zijn;

dat nu echter tot zijn verwondering het
Bestuur van het Java-Instituut heeft verno-
men, dat de Directeur van Landbouw, Nij-
verheid en Handel voor de bespreking van
deze aangelegenheid eene samenkomst heeft
belegd van verschillende personen, waartoe
geen vertegenwoordigers van vereenigingen,
die zich op het gebied van cultuur, van
kunsten en van geesteswetenschappen bewe-
gen en zoo ook geen vertegenwoordigers van
het Java-Instituut werden uitgenoodigd;

dat het Java-Instituut, met zijn doel om
de ontwikkeling van de inheemsche cultuur,
in den meest uitgebreiden zin van het woord,
van Java, Madoera en Bali te bevorderen,
op grond van zijn werkzaamheid naar bui-
ten blijkende uit zijne publicaties, zijn con-

gressen met daaraan verbonden tentoonstel-
lingen van inheemsche kunstnijverheid en
door zijn betrekkingen tot organisaties, die
zich met de studie en de bevordering van
kunsten en wetenschappen hier te lande be-
zighouden, en tot de Javaansche Zelfbesturen
als centra in velerlei opzicht van inheemsche
cultuur, toch wel geacht mag worden aan het
welslagen van de Indische inzending in niet
onbelangrijke mate te kunnen medewerken;

dat zulk een medewerking ook geheel bin-
nen het terrein van de statutaire bemoeie-
nissen van het Java-Instituut valt;

dat het Bestuur van het Java-Instituut ten
slotte van oordeel is, dat de taak van de hier
te lande in te stellen commissieniet beperkt
dient te worden tot de „voorbereiding",
maar ook de organisatie en de opstelling
van de Indische inzending moet omvatten,
daar voor eene harmonische opstelling van
hetgeen , ,een beeld zal moeten geven van
land en volk in het algemeen, van het cul-
tureele, economische en politieke ontwikke-
lingspeil, van de beste kunstvoortbrengselen
en van de beteekenis dezer landen uit inter-
nationaal oogpunt" uiteraard zij het meest
bevoegd zijn, die in het land zelf den opzet
van het beeld hebben beraamd en de samen-
stellende deelen hebben uitgezocht ;

Redenen waaromhet Bestuur van het Java-
Instituut, onder aanteekening, dat het een
request van gelijke strekking tot denVolks-
raad richt, zich tot Uwe Excellentie wendt
met het eerbiedig verzoek, het daarheen te
willen leiden, dat:

le, in de hier te lande in te stellen com-
missie voor de te Parijs te houden Interna-
tionale Koloniale Tentoonstelling het Java-
Instituut en andere vereenigingen met ge-
lijksoortig doel worden vertegenwoordigd;

2e, die commissie niet loutermet de voor-
bereiding, maar met de geheele, leidende
organisatie van de Indische inzending zal
worden belast.

Weltevreden, 10 November 1927.

't Welk doende

Namens het Bestuur van het Java-Instituut»
w.g. HOESEIN DJAJADININGRAT

Voorzitte*r

S. KOPERBERG
Secretarie •
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No. 22.
Uittreksel uit het Register
der Besluiten van den Gouver-
neur-Generaal van Ned.-Indië.

Batavia, den 14den December 1927.

Gelezen het verzoekschrift, gedagteekend
Weltevreden 20 November 1927, van het Be-
stuur van het Java-Instituut, daartoe strek-
kende, dat in de Indische Commissie van
voorbereiding voor de te Parijs te houden
Internationale Koloniale Tentoonstelling o.m.
■worden opgenomen vertegenwoordigers van
bet Java-Instituut en van andere vereeni-
gingen met gelijksoortig doel en dat deze
commissie niet louter met de voorbereiding,
maar met de beele leidende organisatie van
de Indische inzending zal worden belast ;
Is goedgevonden en verstaan:
Aan den verzoeker te kennen te geven:
dat, in verband met de omstandigheid, dat

de te Parijs te houden Internationale Kolo-
niale Tentoonstelling is uitgesteld tot 1931, de
instelling van eene commissie van voorbe-

reiding voor de Indische deelneming aanbedoelde tentoonstelling voorloopig is opge-schort ; *^6
dat het evenwel in de bedoeling ligt omt.z.t., wanneer tot de instelling van zoo-danige commissie zal -worden overgegaandaarin ook de groep kunst en kunstnijver-heid op voldoende wijze te doen vertegen-woordigen en om voorts aan de commissiede bevoegdheid te geven onder voorzitter-schap van hare leden subcomité's te vormenwaarin de belangen van de verschillendegroepen in het bijzonder behartiging zullenkunnen vinden;
dat bij de eventueele samenstelling vansubcomité's voor de groep kunst en kunstnij-verheid zoo mogelijk met de wenschen vanverzoeker zal worden rekening gehouden.Uittreksel dezes zal worden verleend aanden verzoeker tot inlichting.

Stemt overeen met voorz. Register;
De wd. Gouvernements Secretaris,

w. g. HOLLEMAN.

, Het Secretariaat van'het Java-Instituut geeft bijdezen kennisvan de verplaatsing van zijn
«antoor van Laan Wieehert 13, Weltevreden, naar Kadipolo, Solo.

Beleefd verzoek alle stukken, voor het Java-Instituut bestemd, voortaan aan het nieuwea dres te willen zenden.
The Secretary of the Java-Institute desires to announce that theadministrative office°ï the Institutehas been removed from 13,Laan Wieehert, Weltevreden,to Kadipolo, Solo.It is requested that in future all correspondence be directed to the new address.
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BOEKBESPREKING
De Mi ddeljava an s ch e historische tra-
ditie, proefschrift ter verkrijging van den graad
van Doctor in de Letteren en Wijsbegeerte aan de
Rijksuniversiteit te Leiden, op gezag van den Rector
Magnificus Prof. Mr. E. M. Meyers, Hoogleeraar in
de Faculteit der Rechtsgeleerdheid, voor de Facul-
teit der Letteren en Wijsbegeerte te verdedigen op
Vrijdag 8 Juli 1927. des namiddags te 1 uur, door
C. C. Berg. (Mees, Santpoort 1927, 178 bladz.)

Het is verblijdend te zien hoe in de laatste
jaren de aandacht van de wetenschappelijke
beoefenaars van het oudere Javaansch zich
steeds meer richt op die groep Javaansche
letterkundige geschriften, welke met een on-
gelukkig gekozen term de ~Middeljavaans-
ehe" is genoemd. In den eersten tijd nadat
de oudere Javaanscheliteratuurontdekt was,
voornamelijk door het bekend raken van
de Balineesche handschriften, en nadat de
oudere Javaansche verheven dichtertaal (het
z.g. , ,Oudjavaansch" van Prof. Kern) ge-
reconstrueerd was, heeft men zich voorna-
melijk bezig gehouden met gedichten in aan
het Sanskriet ontleendedichtmaten(z.g.ka -kawin's), die aan de Sanskriet-letterkunde
ontleende onderwerpen behandelen. Men
heeft zich hierbij niet altijd voldoendeherin -nerd, dat dit z.g. ~Oudjavaansch" eenkunst-
taal is. Men zou het, als ouder Kawi, kun-
nen vergelijken met het Kawi zooals de
tegenwoordige Javaansche letterkunde dat
kent Die kunsttaal, vol oude of liever ar-
chaïseerende vormen, diende vooral voor de
gedichten der hofliteratuur: zij is verwant
aan de kanselarijtaal der koningsoorkonden
en aan de gewijde taal der Hindoeïstisch-
religieuze geschriften.

De ijver, waarmee men zich toelegde op
de studievan het z.g. ~Oudjavaansch", heeft
er ook toe geleid, dat men soms het verband
tusschen dit ~Oudjavaansch" en het moderne
levende Javaanschuithet oog verloor, zoo zelfs,
dat het scheen alsof men ~Oudjavaansch"
afgescheiden van enmin ofmeer als eenvreem-de taal buiten modern Javaansch om meende
te kunnen beschouwen en bestudeeren. Toch
is het duidelijk dat naast deze kunsttaal
een taal des dagelijkschen levens bestaan
moet hebben, -welke de voedster-was van die
kunsttaal en de stammoeder van zekere
dialecten van het moderne levende Javaansch.
Men kan niet zeggen dat het modernelevende
Javaansch in rechte lijn afstamt van het z.g.
~Oudjavaansch" der kakawin's.

De bestudeering van de z.g. ~Middeljav-
aansche" letterkunde nu, is bij uitstek ge-
schikt om de scheiding te dichten, die door
de studie van het ~Oudjavaansch" in de Ja-
vaansche taal en letterkunde dreigde te wor-
den gemaakt.

Men heeft deze literatuur ~Middeljav-
aansch" genoemd, omdat het idioom en de
versmaten, die men erin vindt, afwijken zoo-
wel van de ~Oudjavaansche" als van de mo-
derne Javaansche. Daarom noemdemen hen, .Middelj avaansch", een naam, evenals , jOud-
javaansch", gegeven naar analogie van
onderscheidingen, gemaakt in de ontwikke-
ling van de West-Europeesche talen. Terwijl

daar echter dit onderscheid tusschen oud,
middel en nieuwe berust op de aanwezigheid
van verschillende klank wetten in elk dier
perioden, kan men zulk een verschil, hoezeer
men er ook naar zoekt, tusschen , ,Oudja-
vaansch", ~Middel javaansch" en ~ Nieuwja-
vaansch" niet constateeren. Er is geen klank-
verschuiving aan te -wijzen, zoo belangrijk,
dat zij een klankwet zou kunnen heeten, welke
~Oudjavaansch" en ~Nieuwjavaansch" van
elkaar zou scheiden. De verschillen liggen
bijna geheel op idiomatisch, lexicografisch,
slechts voor een klein deel op grammatisch
en syntactisch gebied.

Zou met het maken van onderscheid tus-
schen ~Oudjavaansch'', ,.Middeljavaansch"
en ~Nieuwjavaansch" dan aangeduid kunnen
worden, dat deze drie de idiomenzijn van drie
opeenvolgende perioden van de Javaansche
literatuurgeschiedenis?

Ook tegen het onderscheiden van deze drie
perioden bestaat bezwaar. De tijdgrens tus-
schen ~Oudjavaansch" en ~Middeljavaansch"
zou geheel vaag blijven . Het duidelijkste crite-
rium voor het maken van onderscheid tus-
schen die twee, hetgebruik in de poëzie van de
~groote", aan het Sanskriet-letterkundeont-
leende, dichtmaten, is niet afdoende. Er be-
staat een groep z.g. „Oudjavaansche" ge-
dichten in groote maten, die in later tijd op
Bali gemaakt is. Zelfs hebben de poedjang-
ga's van Soerakarta nog wel eens ~groote"
maten gebruikt. Men denke ook aan het
Kawi miring.

Ook de grens tusschen ~Middeljavaansch"
en ~Nieuwjavaansch" zou niet te bepalen
zijn. Het criterium dat men veelal aannam
was dat de z.g. ~Nieuwjavaansche" letter-
kunde Moslimsch zou zijn. Er zijn echter
Moslimsche gedichten (bijv. de oudere re-
dacties van de Sërat Joesoep in Oost-Ja-
vaansch) en prozawerken (bijv- de door Dr.
Kraemer uitgegeven Primbon) welke in
taaieigen niet merkbaar verschillen van wat
men ~Middeljavaansche" werken heeft ge-
noemd .

Het beste zou wezen, zoolang geen
meer nauwkeurige scheidingen mogelijk zijn,
te spreken van een nieuwere algemeen-Ja-
vaansche poedjangga-taal en -letterkunde
tegenover oudere zoo-wel als nieuwere ge-
westelijke literaturen en idiomen. 1/it is
gedeeltelijk in overeenstemming met het on-
derscheid dat de Javaansche literatuurge-
schiedenis zelf maakt tusschen Djarwa en
Kawi.

De nieuwere Javaansche literatuur omvat
de letterkunde in het dialect van Soerakarta,
hetwelk, door de poedjangga's (de Javaan-
sche Geleerden ten Hovej, door hun navol-
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gers of in hun stijl bewerkt en ~beschaafd",
toonaangevend in stijl en taaieigen voor
geheel het Javaansche land is geworden. De
gewestelijke literaturen omvatten de litera-
tuurproducten, ontstaan in de dialecten van
de verschillende gewesten van Java. De
meeste, hoewel niet alle dezer literaturen
(getuige de inheemsche letterkunde van Ba-
"Qjoewangi) zijn langzamerhand voor een ge-
deelte opgenomen in de poedjangga-letter-
kunde, waarbij het dialectische taaieigen
vervormd werd naar het voorbeeld van het
idioom van Midden-Java, en voor de rest
verdwenen. Het meerendeel dezer geweste-
lijke literaturen is ook niet zeer oud.

Een of misschien eenige dialectenvan Oost-
«ava hebben echter reeds vroegeengeschre-
ven letterkundevoortgebracht, waarschijnlijkten gevolge van het reeds vroeg ontstaan van
een krachtig Vorstengezag in die streken. In
deze oudere Oost-Javaansche literatuur kan

onderscheiden aan de eene zijde een
xhoogere" letterkunde voor hofgebruik (z.g.
>>Oudjavaansche" letterkunde), bestaande uit:
gedichten in Sanskriet-metra (kakawin's),
Hindoeïstisch-religieuze -werken en konink-
lijke kanselarij stukken. Aan de andere zijdeeen ~lagere" letterkunde in tëngahan- en
*J"iatjapat-metra en in proza (de z.g. ~Midd-eljavaansche" letterkunde), over allerlei
Onderwerpen: het idioom hiervan staat, wat
bet proza betreft, waarschijnlijk soms vrij
dicht bij de taal van het dagelijksch leven;
*at de poëzie betreft, nadert het soms tot de
«Unsttaal der kakawin's. De eerste producten
dezer z. g. ~Middeljavaansche" letterkunde
2 iJD pas bekend uit een lateren tijd dan de
eerstelingen van de ~Oudjavaansche"; deze
•aatste heeft echter ook langen tijd naast de
eerste bestaan, waarschijnlijk gedurende het
grootste gedeelte van het Kadiri-Madjapahit-
sehe tijdperk, en zeker in den tijd van de
Ja-vaansche volksplanting op Bali. Deze volk-
Planting van Madjapahitsche edelen en hunaa-nhang heeft op Bali demoderne Javaansch-
■alineescheB beschaving doen ontstaan, het

waarin de „Oudjavaansche" letter-
bode werd bewaard en verder gecultiveerd,?**" waarin de ~Middeljavaansche" tot zeer
yzonderen bloei kwam., Op Java is de ~Middeljavaansche' letter-

kunde, die daar bestond (een andere dan de
•rMiddeljavaansche" letterkunde van Bali),
;** de loop der tijden vergeten: gedeeltelijk
s erdwenen, gedeeltelijk, zooalsal het dialecti-
,be,c opgegaan in de nieuwere algemeen-"avaansche literatuur. Van de , .Oudjavaan-che" kakawin-letterkunde zijn daarentegen,
£°g lang nadat de ~Middeljavaanscbe" haar
lo 'g bestaan op Java verloren had.vit-opers of bewerkingen alsklassieke voorbeel-jj*b door de poedjangga's van Soerakarta
-estudeerd en nagevolgd, evenals dat op
■°au is geschied.
h.o armeer men de nu eenmaal tot op zekere
i °gte ingeburgerde foutieve namen ~Oudv-
e nsoh" en ~Middeljavaansch" wilblij-
h.nö gebruiken, zal men zich steeds moeten
J*6 n̂neren dat deze termen niet verschillende
sc£loden in de ontwikkeling van de Javaan-
teel? taal aanduiden. Zij hebben slechts be-
de nia om een onderscheiding te maken in

geschiedenis van de Javaansche litera-

tuur. Zij duidenaantwee grootendeels gelijk-tijdig naast elkaarbestaande stroomingen
in de oudere letterkunde van één of meerOost-Javaansche dialecten (voornamelijkKa-
diri en Madjapahit), welke letterkunde ont-
stond gedeeltelijk in het stamland, gedeel-
telijk in de volksplanting op Bali. Beter danvan een ~Oudjavaansche" strooming zou
men kunen spreken van een , .hoogere en
een ~lagere"; een dergelijke scheiding kan
men inde moderne Javaanschena-poedjangga
letterkunde maken. Hetonderscheid tusschen
~Oudjavaansch" en ~Middeljavaansch" is
echter, evenals dat tusschen ~hooger" en
„lager", voor een groot gedeelte kunst-
matig; in sommige gevallen, zooals ten
opzichten van zekere religieuze werken en
recbtsboeken in proza is het onmogelijk de
grens te trekken. Het beste zou het zijn de
scheiding tusschen ,.Oudjavaansch" -hooger
en ~Middeljavaansch "-lager geheel te laten
vervallen, en in de oudere Javaansche en
Javaansch -Balineesche letterkunde de-werken
slechts te onderscheiden naar den vorm in
kakawin's, gedichten in tëngahan-ofmatja-
pat-metra en proza.

Het is ongetwijfeld een der grootste ver-
diensten van het proefschrift van Dr. Berg,
■waarvoor de Leidsche Faculteit hem het ju-
dicium cum laude toekende, dat het ons
inzicht in de wording der z.g. „Middelja-
vaansche'' letterkundeverruimt, vooreen deel
zelfsnieuwvormt. Dr. Bergheeftin de inleiding
van zijn uitgave van de Kidoeng Soenda ')
verantwoording gegeven van zijn gebruik van
den foutieven term ~Middeljavaansch"; hij
beschouwt hem alleen als een conventioneele
uitdrukking en noemt het onderscheid tus-
schen ~Middeljavaansche" en „Oudjavaan-
sche" gedichten slechts een verschil in vers-
maat, tusschen , .Middeljavaansche" en
„Nieuwjavaansche" een verschil in taaieigen.
Deze formuleering is terwille van de kort-
heid wel te aanvaarden: zij geeft ten minste
de kernpunten van het onderscheid aan.

De „Middeljavaansche" historische tradi-
tie, die het onderwerp van het proefschrift
van Dr. Berg uitmaakt, vond hij in „Mid-
deljavaansche" gedichten en prozawerken.
Van de eerste heeft hij er reeds een uitge-
geven (de Kidoeng Soenda) en hoopt hij er
meer uit te geven: tot de laatste behooren
de reeds lang geleden door Dr. Brandesuit-
gegeven en besproken Pararaton, de Oesana
Bali, de Oesana Djawa en de Pamantjangah's.
Deze laatste zijn tekstboeken voor het ban-
tjangah-spel, blijkbaar een soort tooneel,
hoewel het nog niet duidelijk is in welken
vorm. Een mededeeling van Dr. Friederich
doet vermoed en dat het een maskerspel was.
Het zou, zooals Dr. Berg ook opmerkt, van
het hoogste belang zijn dat er nauwkeurige
beschrijvingen verschenen, met inhoudsopgave
van de voorgestelde verhalen, van de tal van
soorten tooneel die nu nog in de verschillende
gewesten van Bali in zwang zijn.

De voornaamste conclusie nu, welke Dr.Berg op grond van zijn onderzoek der his-
torische geschriften maakt, is, dat zij ge-

1). Kidung Sunda, inleiding, tekst, ver-
taling en aanteekeningen, door C. C. Berg,
Bijdragen Kon. Inst. deel 83, 1927.
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chreven zijn niet op Java, ofschoon zij groo-
endeels over de geschiedenis van Madjapahit

handelen, maar op Bali, in Gèlgèl, een
vorstendom, dat daar tijdens debloeiperiode
van Madjapahit uit een Javaansche volks-
planting ontstaan is. In een inleiding en vijf
hoofdstukken ont vikkelt Dr. Berg deze stel-
ling, daarbij tevens in het kort den inhoud
opgevende van de voornaamste werken (ge-
dichten in tëngahan en matjapatmetra en
geschriften in proza); die tot deze groep let-
terkunde behooren.

In de inleiding (bldz. 7—17) geeft de schrij-
ver een overzicht van deze geschriften,
verkregen door een onderzoek van de hand-
schriften der Leidsche Universiteitbiblio-
theek. Hij deelt hen in, naar het onderworp
dat zij behandelen (een bepaalde gebeurtenis
in of een periode van de geschiedenis van
de rijken Kadiri, Madjapahit en Gèlgèl) in 8
groepen, waarvan verscheidene weer onder-
verdeeld. Ofschoon men van meening zou
kunnen verschillen over de indeeling in deze
8 groepen, zal ieder toch moeten erkennen,
dat het overzicht over de oudere geschied-
kundige letterkunde, hetwelk ons zoo ge-
schonken wordt, zeer te apprecieeren is.
Hierdoor krijgt men een duidelijker inzicht
in de massa dier literatuur dan tot nu toe
mogelijk was: vele dwalingen, waartoe de
handschriftencatalogi aanleiding geven, wor-
den voor de toekomst onmogelijk gemaakt.

In het eerste hoofdstuk (bldz. 18—46) ont-
wikkelt Dr. Berg in den breede zijn stelling,
dat de oudere Javaansche geschiedwerken,
die hij behandelt, geschreven zijn in het rijk
Gèlgèl. Hij grondt deze meening in de eerste

Slaats op een verhaal in dePamantjangah's.
'it verhaal bevat de geschiedenis van den

heiligen pëdanda Nirarta, Bahoe Rawoeb (de
Immigrant) geheeten, die van Madjapahit
over Daha, Pasoeroohan en Blambangan naar
Bali kwam. Daar vestigde hij zich in Gèlgèl,
waar hij verscheidene leerlingen kreeg; hij
werd de stamvader van de Balineesche pë-
danda's.

Dit verhaal is doorspekt met anecdotische
bijzonderheden. Daaronder zijn er verschei-
dene die melding maken van gedichten,
welke reeds vóór Nirarta, zoowel als door
hem zelf en zijn zoons gemaakt zouden zijn
naar aanleiding van zekere gebeurtenissen in
hun leven. Deze gedichten of navolgingen
ervan zijn nog bekend; ze zijn in ouder Oost-
Javaansch en in tëngahan- of matjapat-me-
tra . Juist om haar uitzonderlijkheid, meent
Dr. Berg, verdient de mededeeling omtrent
het auteurschap dezer gedichten geloof: de
meeste werken van de oudere Javaansche
letterkunde zijn anonym. Sommige der be-
doelde gedichten noemen trouwens zelf de
namen der dichters.

De komst van Nirarta in Gèlgèlkan bepaald
worden door eenige jaartallen van ongeveer
gelijktijdige gebeurtenissen in Gèlgèl als ±
1550 A. D. Dit jaartal stemt overeen met de
traditie dat Nirarta uit Java vluchtte voor
den Islam, want omstreeks dien tijd vallen de
veroveringstochten van de Vorsten van Demak
naar den Oosthoek, o.a. naar Pasoeroehan.

Deze gegevensuit dePamantjangah's leiden
Dr. Berg ertoe, aan te nemen dat bijna de
geheele historische literatuur in ouder Ja-

vaansch die -wij kennen (met uitzonderng
slechts van een werk als de Nagara Kërta-
gama) op Bali ontstaan of althans geredi-
geerd is. Het milieudier letterkundige werk-
zaamheid was de Javaanschevolksplanting op
Bali, waarin de herinnering aan de groote
dagen van Madj apahit, deregeering van Ajar»
Woeroek, levendig was gebleven. Van het
verval en de ondergang van het rijk weet de
Balineesch-Javaansche traditie slechts weinig
te vertellen; dit verklaart Dr. Berg daaruit,
dat toen het verband met het stamland ver-
slapte. Deze op Bali bewaarde traditie heeft
in Gèlgèl dan tusschen ± 1550 en 1600 haar
uitdrukking gevonden in wat ons bekend is
als de „Middeljavaansche" historische let-
terkunde.

De hypothese heeft veel -waarschijnlijkheid
voor zich. Zij verklaart gedeeltelijk de groote
afwijking tusschen de oudere („Middelja-
vaansche") en de nieuwere, deBabad-over-
levering omtrent Madjapahit, vooral wat be-
treft de stichting van het rijk. De oudere,
Balineesch-Javaansche traditie bewaart de
vrij-wel juiste herinnering aan de stichting
en den bloeitijd. De jongere overlevering zou
ontstaan zijn in de nadagen van Madjapahit,
tot hare voortbrengselen rekent Dr. Berg de
Damar-Woelan-verhalen, die waarschijnlijk
in verband staan met gebeurtenissen na den
dood van Ajam Woeroek, toen het rijksver-
band verslapte.

Hier is het de plaats de aandacht te ves-
tigen op een opmerking die Dr. Berg elders
maakt, n.m. dat geschiedschrijving om der
wille van de geschiedschrijving zelve on-"
javaansch is. De uitzonderingen die hij daarop
maakt, de Nagara Kërtagama en oorkon-
den, die wel zuivere geschiedschrijving zou-
den bevatten, zijn m. i. geen werkelijk
uitzonderingen. In de desbetreffende zinsnede
(bldz. 8) „de enkele stukken, die geschied-
werken volgens Westersche opvatting zijn,
zooals, bijv. stukken van deNagara kërtaga-
ma en de beschrijving van Wijaya's vlucht iO
de oorkonde van 1216 Caka", moet men i"
plaats van ~geschiedwerken" lezen : „be-
trouwbare bronnen voor de geschiedenis".

Inderdaad, men kan als regel aannemen .dat de zoo omvangrijke oudere en nieuwere
Javaansche historische letterkunde tenden-
tieus is ; haar strekking is de verklaringvaö
de grootheid van het Vorstengeslacht waar-
van de schrijver een aanhanger is, meestal
door de sprookjesachtige grootheid van zijo
stamvaderen in het licht te stellen.Dit laatste
kan in min of meer poëtischen vorm ge-
beuren. De gedichten kunnen daardoor voot
buitenstanders den schijn wekken, slecht0
als romans bedoeld te zijn; voor den schrij-
ver gaat, moet men aannemen, het verband
van het meest sprookjesachtige verleden me*
het heden waarin hij leeft, nooit verloren-
Het kosmisch gemeenschapsgevoel, dat bf*
geheele Javaansche denken doordringt, f6
zeker niet het zwakst in de geschiedkundig 8
literatuur. Dit gevoel legt een band tus-
schen al het bestaande, overbrugt gemakke-
lijk de grootste afstanden van tijd enruimte'
en behoeft noch kent de voorstelling, dat d8
causaliteit en de logica in de tegenwoordig0
werkelijkheid anders zouden zijn dan die vao
het sprookje en de mythe.
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In het algemeen in de geschiedschrijving
steeds centripetaal; zij zoekt de gebeurte-
nissen te groepeeren om een middelpunt, een
persoon (den held) of een plaats. Niet al-
leen van de Javaansche geschiedschrijving
geldt dit, ook van de Chineesche en de Arabi-
sche, ook van de Westersche, die zich het
meest objectief dunkt. De centripetaliteit
is blijkbaar een van de denkvormen, de
raamwerken, -waarin zich het historische
denken het gemakkelijkst voegt: in alle ge-
Schiedschrijvingen kan men het constatee-
r«n. Voor het ontstaan van een historische
literatuur is zij onmisbaar. Zeer gemakkelijk
vereenigt de centripetaliteit zich met de een
of andere tendentie, die in de geschiedschrij-
ving aanwezig mocht zijn: de feiten -worden
dan gegroepeerd met het doel van de ten-
dentie als middelpunt. In de Javaansche
geschiedschrijving is dit steeds het geval; de
gebeurtenissen spelen zich steeds af met als
middelpunt het Vorstengeslacht, dat ver-
heerlijkt wordt.

Men is soms, vooral in vroeger tijd,
geneigd geweest dit vervalsching van de
geschiedenis te noemen. De Javaansche ge-
schiedschrijving zou deze blaam dan treffen
evengoed als dehistorische literatuurvan vele
andere, zoo niet van alle volken en tijden.Dit oordeel, vervalsching, doet echter geen
recht wedervaren aan de psychologie, hoog-
stens zou men kunnen spreken van onbe-
wuste vervalsching. Immers de -waarneming
en de daaropvolgende -weergave van feiten
*s, naar men heeft opgemerkt, zoo zeer
afhankelijk van de geestegesteldheid van den
waarnemer, dat de weergave van dezelfdefeiten door verschillendewaarnemers hemels-
breed kan verschillen, zonder dat men eenvan ben opzettelijke vervalsching ten laste
kan leggen.

Wanneer men daarnaast in de Javaansche
geschiedschrijving nogmoedwillige hergroe-
peering of zelfs onderschuiving van feitenontmoet, bedenke men dat de geschiedschrij-
ving in het algemeen en de Javaansche in hetbijzonder niet anders kan dan de feitenrang-
schikken in een of meer van een aantal eensgegeven raamwerken. De centripetaliteit isbiervan een van de meest algemeene. Dr.■lassers heeft reeds de aandacht gevestigd
°P een ander dezerraamwerken in zijn studievan de Pandji-roman; de Javaansche ge-schiedschrijving heeft blijkbaar herhaaldelijk
ni een persoon die haarbelangrijk voorkwam,een Pandji gezien.

Ook de figuur van den Heer van den Tijd,nen Grondvester vaneen NieuweWereld, ge-
<*eeltehjk verwant aan dePandji-figuur, komt
Verscheidene malen terug in de Javaansche
geschiedenis (Adji Saka, Pandji zelf, Djaja-
"°a]a, Panëmbahan Sènapati en de Wali's,
:*e Ratoe Adil). Aan dergelijke figurenneeft de geschiedschrijving dan het karak-ter verleend, hen de gebeurtenissen doen
oorloven, die zij op grond van de gegevens1111 bet sprookje en de mythe bij hen pas-.d6Q oordeelde. Of de uit de werkelijkheid
ekende gebeurtenissen hiermee in strijdaren, deerde haar niet: voor de Javaansche

s
n baar verwante, geschied- en levensbe-
jj bouwing zijn de feiten altijd van minder

*ang geweest dan de voorstelling, de werke-

lijkheid is steeds ondergegaan in de illusie.
Bij het beschouwen van de Javaansche ge-

schiedschrijving moetmen dusnooitvergeten,
datzij zeer sterk centripetaal is: de centra, de
punten waaromheen de feiten gerangschikt
worden, zijn de kratons. In dit lichtbezien
kan men, in overeenstemming metDr. Berg's
stelling, bet verschil tusschen de oudera en
de nieuwere Javaansche historische letter-
kunde verklaren als een verschil in middel-
punt. Men kan scherp formuleeren aldus:
de oudere („Middeljavaansche") is geschied-
schrijving van Gèlgèl,de nieuwere (de Babad)
van Mataram en de daaruit voortgekomen
rijken. Daarom speelt in de Babad Madja-
pahit een betrekkelijk kleine rol, en komen
de Pandji- en Damar-Woelan-verhalen, die
alleen voor Kadiri en Madjapahit van be-
lang waren, er niet of slechts aangeduid in
voor. De legendarische voorgeschiedenis van
Mataram (Pëngging, Taroeb enz.) wordt
daarentegen in den breede verhaald. Wellicht
is uit deze op Midden-Java gerichte centri-
petaliteit ook gedeeltelijk de afwijking tus-
schen de Babaden de oudere traditie omtrent
de stichting van Madjapahit te verklaren:
de Babad laat den stichter uit het Westen
komen. In de oudere, Balineesch-Javaan-
sche traditie daarentegen staat Madjapahit
in het middelpunt der belangstelling, om-
dat de Vorsten van Gèlgèlhun geslachtvan-
daar afleidden. Deductief redeneerend zou
men als waarschijnlijkheid kunnen stellen
dat de Damar-Woelan-verhalen en de Sërat
Konda's, die hen opnamen de geschiedschrij-
vingen vertegenwoordigen van Javaansche
kratons uit de nadagen van Madjapahit of
daarna.

Dr. Berg's veronderstelling aangaande het
ontstaan van de oudere Javaansche histori-
sche literatuur is ook van belang voor de
appreciatie van de Javaansche overlevering,
door de Westersche wetenschap overgeno-
men, dat de letterkunde en de beschaving
van Madjapait zich ten gevolge van de ver-
overing van het rijksmiddelpunt door de
Moslims naar Bali overgeplaatst, daarheen
gevlucht zou zijn. Deze uittocht zou dan
plaats gehad hebben tusschen 1500 en 1525
A. D.; de émigré's zouden op Bali hun
meegebracht kultuurbezit hebben bewaard
en zelfs uitgebreid. Dr. Berg voert daar-
tegen aan dat de bloei van de geschiedschrij -ving van Gèlgèl reeds omstreeks 1550 be-
gint, terwijl er tevoren daar ook reeds
letterkundige werkzaamheid bestond. Hijmerkt op dat het verschil tusschen deze
Balineesche bloei en het Javaansch verval
van Madjapahit's nadagen te groot is, dan
dat men zich zou kunnen voorstellen dat de
omkeer in 25 jaar is voltrokken. Hij maakt
het dan ook waarschijnlijk dat deze Gèlgèl-
sche literatuur en beschaving wortelt in een
traditie, die teruggaat op de stichting van
de Javaansche volksplanting op Bali in den
bloeitijd van het Madjapahitsche rijk.

De herkomst van de overlevering van de
uittocht uit Madjapahit naar Bali gaat Dr.
Berg echter niet na; alleen later maakt hij
er melding van in verband met de geschiede-
nis van Gèlgèl (hfdst. IV, blz. 132) . Opgrond
van wat hij mededeeltuit dePamantjangah 's
omtrent den tocht van den pëdanda Nirarta
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van Java naar Bali is echter gemakkelijk
de hypothese op te stellen dat dit verhaal de
grondslag is van de overlevering van den
uittocht. Een der teksten vertelt ook dat
Nirarta naar Bali kwam, omdathij bevreesd
was voor den Islam; het vermoedel jke jaar-
tal van zijn komst op Bali, ± 1550, komt
hier ook mee overeen. Men moet als onbe-
kend in het middenlaten of de Islam werke-
lijk de aanleiding van zijn komst was; dat
er ook vóór hem reeds letterkundig leven in
Gèlgèl bestond is hoogstwaarschijnlijk Ook
al zouden dus de Islam op Java, Nirarta's
komst en de bloei van de Gèlgèlsche letter-
kunde slechts coïncidenties zijn, de overle-
vering kan daarop zeer goed gegrondvest
-wezen. Men is er echter toe geneigdaan te
nemen, dat althans de twee laatste feiten,
Nirarta's komst en de bloei der letterkunde,
met elkaar in verband staan. In plaats van
de opkomst van den Islam is misschien te
stellen het verval of de ondergang van de
Madjapahitsche vorstenmacht, welke de
traditie als gevolg van de opkomst van den
Islam beschouwt. Dit verval van Madja-
pahit's kraton kan Nirarta ook tot vertrek
bewogen hebben, aangezien pëdanda's zooals
hij afhankelijk waren van vorstelijke be-
scherming, zooals uit de Pamantjangah-
verhalen zelf genoeg blijkt. Aldus zou de
nieuwere Javaansche overlevering van den
uittocht naar Bali toch een vrij aanzienlijke
kern waarheid in zich bevatten.

Het zou belangwekkend zijn de nieuwere
Javaansche versies van deze uittocht-over-
levering te verzamelen. Voor de Javaansche
geschiedbeschouwing geeft zij een afdoende
verklaring van het gebrek aan kennis bij de
latere Javanen omtrent Madjapahit; alle li-
teratuur en wetenschap zou n.l. naar Bali zijn
weggevloeid. Sommige nieuwere Javaansche
verhalen laten den laatsten Bra Widjaja van
Madjapahit zelf naar Bali vluchten, andere
laten hem ten hemel varen. Door het verge-
lijken dezer verhalen met de Balineesche
Nirarta-traditie zou er weer wat meer licht
vallen op de ontwikkeling van de Javaansche
geschiedschrijving en het Javaansche denken,

Na deze uitvoerige beschouwing van de in-
leiding en het eerste hoofdstuk van Dr.Bergs
boek past het kortheid te betrachten bij de
bespreking van de volgende hoofdstukken.
In bet tweede hoofdstuk (blz. 47-65),
over Pandji Widjajakrama, d.i. Raden Wi-
djaja, den stichter van Madjapahit, verge-
gelijkt Dr. Berg de verhalen van de Para-
raton met die van de S. Rangga Lawé. Hij
komt tot de slotsom dat dit laatste werk,
dat uitvoeriger is, in vele opzichten de
voorkeur verdient. Beide geschriften geven,
onafhankelijk van elkaar, dezelfde traditie
weer. Zij verschillen niet of slechts in on-
derdeelen in strekking, alleen in feitelijke
bijzonderheden. De Pararaton is echter een,
soms onduidelijke, omwerking en bekorting
van een ander verhaal; de S. Rangga Lawé
heeft als verdienstelijk dichtwerk een eigen
beteekenis. Op grond van parallelle plaatsen
in de S. Rangga Lawé kon Dr. Berg dan ook
een aantal verbeteringen in den tekst en de
vertaling van de Pararaton aanbrengen.

In het derde hoofdstuk (blz. 66-92) geeft
Dr. Berg verschillende verbalen uit de ge-

schiedenis van Madjapahit naar de voor-
stelling van de S. Rangga Lawé, vergeleken
met de Pararaton en andere historische ge-
schriften zooals de Pamantjangah's en de
Kidoeng Soenda. Dit laatste werk, dat Dr.
Berg heeft uitgegeven en vertaald, komt
vooral ter sprake bij de bespreking van de
Pasoendan, de geschiedenis van het door
Patih Gadjah Mada verijdelde huwelijk van
Koning Ajam Woeroek met de koningsdochter
van Soenda, en de daarop volgende verra-
derlijke strijd tegen de Soendaneezen In Ba-
bat, waarin deze allen, ook de Vorst en zijn
familie, gedood werden. De Soendaneesche
vrouwen, ook de bruid, doodden zich zelf als
béla. Hierop volgt in de traditie de ver-
dwijning van Patih Gadjah Mada, nadatzijn
politiek het ongenoegen van de andere rijks-
grooten had opgewekt. De rijksdag in Ma-
djapahit, die daarna beschreven wordt, heeft
een parallel in de Nagara Kërtagama; de
strekking van deze geschiedschrijving, den
Vorst van Gèlgèlop denvoorgrond teplaatsen,
komt vooral hierin sterk uit

Het vierde hoofdstuk fblz. 93-167) is ver-
reweg het grootste, het beslaat bijna de helft
van het boek. Daarin behandelt de schrijver
de geschiedenis van de Javaansche volks-
planting op Bali. Na een korte beschou-
wing van wat de traditie, waaronder de
Oesana Djawa en Bali en de oorkonden ver-
tellen van de oudere historie van dat eiland,
geeft Dr. Berg een uitvoerige bespreking van
de berichten over de geschiedenis van de
rijken Samprangan en Gèlgèl, welke ont-
stonden uit de Javaansche volksplanting. Deze
geschiedenis behandelt hij, verdeeld in een
zestal paragrafen, tot in de 17e eeuw, vooral
op grond van de Pamantjangah's. Voor de
geschiedschrijving van Bali is dit hoofdstuk
van het grootste belang: het is de eerste we-
tenschappelijke beschouwing van een gedeelte
der Balineesche geschiedenis, die tot nu tot
gegeven is.

Het is bier echter niet de plaats om op
bijzonderheden in te gaan. Ofschoon de taal,
waarin de teksten geschreven zijn, ouder
Oost-Javaansch (~Middeljavaansch") is, ver-
mengd metBalinismen en, naarhet voorkomt,
ook met vele thans nog slechts in het Blam-
bangansch dialect bekende woorden, zijn zij
toch meer te beschouwen als Balineesche
oudere letterkunde dan als Javaansche. Voor
de studie van de nieuwere Balineesche litera-
tuurtaai zal het onderzoek van bun taaieigen
van veel belang zijn.

Voor de kultuurgescbiedenis zal de bestu-
deering dezer oudereBalineesch-Javaansche
historische letterkunde van veel beteekenis
zijn door vergelijking met de Sërat Kandas
en de Babads, welke overblijfselen van de ge-
schiedkundige traditievan Kadiri-Madjapahit
bewaarden. Hierdoor zal men wellicht het
verschil tusschen de Javaansche vóór-Mos-
limsche en de moderne Balineesch-Hindoeïs-
tische beschaving nader kunnen bepalen. Dat
deze identiek geweest zouden zijn, moet sterk
betwijfeld worden. De voorstelling van zaken,
die Dr. Berg geeft ten opzichte van de litera-
tuurgeschiedenis, is een vruchtbare bodem
voor hypothesen. Zou, evenals de oudere
Balineesch-Javaansche historieschrijving, zoo
ook de Balineesch-Javaansche beschaving,
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waarvan de moderne Balineesche afstamt,
niet haar oorsprong hebben in de Javaan-
sche volksplanting van edelen op Bali te
midden van een vreemde bevolking ? Dit
z ou verklaren waarom de moderne Balmeez-en zich nogsteeds wong Madjapahit noemen,en hun beschaving van Madjapahit afleiden.Zij stellen zich daardoor in verband met de
Veroveraars, de Madjapahitsche edelen, wier
kuituur toonaangevend werd in de ver-
smelting, die tot resultaat de moderne Bali-
neesche beschaving heeft gehad.

Intusschen, de jongste archeologische onder-
Zoekingen in Zuid-Bali van Dr. Stutterheim
en Dr. Goris 1) hebben aangetoond dat op
Balireeds vroegeenwaarschijnlijk zelfstandigeBalineesch-Hindoeïstische kuituur is ont-
Btaan, dus een versmelting van oud-inheem-
•che Balineesche beschaving met Hm ioeïsti-
sche invloeden. Dit was blijkbaar de kuituur
van het volk, waartegen de Madjapahitsche
Volksplanters hadden te strijden; daarnaast
komen ook verhalen voor van strijd tegen
de Bali Aga (de Pasëk's en Bëndésa's), blijk-
baar de nog niet gehindoeïseerde bevolking(zie blz. 108).

Behalve het Javanisme der veroveraars,
de Balineesch-Hindoeïstische en de oud-
inheemsche Balineesche beschaving mag men
misschien op de wording van de moderne
Balineesche kuituur ook een vrij sterke invloedvan de Hindoeïstische theorie, bijv. oprechts-kundig terrein, veronderstellen.Zoo zou menden invloed op Bali van het theoretischevier-kastenstelsel, en de eigenaardigs Balineesche
Vorm van dat stelsel, willen trachten te
Verklaren uit de staatkunde der Madjapahit-
sche edelen, die hun heerschappij, eenmaal
gevestigd, zouden hebben geconstitueerd vol-
gens Hindoeïstische rechtsboeken. Immers
°P Bali vonden zij niet of wilden zij niet er-
kennen de adat, die, gedurende lange eeuwen
ontstaan, de betrekkingen tusschen Vorst env°lk op Java op grond van wederzijdschenoninterventie en hulpbetoon regelde. Hetneroep op de Hindoeïstische theoretischestaatsinrichting der rechtsboeken is ookalleszins geschikt om de vorstenmacht een

6uze wijding te geven. De bewijzen hier-voor zijn echter nog te zoeken.
In een slothoofdstuk over hetkarakter der

T-storische kidoeng's vat Dr. Berg nog eens
0 resultaten van zijn onderzoek samen.

0 mtrent de Pararaton oppert hij hier de ver-
ndorstelling, dat dit werk op Bali samen-gesteld is. Het kroniekmatige gedeelte vanet Werk, waarvan het laatste stuk een schets

tot van de geschiedenis van Madjapahit
l?1 en met het verdwijnen van den laatstenra Widjaja, zou berusten niet op de Bali-
jaescb-Javaansche traditie, maar op een in
t*er.tijd naarBali overgebrachte Javaansche
roniek. Dit is ook wel het waarschijnlijkste.

Jav* de Plaats der historische Balineesch-
Va

Vaansche gedichten te bepalen in het geheel
taai u -"teratuur die zich van de Javaansche

** bedient, stelt Dr. Berg hen naast de

Damar-Woelan-verhalen. De karakteristieke
eigenschappen van de nieuwere Javaansche
Babad, de groei in zelfherhaling, de assimi-
latie van heterogene elementen en de ver-
wantschap met de sprookjes- en mythen-li-
teratuur van de wajang mist de schrijver in
de kidoeng-letterkunde.

Ten deele mag deze opmerking juist heeten .
Men bedenke het volgende. De nieuwere
Javaansche Babad-literatuur is het product
van de compilatorische „geleerden"-arbeid
derpoedjangga's vanKartasoera en Soerakar-
ta, ofalthans bewerkt in hun geest. Zij hebben
daarinalle hunbekende overleveringen (waar-
onder ook sprookjes, mythen en wajang-
verhalen) versmolten, voorzoover die hun van
belang toeschenen in verband met hun doel,
de tendentie van hun werk, n.l. de grond-
vesting in de historievan de grootheid en de
oppermacht van het Mataramsche Vorsten-
geslacht. Zij hebbendaartoe gebruikt aan Ja-
vaansche bronnen in hoofdzaak inheemsche
overleveringen van Midden-Java, plaatselijke
(dialectische) geschiedschrijving van elders,
en oudere compilaties (zooals de Sërat
Kandas), voorzoover deze van eenig be-
lang waren voor Midden-Java. De z.g.
Sërat Kandas schijnen het product van een
dergelijke compilatorische werkzaamheid als
de nieuwere Babad te zijn uit een ouder
tijdperk en waarschijnlijk uit een andergewest,
misschien wat meer Moslimsch gekleurd ')•
Ook later en op ander gebied ziet men dien
compilatorischen ijver in de nieuwere Ja-
vaansche literatuur werkzaam: men denke
aan de Ménak- en Pandji-verhalen, aan de
Tjëntini en de Poestaka Radja.

Behalve o.a. aan den invloed van een mach-
tig en rijk centraal vorstengezag moet men
dezen compilatorischen ijver waarschijnlijk
toe schrijven aan de diepe indrukken van
buiten, in de eerste plaats de Islam, dan de
groote dynastieke oorlogen, die Java in de loop
der tijden te verwerken beeft gekregen. Dit
schijnt geprikkeld te hebben tot samenvatting
en verwerking tot een geheel van de overge-
leverde kennis met de nieuw verworvene,
steeds met de tendentie de grootheid van het
momenteel heerschende vorstengeslacht in
de historie te grondvesten.

Op Bali daarentegen schijnt in de Bali-
neesch-Javaansche letterkunde zulk een
compilatorische , .geleerden -werkzaamheid
nooit goed ingezet te hebben. Vandaar het
gemis aan grootsch opgezette Babad's in
Javaanschen stijl, die de geschiedenis van de
wereld in het algemeen en van het vaderland
in het bijzonder van de schepping af tot op
heden samenvatten. Men is geneigd dit te
wijten aan afwezigheid van sterke prikkels.
Dr. Berg is ook van dit oordeel: hij formu-
leert (blz. 172): „Na de periode van bloei is
verstarring ingetreden. Het Javaansche ele-
ment, waaraan het literatuurbeziteigen was,

dg--* 1' Bet zeer belangrijke verslag dezer on-
naoet 6kineen van de band vanDr. Stutterheim
Vero .binnenkort verschijnen; de schrijver
te de

P
]

demi-"
net bovenstaande er uit mede

1) Het gebruik der termen Babad en Sërat
Kan datot het makenvan een onderscheid in de
geschiedkundige literatuur van den Moslim-
schen tijd (Soerakarta tegenover oudere ge-
schiedschrij vingen) is bij gebrek aan beter.
Dr. Brandes beschouwde die twee termen als
synoniem. Dit is eigenlijk ook juister. Ook
hij maakte echter wel verschil in gebruik.
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Is op den duur opgegaan in de oudere bevol-
kingslaag, en daarmee verdween de schep-
pende kracht; de trots echter, waarmee ook
de latere Balmeezen op hun Javaansche af-
stamming terugzagen, heeft de Javaansche
literatuur op Bali van den ondergang gered".
Onder beding dat met scheppende kracht
hier in het bijzonder bedoeld is de kracht
en de neiging tot het scheppen van groote
werken en werken in Balineesch-Javaansch
(het „Kawi" voor de moderne Balmeezen),
is deze formuleering m.i. te aanvaarden.

Voor een ander deelkan men de Balineesch-
Javaansche historische letterkunde zooveel als
de Damar-Woelan-verhalen toch -weer zeer
goed naast de Babad stellen. Behalve de al-
gemeene eigenschappen, die voortvloeienuit
het karakter van geschiedschrijving, waarop
boven gewezen is (centripetaal en tendentieus),
hebben zij met de Babad ook de connectie
met het sprookje en de mythe en met het
tooneel gemeen, de gemakkelijke assimilatie
van heterogene elementen.

Die connectie is dubbelzijdig. Aan de eene
zijde worden zoo-wel de kidoeng-verhalen op
Bali als de Damar-Woelan en oudereBabad-
en Sërat-Kanda-verhalen op Java (de jon-
gere zijn door het vorstenbestuur verboden)
op het tooneel vertoond. Op Bali gebruikt
men om die verhalen voor te stellen voor-
namelijk, naar het schijnt, het maskerspel.
Zoo zijn mij fraaie Balineesche maskers o.a.
van Patih Gadjah Mada, Raden Noesapatien
andere uit de Javaansche geschiedenisbekende
figuren bekend uit de verzameling van P.A .A.
Mangkoenagara VII. De verhalen van de Ja-
vaanscheBabad strekken zich over het gebied
van alle soorten Javaansch tooneel uit.

Aan de andere zijde zijn op Bali zoo-wel
als in Java in de historische literatuur ver-
halen opgenomen, die tot de mythe en het
sprookje behooren, welke bij uitstek het
repertoire van het tooneel vormen. Op Java
is dit duidelijk genoeg: men denke slechts
aan de verhalen van Watoe Goenoeng en Dèwi
Sri, die zelfs in de verkorteproza-Babad niet
ontbreken. Ook in de Balineesch-Javaansche
verhalen, die Dr. Berg mededeelt, is echter
het element van het sprookje of de mythe
niet afwezig. Het is genoeg te wijzen op de
Oesana Bali (zie blz. 97).

Misschien heeft Dr. Berg in het algemeen
bij zijn beschouwing van de Javaansche his-
torische literatuur den invloedder van de mo-
derne Westersche afwijkende gedacbtensfeer
der schrijvers, die wij het duidelijkst voor
ons zien in sprookje en mythe, en die bijna
overal, maar in het bijzonder in de oudere
gedeelten werkzaam is, iets te licht aange-
slagen . Nietalleen in het opnemenvan mythen
ofsprookjes in hun geheel is die invloed merk-
baar. Het sprookje of de mythe heeft ook
geleverd eenige der raamwerken, waarin de
geschiedschrijving defeitenrangschikt, eenige
der typen,waarnaar zij dekarakter schildering-
en der historische personen modelleert. In de
Damar-Woelan-verhalen, de parallel van de
Balineesche kidoengs, is dit reeds duidelijk
te bemerken ')•

Boven is hier reeds de aandacht op geves-
tigd in verband met de z.g. „vervalsching"
der geschiedenis. Dr.Bergnoemt trouwens zelf
eenige voorbeelden van een gedachtengang
zooals hier bedoeld is, waar hij een plaats in
een der teksten vermeldt, welke inhoudt, dat
PatihGadjahMada eigenlijk eenverschijnings-
vorm van Wisnoe was. Elders -weer (blz. 102)
merkt hij op dat het verhaal van Masoela-
masoeli in de Pamantjangah een frappante
overeenkomst vertoont met hetbegin van de
Pararaton. Beide bevatten het stereotype ver-
haal van den man, die bestemd is Heer van
zijn tijd te worden. Dergelijke opmerkingen
zijn zeer belangrijk om een recht berip te
verkrijgen van de psychologie der Javaansche
geschiedschrijving. Het voorkomen van ver-
halen „die het terrein der historie verlaten"-
(volgens moderne Westersche opvatting) zou
er waarschijnlijk mee verklaardkunnen wor-
den; van mededeelingen, die uiterlijk zuiver
~historisch schijnen (volgens modern Wes-
tersch oordeel), zou men wellicht gaan ver-
moeden dat ook zij gedaan zijn, geleid door
een ouden, van het sprookje of de mythe
uitgaanden gedachtengang.

Een andere wensch, die men na het lezen
van dit leerrijke boek voelt opkomen, is, dat
de schrijver de omvangrijke stof meer over-
zichtelijk had -weten te maken. Naast de indee-
ling der geschiedenis in episoden, waarbij
bij elke episode fragmenten van verscheidene
-werken besproken worden, zou het voor de
literatuurgeschiedenis zijn nut gehadhebben,
ook de inhoud van die -werken elk afzonder-
lijke op te geven en daarbij iets meer over
hun vorm, omvang en kenmerken mede te
deelen. De vaak zeer belangrijke opmerkin-
gen, die Dr. Berg maakt over Javaansche en
Balineesche geschiedenis, letterkunde en be-
schaving zijn ook over tal van soms moeilijk
terug te vinden plaatsen verspreid. De vorm
waarin zij medegedeeld worden is misschien
ook niet altijd even gelukkig gekozen. Deze
wensch zal gedeeltelijk vervuld zijn, wanneer
Dr. Berg zijn plan ten uitvoer legt, evenals
de Kidoeng Soenda zoo ook de andere door
hem gebruikte -werken derBalineesch-Javaan-
sche historische literatuur uit te geven en te
vertalen. Dit is natuurlijk het beste middel
om die werken elk afzonderlijk te leeren
kennen. Het is te wenschen dat Dr- Berg
spoedig in de gelegenheid is tot deze uitga-
gave over te gaan.

Voor een ander gedeelte zou aan het ver-
langen naar meer overzichtelijkheid tegemoet
gekomen zijn, indien aan dit boek een volle-
dig namenregister -was toegevoegd, waarin
men kon opzoeken wat men omtrent een ot
ander onderwerp wilde weten. Helaas is Dr-
Berg door gebrek aan tijd erin verhinderd
geweest dit noodzakelijke, ja onmisbarebe-
standdeel van zijn werk gereed te maken. Laat
ons hopen dat hij gelegenheid zal vinden deze
gaping aan te vullen, wanneer hij, zooals bij
in de Inleiding zegt, zijn ongetwijfeld hoogst
belangrijke lexicografische aanteekeninge o
samenvat in een supplement opDr. Juynboll *reeds al te vroeg verouderdeOudjavaanscb-
Nederlandsche Woordenlijst, -welke zoo boo»
noodig aanvulling en verbeteringbehoeft. Een
register van persoons- en plaatsnamen n**- e
verwijzingen naar de literatuur moge daa*

1) Verg mijn opstel over deLangëndrijan
in het programmaboek van het congres van
het Java Instituut in Soerabaja 1926.
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dan aan toegevoegd worden. Hierdoor pas
Zal Dr. Berg's boek de volle maat van waar-
deering kunnen erlangen, die het zoozeer ver-
dient door zijn rijken inhoud.

Reeds zooals zijn werk nu is, moeten wij
Br. Berg dankbaar zijn voor het nieuwe in-
zicht dat hij ons schenkt in de ontwikkeling
Van de Javaansche en Balineesche letterkun-

de, zoowel als in depolitieke en beschavings-
geschiedenis van Java en Bali. Ongetwijfeld
zal dit boek bij ieder verder onderzoek van
de oudere geschiedenis en literatuurdier twee
volken een vraagbaak blijven.

Dr. Th. PIGEAUD.
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